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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6.
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl~e g~n6rale
a adopt6 un r~glement destin6 a mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ( trait6 , et l'expression o accord international 4 n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r6glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l'ttat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 a accomplir ne confbrent pas un instrument Ia qualit6 de 4 trait6 a
ou d't accord international * si cet instrument n'a pas d~j cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8065

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Estreito Hydroelectric Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and Central Eltrica de Furnas S.A.).
Signed at Washington, on 26 February 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
7 February 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet hydro-ilectrique Estreito
(avec, en annexe, le Rglement n0 4 sur les emprunts et
le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Central
El6triea de Furnas S.A.). Signe 'a Washington, le 26 f6-
vrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 7fivrier 1966.
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No. 8065. GUARANTEE AGREEMENT' (ESTREITO HYDRO-
ELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 26 FEBRUARY 1965

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between THE UNITED STATES
OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Central Eltrica de Furnas S.A. (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to fifty-seven million dollars ($57,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951, Articles 22
and 23 of Law No. 1628 of June 20, 1952, and Law No. 4457 of November 6,
1964;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

1 Came into force on 8 July 1965, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
'See p. 14 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8065. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET HYDRO-
RLECTRIQUE ESTREITO) ENTRE LES ]TATS-UNIS DU
BRtSIL ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 26 FtVRIER 1965

CONTRAT, en date du 26 f6vrier 1965, entre les ] TATS-UNIS DU BRASIL

(ci-apr~s d6nomm~s <(le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DBVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la ((Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la
Central E16trica de Furnas S.A. (ci-apr~s d~nomm6e <4 l'Emprunteur s) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm~s
<(le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a consenti h 'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h cinquante-sept
millions (57 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente a garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID-RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
'Emprunteur; et

CONSID RANT que le Garant affirme et assure qu'il a les pouvoirs n~cessaires
pour accorder sa garantie en vertu de la loi no 1518 du 24 d~cembre 1951, des
articles 22 et 23 de la loi no 1628 du 20 juin 1952 et de la loi no 4457 du 6 no-
vembre 1964;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent

toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R glement no.4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr s d~nomm6 <( le R~glement sur les emprunts *) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1965, des notification par la Banque au Gouvernement br~silien.
Voir p. 15 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein
set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02 Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures, either by way of loans or equity investment by
Eletrobris, or otherwise.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation
or realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds,. and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

No. 8065
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes dgfinis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets et autres
charges y aff6rents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour couvrir
les d6penses estim6es n6cessaires h l'ex6cution du Projet, le Garant prendra les
mesures voulues, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire
fournir h l'Emprunteur les fonds requis pour couvrir lesdites d6penses au moyen
de pr~ts consentis h l'Emprunteur ou d'investissements dans son capital par
Eletrobrs, ou par d'autres moyens.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt en ce qui concerne l'allocation ou l'obtention de devises.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit etre rembours6e l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

NO 8065
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The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco do Brasil, S.A.
and the Superintendencia da Moeda e do Credito and any other institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor. On the part of the Bank,
such information shall include such information as shall be available to the Bank
regarding the performance of the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

No. 806S
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Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco do
Brasil, S.A. et la Superintendencia da Moeda e do Credito, ou toute autre
institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la Banque
devra fournir, lorsqu'elle les poss~dera, porteront notamment sur l'ex~cution
des obligations qui incombent h l'Emprunteur aux termes du Contrat d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps t autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives l l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrfts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables

la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation hi un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la l~gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affrents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

N- 8063
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Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies (including Eletrobris in its
capacity as holder of the majority of the Borrower's shares, and Banco do
Brasil, S.A., Superintendencia da Moeda e do Credito and any other institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor in respect of the
allocation or realization of foreign exchange) or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be
taken all reasonable action (including action by Eletrobrts in its capacity as
holder of the majority of the Borrower's shares and by Banco do Brasil, S.A.,
Superintendencia da Moeda e do Credito and any other institution performing
the functions of a central bank for the Guarantor in respect of the allocation or
realization of foreign exchange) which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that, except as the Guarantor
and the Bank shall otherwise agree, it will: (a) set and maintain or cause to be set
and maintained rates for the sale of electricity at such levels as may be necessary
to provide the Borrower with revenues sufficient to: (i) cover all operating
expenses of the Borrower, including adequate maintenance and straight-line
depreciation of at least two and one-half per cent of its gross revalued fixed plant
in operation; and (ii) produce a return of not less than ten percent on its total
average net revalued fixed plant in operation; and (b) cause the agency or
agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment of such
rates to effect, when necessary, a review of such rates in order to verify that
such rates are adequate to provide the Borrower with such revenues.

For the purposes of this Section, "revalued fixed plant in operation" will
be determined in accordance with sound accounting practices uniformly applied,
and after the necessary monetary correction have been made to reflect a realistic
value of the Borrower's assets.

Section 3.08. The Guarantor undertakes that it shall: (a) take all such
action as shall be practicable in the circumstances to encourage effective coordi-
nation of the operation of the electricity-generating, transmission and distribution
facilities of the intergated system into which the power output of the Project
will flow with a view to providing a suitable basis for such coordination by 1970;
and (b) take or cause to be taken all such timely and effective action as shall be
necessary or advisable in respect of the expansion of the transmission and distri-
bution facilities in the areas served by such system in order to ensure that the
electricity generated and to be generated by the system will efficiently reach the
retailers and consumers in such areas.

No. 8065
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Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes (y compris Eletrobrds, en
sa qualit6 d'actionnaire majoritaire de l'Emprunteur, et le Banco do Brasil, S.A.,
la Superintendencia da Moeda e do Credito ou toute autre institution remplissant
les fonctions de banque centrale du Garant pour ce qui est de l'allocation ou
de l'obtention de devises) ni aucun organisme d'une de ses subdivisions politiques
h prendre aucune mesure qui empkcherait ou g~nerait l'ex~cution par l'Emprun-
teur de ses engagements et obligations en vertu du Contrat d'emprunt; le Garant
prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables (y compris celles qui
pourraient tre prises par Eletrobrds, en sa qualit6 d'actionnaire majoritaire
de l'Emprunteur, ou par le Banco do Brasil, S.A., la Superintendencia da
Moeda e do Credito ou toute autre institution remplissant les fonctions de
banque centrale du Garant pour ce qui est de l'allocation ou de l'obtention de
devises) qui seront n6cessaires pour permettre l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits
engagements et obligations.

Paragraphe 3.07. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant : a) fixera et maintiendra ou fera fixer et maintenir des tarifs de vente
d'6lectricit6 tels que l'Emprunteur en retirera des recettes suffisantes pour:
1) couvrir toutes d~penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien normal
et un amortissement uniforme d'au moins deux et demi pour cent de la valeur
brute corrig~e de ses installations fixes en service; et 2) obtenir un rendement
d'au moins dix pour cent sur la valeur globale moyenne nette corrig~e de ses
installations en service; et b) fera proc~der, quand cela sera n6cessaire, par son
organisme ou ses organismes charg6s de fixer ou d'ajuster lesdits tarifs de vente
d'6lectricit6, la revision desdits tarifs afin de s'assurer qu'ils permettent h
l'Emprunteur de se procurer des recettes suffisantes.

Aux fins du present paragraphe, la < valeur corrig~e des installations fixes
en service ) sera calcul6e selon de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, et apr~s que les corrections mon6taires n6cessaires auront k6 faites
pour donner un tableau exact de la valeur des avoirs de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.08. Le Garant : a) prendra toutes les mesures voulues pour
encourager la coordination des op6rations des installations de production, de
transport et de distribution d'6lectricit6 faisant partie du r~seau int~gr6 dans
lequel l'6lectricit6 produite dans le cadre du Projet sera utilis6e, en vue de
disposer d~s 1970 d'une amorce satisfaisante de coordination; b) prendra ou fera
prendre au moment opportun toutes les mesures concr&tes n6cessaires ou sou-
haitables concernant l'expansion des moyens de transport et de distribution
d'61lectricit6 dans les zones desservies par ledit r~seau int~gr6, de mani6re que
l'lectricit6 qui est produite ou qui sera produite dans le r6seau soit livr6e d'une
mani~re efficace h ses usagers.

N- 8065



12 United Nations - Treaty Series 1966

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minist~rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil :
By Joao DE OLIVEIRA CASTRO VIANNA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON
Vice President

No. 8065
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br~sil)

Adresse t~lgraphique:
Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (tetats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour les t9tats-Unis du Br~sil:

Joao DE OLIVEIRA CASTRO VIANNA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

G. M. WILSON

Vice-President
No 8065



14 United Nations - Treaty Series 1966

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(ESTREITO HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL ELiTRICA

DE FuRNAs S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) : The second sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in currencies
other than the currency of the Guarantor or other than for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Guarantor.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement " means the Loan Agreement dated Oc-
tober 3, 1958,2 between the Bank and the Borrower.

(b) The term " First Guarantee Agreement ", means the Guarantee Agreement
dated October 3, 1958,3 between the Guarantor and the Bank.

(c) The term "Furnas Project " means the project provided for in the First Loan
Agreement.

(d) The term "AID Transmission Project " means the project described in Sec-
tion 1.2 of the loan agreement of October 2, 1964, between the Borrower and the United
States of America, acting through the Agency for International Development.

(e) The term ElectrobrAs means Centrais Eltricas Brasileiras S.A., an agency of
the Guarantor, or any successor thereto.

'See above.
United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 186.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 177.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DMVELOPPEMENT

RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F8VRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES I2 TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET HYDRO-,LECTRIQUE ESTREITO)

CONTRAT, en date du 26 f6vrier 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DMWLOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )) et la CENTRAL

ELftRICA DE FuRNAS S.A. (ci-apr~s d6nomm6e el'Emprunteur )))

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification
suivante (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
(( le R~glement sur les emprunts ,)) : la deuxibme phrase du paragraphe 4.01 du Rglement
sur les emprunts s'appliquera seulement aux tirages effectu6s sur le Compte de 'emprunt
au titre de d6penses faites dans une autre monnaie que celle du Garant ou d'autres
fins que le paiement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((premier Contrat d'emprunt # d6signe le Contrat d'emprunt, en
date du 3 octobre 19582, entre la Banque et 'Emprunteur.

b) L'expression ((premier Contrat de garantie s d6signe le Contrat de garantie, en
date du 3 octobre 19583, entre le Garant et la Banque.

c) L'expression (eProjet de Furnas d6signe le projet d~crit dans le premier Contrat
d'emprunt.

d) L'expression (iProjet de I'AID ) relatif au transport d'61ectricit6 d6signe le
projet d6crit au paragraphe 1.2 du contrat d'emprunt en date du 2 octobre 1964, entre
l'Emprunteur et les 8tats-Unis d'Am6rique, agissant par l'Agency for International
Development.

e) Le terme ((Eleetrobr~s , d~signe les Centrais Eltricas Brasileiras S.A., organisme
du Garant, ou tout organisme qui pourrait lui succ6der.

Voir ci-dessus.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 337, p. 187.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 177.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fifty-seven million dollars ($57,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency
of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Jan-
uary 1 and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

' See p. 30 of this volume.
' See p. 32 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A
cinquante-sept millions (57 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncs.

Paragraphe 2.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du R~glement
sur les emprunts, les sommes pr6lev~es sur le Compte de l'emprunt au titre de d6penses
effectu6es dans la monnaie du Garant ou pour le paiement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur les territoires du Garant seront stipules en dollars
ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr6lev&e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6 pr6lev&e
et n'aura pas k6 rembours&.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque a la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera pay&e au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le ler janvier et le ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure a 'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect6s exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex~cution
du Projet d~crit a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront &re
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s
de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui
pourront ult~rieurement modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

1Voir p. 31 de ce volume.
2 Voir p. 33.:de cc: volume.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and one Diretor of the Borrower and such person
or persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall,
in the carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree
upon, employ competent and experienced consultants acceptable to, and upon terms and
conditions satisfactory to, the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all works
included in the Project to be constructed by contractors acceptable to the Bank and the
Borrower.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

Section 5.05. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the future
expansion of its power system and maintain its financial position all in accordance with
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A I'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires du Garant exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et un Diretor de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'ils auront conjointement d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur
les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine administration financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur devra, pour excuter les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, engager des ing~nieurs-conseils comp&ents et experiment~s agr6s par
la Banque, A des clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
ce que tous les travaux relatifs au Projet soient executes par des entrepreneurs agr6s

par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer sans retard
A la Banque, sur sa demande, et avec tous les details qu'elle voudra connaitre, les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifica-
tions importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence
juridique, conservera le droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes mesures n6-
cessaires pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions qui sont n~cessaires ou utiles l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps autre aux renouvellements et r6-
parations n~cessaires, le tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur devra en tout temps grer ses affaires, pr6voir
l'expansion de son r~seau et maintenir sa situation financi~re, le tout en se conformant
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sound business, financial and public utility principles and practices and under the super-
vision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet'and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and
not later than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or ac-
counting firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
the Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-
cial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Bor-
rower and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
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aux principes d'une saine administration commerciale et financire et d'une bonne gestion
des services d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un personnel de direction exp6ri-
ment6 et competent.

b) L'Emprunteur fera vrifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une socit6 comptable
ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la clture de son exercice fiscal, des copies certi-
fi~es conformes desdits tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou
de la soci6t6 comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, a la demande
de l'une ou l'autre partie, confreront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants sur l'ex~cution par I'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit6s et la situation
financi~re de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises financ~es A l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les activit~s et la
situation financire de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation. des fins de I'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprun'teur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6,
thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re
et des activit~s de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les chantiers, les marchandises,
les biens et le materiel de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y rappor-
tant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'en-
registrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du
paiement du principal, des intrts et autres charges s'y rapportant; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables A'la perception d'imp6.ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation 4 un'porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rtsidant sur les territoires du Garant qui est le vtri-
table propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt, et les Obligations sont remboursables oudes lois en vigueur sur les territoires
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tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation of
the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound business practices.
Except as the Bank shall otherwise agree, any idemnity under such insurance shall be
payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable
or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with good and reputable
insurers, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the years 1965 to 1970, both inclusive, undertake, or permit to be undertaken on
its behalf, any major expansion project (other than the Project, the Furnas Project or the
AID Transmission Project) or make any major addition to its plants and other property.

For the purposes of this Section, a " major expansion project" or a " major addi-
tion" shall be deemed to be a project or an addition the aggregate cost of which shall be
in excess of the equivalent of one million dollars.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient
carrying on of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrower
shall first pay or redeem, or make adequate provisions satisfactory to the Bank for pay-
ment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding
and unpaid, provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of any
of its property which shall have become obsolete, wornout or unnecessary for use in its
plant.

Section 5.13. The Borrower shall, if necessary in order to comply with the provi-
sions of Section 5.16 of this Agreement, take all appropriate action to permit Eletrobr-ds,
in its capacity as holder of the majority of the Borrower's shares, to convert into an
equity contribution to the Borrower's capital such amount of outstanding long-term
debt of the Borrower as shall be required for the purpose of compliance therewith.

Section 5.14. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
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de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de 1'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr6s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt. Les
polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat des-
dites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison au
lieu d'excution du Projet, et leur montant devra etre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipules dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et maintiendra, aupr6s d'assureurs solvables,
les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique
et d'une saine pratique commerciale qui le garantiront contre les risques et pour les
montants d6termin6s conform6ment auxdites r~gles.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'entreprendra ni ne permettra que soit entrepris en son nom, pendant les
ann6es 1965 A 1970 inclusivement, aucun projet d'expansion important (autre que le
pr6sent Projet, le Projet de Furnas et le Projet de l'AID relatif au transport d'61ectricit6,
et il ne proc6dera A aucun agrandissement important de ses installations et autres biens.

Aux fins du pr6sent paragraphe, sera consid6r6 comme un ( projet d'expansion
important*> ou un # agrandissement important#> tout projet ou agrandissement dont le
coct global serait sup6rieur A l'6quivalent d'un million de dollars.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur a) devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, A 1'exclusion de toutes charges; et b) ne pourra,
sans l'assentiment de la Banque, vendre ou disposer de toute autre mani6re aucun de ses
biens ou avoirs qui seraient n6cessaires a la conduite efficace de ses affaires et activit6s, y
compris le Projet, sauf payer ou rembourser au pr6alable, la fraction non rembours6e de
l'Emprunt et des Obligations ou A prendre A cette fin des dispositions ad6quates jug6es
satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra vendre ou disposer de toute
autre mani~re de ceux de ses biens qui seraient obsoktes, hors d'usage ou sans utilit6
dans ses installations.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur prendra le cas 6ch6ant, afin de se conformer aux
dispositions du paragraphe 5.16 du present Contrat, toutes les mesures n6cessaires pour
permettre A Eletrobrrs, en sa qualit6 d'actionnaire majoritaire de l'Emprunteur, de con-
vertir en une participation au capital de l'Emprunteur le montant voulu de la dette
long terme non rembours&e de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.14. Toute sfire t6 constitude en garantie d'une dette extdrieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y affdrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-
dessus ne s'appliquent pas: i) i la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
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at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date; or (iv) any lien in favor of the Guarantor, on terms and conditions satisfactory to
the Guarantor, the Bank and the Borrower, and by its terms expressly subordinated to
the claims of the Bank hereunder, which is created to secure obligations of the Borrower
to the Guarantor arising out of the Guarantor's guarantee of the Loan.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall take all such action as shall be necessary or advisable to : (a) cause its rates
for the sale of electricity to be set and maintained at such levels as may be necessary to
provide revenues sufficient to (i) cover all operating expenses of the Borrower including
adequate maintenance and straight-line depreciation of at least two and one-half per
cent of its gross revalued fixed plant in operation and (ii) produce a return of not less
than ten per cent on its total average net revalued fixed plant in operation; and (b) cause
the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment of
such rates to effect, when necessary, a review of such rates in order to verify that such
rates are adequate to provide the Borrower with such revenues.

For the purposes of this Section, "revalued fixed plant in operation" will be
determined in accordance with sound accounting practices uniformly applied, and after
the necessary monetary corrections have been made to reflect a realistic value of the
Borrower's assets.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term debt if by incurring such debt the long-term
debt of the Borrower shall exceed 6621/% of the net fixed assets of the Borrower.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth
1. The term " long-term debt" shall mean debt maturing by its terms more than one

year after the date on which it is originally incurred.

2. The term " net fixed assets " shall mean (i) gross fixed assets in operation less ac-
crued depreciation plus (ii) the cost of construction work-in-progress.

3. The determination of long-term debt and net fixed assets shall be made in accordance
with sound accounting practices uniformly applied, after the- necessary monetary
corrections have been made. to reflect a realistic valuation of the Borrower's assets
and liabilities.

4. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding and
repayable in accordance with the agreement providing therefor; provided, however,
that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to be incurred on the
day the Borrower shall have entered into an agreement guaranteeing such debt.
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d'une sCret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfzret6 ayant
pour objet de garantir une dette contracte pour un an au plus et devant 8tre rembours~e

raide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sCaret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus; ni iv) A la constitution en faveur du Garant, A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par le Garant, la Banque et l'Emprunteur, d'une sfxret6
express~ment subordonn~e aux demandes formules par la Banque en vertu du present
Contrat et ayant pour objet de garantir les obligations qui incombent t l'Emprunteur,
vis-A-vis du Garant, du fait que celui-ci a garanti l'Emprunt.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur prendra toutes mesures n~cessaires ou souhaitables pour : a) veiller A ce
que les tarifs de vente d'6lectricit6 soient fixes et maintenus A des niveaux lui assurant
des recettes suffisantes i) pour couvrir toutes ses d~penses d'exploitation, y compris
les frais d'entretien normal et 'amortissement uniforme au taux d'au moins 2,5 p. 100 de
la valeur brute corrig~e de ses installations fixes en service, et ii) pour obtenir un rende-
ment d'au moins 10 p. 100 sur la valeur globale moyenne nette corrig~e de ses installa-
tions fixes en service; et b) veiller A ce que l'organisme ou les organismes du Garant
charges de fixer et d'ajuster les tarifs de vente d'6lectricit6 proc~dent, lorsque cela est
n~cessaire A la revision desdits tarifs, afin de s'assurer qu'ils permettent a l'Emprunteur
de se procurer des recettes suffisantes.

Aux fins du present paragraphe, la ((valeur corrig~e des installations fixes en ser-
vice * sera calcul6e selon de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
et apr s que les corrections mon~taires n~cessaires auront 6 faites pour donner un
tableau exact de la valeur des avoirs de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur ne contractera aucune dette A long terme qui aurait pour effet de porter

le montant global de sa dette A long terme au-delM de 66 23 p. 100 de la valeur nette de
ses immobilisations.

Aux fins de ce paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s

1. L'expression ( dette h long terme> d~signe une dette contract~e pour plus d'un an.

2. L'expression ((valeur nette des immobilisations> d~signe i) la valeur brute des avoirs
fixes utilis~s, deduction faite de 'amortissement accumul6 A laquelle s'ajoute ii) le
cofit des travaux de construction en cours.

3. La dette A long terme et la valeur nette des immobilisations seront calcul~es selon
de bonnes mthodes comptables r~gulirement appliqu~es, apr~s que les corrections
mon~taires n~cessaires auront 6t6 apport~es pour donner un tableau exact de la valeur
de l'actif et du passif de l'Emprunteur.

4. Une dette sera r6put6e contracte A la date A laquelle elle devient 6chue et rembour-
sable aux termes du contrat stipulant les conditions du remboursement; toutefois,
une dette faisant l'objet d'une garantie sera r~put~e contract~e A la date A laquelle
'Emprunteur aura conclu le contrat qui la garantit.
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5. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value in Brazilian
currency long-term debt payable in another currency, such valuation shall be made
on the basis of the rate of exchange which the Bank shall determine to be reasonable
in the circumstances.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b) or paragraph
(e) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. (a) The following events are specified for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations : (i) a default shall have occurred in
the performance of any other covenant or agreement on the part of the Borrower or the
Guarantor under the First Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, or the
bonds provided for therein; or (ii) the Borrower shall have failed to carry out the con-
struction of the AID Transmission Project by the time of completion of the Project as
described in Schedule 2 to this Agreement.

(b) For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations of the Bank dated June 15, 1956, is hereby amended to read as
follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agreement dated
February 26, 1965, between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement
of even date therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds therein
provided for. ";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by the
First Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VII

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations:
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5. Chaque fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en mon-
naie br~silienne une dette A long terme remboursable dans une autre monnaie, cette
6valuation sera faite sur la base du taux de change que la Banque jugera raisonnable
dans les circonstances.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b ou e du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp~cifi6 A l'alin~a c ou aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par
la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exgibilit6 du jour m~me oi
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 6.02. a) Les faits suivants sont sp6cifi6s aux fins de l'alin6a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : i) un manquement dans l'ex6cution de
tout autre engagement ou obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le
premier Contrat d'emprunt, le premier Contrat de garantie ou le texte des Obligations
qui y sont pr6vues; ou ii) le fait que l'Emprunteur n'a pas ex6cut6 le Projet de I'AID
relatif au transport d'61ectricit6 la date pr6vue pour l'ach~vement du Projet dans
l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

b) Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbgle-
ment de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, est modifi6 comme suit:

<(c) Un manquement dans 'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de ga-
rantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et l'Emprunteur le 26 f6vrier 1965, le Contrat de garantie de meme date
entre le Garant et la Banque, ou le texte des Obligations qui y sont pr6vues, >)

et, aux fins du premier Contrat d'emprunt, 'expression # le Rglement sur les empruntss
d6signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, tel
qu'il a W modifi6 par le premier Contrat d'emprunt et tel qu'il est A nouveau modifi6
par le pr6sent Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; PSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonne,
A titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alinfa c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:
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(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
of the Guarantor;

(b) Specific arrangements, satisfactory to the Bank, have been made with respect
to such expansion of distribution facilities in the Rio de Janeiro and Sao Paulo areas as
is required for the timely and effective distribution of the power to be generated by the
Project;

(c) The Borrower's rates for the sale of electricity have been set at such levels as are
required in order to comply with Section 5.15 (a) of this Agreement;

(d) Appropriate administrative or other measures, satisfactory to the Bank, have
been taken by the Guarantor with respect to procurement of goods to be financed out
of the proceeds of the Loan in order to ensure that the methods and procedures for pro-
curement established pursuant to Section 3.01 of this Agreement can be followed.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank : that the Borrower has sufficient power and authority under
the provisions of its Charter to enter into all of the obligations in this Agreement con-
tained, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 1, 1971, or such other date as shall
be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Central Eltrica de Furnas S.A.
Rua S~o Jos6 90-30 andar
Rio de Janeiro, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Riofurnas
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dfiment enregistr6 par le Tribunal de
Contas du Garant;

b) Des arrangements particuliers, jug~s satisfaisants par la Banque, devront avoir
6 conclus en vue d'une extension du syst~me de distribution d'lectricitO des secteurs de

Rio de Janeiro et de Sdo Paulo qui permette la distribution dans de bonnes conditions
et en temps voulu de l'6lectricit6 produite dans le cadre du Projet;

c) Les tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur devront avoir 6t6 fixes a des
niveaux qui permettent de remplir les conditions d~finies i l'alin~a a du paragraphe 5.15
du present Contrat;

d) Des mesures administratives et autres appropri~es, jug~es satisfaisantes par la
Banque, devront avoir 6t6 prises par le Garant en vue de l'acquisition des marchandises
devant etre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, afin d'assurer que les
m~thodes et modalits d'achat fixes conform~ment au paragraphe 3.01 du present
Contrat peuvent 8tre appliqu~es.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre remises A
la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts: que l'Emprunteur a les pouvoirs et
l'autorit6 requis, en vertu des dispositions de sa Charte, pour contracter toutes les
obligations 6numr6es dans le present Contrat, y compris, mais sans limitation, l'obliga-
tion d'ex~cuter le Projet.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le ler avril 1971 ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Central Eltrica de Furnas S.A.
Rua Sgo Jos6 90 - 30 andar
Rio de Janeiro (Br~sil)

Adresse t l6graphique:

Riofurnas
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]etats-Unis d'Amdrique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON
Vice President

Central Eldtrica de Furnas S.A.:
By John R. COTRIM

Authorized Representative

By Sergio DE ALMEIDA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 1, 1971
January 1, 1972
July 1, 1972 .
January 1, 1973
July 1, 1973 .
January 1, 1974
July 1, 1974 .
January 1, 1975
July 1, 1975 .
January 1, 1976
July 1, 1976 .
January 1, 1977
July 1, 1977 .
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1, 1979 .
January 1, 1980
July 1, 1980 .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 870,000
895,000
920,000
945,000
970,000
995,000

1,025,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,205,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,380,000
1,415,000

Date
Payment Due

January 1, 1981
July 1, 1981 .
January 1, 1982
July 1, 1982 .
January 1, 1983
July 1, 1983 .
January 1, 1984
July 1, 1984 .
January 1, 1985
July 1, 1985 .
January 1, 1986
July 1, 1986 .
January 1, 1987
July 1, 1987 .
January 1, 1988
July 1, 1988 .
January 1, 1989
July 1, 1989 .
January 1, 1990

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,455,000
1,495,000
1,535,000
1,580,000
1,620,000
1,665,000
1,710,000
1,760,000
1,810,000
1,860,000
1,910,000
1,960,000
2,015,000
2,070,000
2,125,000
2,185,000
2,245,000
2,310,000
2,370,000
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Adresse t6lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce diment autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (2tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

G. M. WILSON

Vice-President

Pour la Central Eltrica de Furnas S.A.
John R. COTRIM

Repr~sentant autoris6

Sergio DE ALMEIDA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

1er juillet 1971
l er janvier 1972
1er juillet 1972
1er janvier 1973
1 er juillet 1973
let janvier 1974
1er juillet 1974
let janvier 1975
ler juillet 1975
let janvier 1976
ler juillet 1976
1er janvier 1977
1er juillet 1977
1er janvier 1978
1er juillet 1978
1er janvier 1979
1et juillet 1979
1er janvier 1980
ler juillet 1980

Montant
du principal
des dchiances

(exprimd
en dollars)*

870000
895000
920 000
945 000
970 000
995000

1 025 000
1 050 000
1 080 000
1 110000
1 140000
1 170000
1 205 000
1 235000
1270000
1 305000
1 340 000
1 380000
1 415 000

Dates des dchdances

ler janvier 1981
Ier juillet 1981
1e r janvier 1982
1er juillet 1982
ler janvier 1983
ler juillet 1983
1er janvier 1984
1e r juillet 1984
1e r janvier 1985
1e r juillet 1985
ler janvier 1986
ler juillet 1986
1er janvier 1987
let juillet 1987
1er janvier 1988
1er juillet 1988
le r janvier 1989
ler juillet 1989
ler janvier 1990

* Dans Ia mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul 6 comme il eat pr~vu
pour les tirages.
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Montant
du principa
des echdanwes

(exprird
en dollars) *

1 455000
1 495 000
1 535000
1580000
1 620000
1665000
1710000
1 760 000
1810000
1 860000
1910000
1 960000
2015000
2 070 000
2 125000
2185000
2 245 000
2310000
2370000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ............. Y2 of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 1 Y2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 2 Y2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 Y2%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ........ ........................... .... 4 Y2 %
More than twenty-three years before maturity ....... ............ 5 % %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of : (1) the Estreito dam and ancillary works on the Rio Grande,
about 160 kilometers downstream from the existing Furnas hydroelectric power station;
(2) the Estreito power station; (3) transmission facilities; and (4) utilization of techni-
cal services in the Borrower's operations.

I. The main items included in the Project are:

Part A

L: A rockfilled dam with a central earth core, about 500 meters long and about 80 meters
high, which will create a reservoir with a capacity of about 3.5 million cubic meters.
There will be a concrete intake structure equipped with trash-racks and stop-logs and
connected to the powerhouse by six steel penstocks about 8.5 meters in diameter and
about 100 meters in length. A spillway of the chute and flipbucket type equipped
with seven tainter gates will be provided.

2. A powerhouse with four hydroelectric units of about 133 MW each with Francis-
type turbines to be operated under a normal head of about 66 meters, and provision
for subsequent installation of two additional units, complete with all necessary auxi-
liaries and installations.

3. Transmission facilities connecting the Estreito powerhouse to the existing trans-
mission grid and consisting of a 345 KV circuit about 140 kilometers long to the ex-
isting Furnas power station, and a 345 KV circuit about 35 kilometers long to the
existing Peixoto power station, including receiving substations and all necessary
ancillary equipment.

4. Services and operating equipment required f(

Part B

Additional transmission facilities to complete the interconnection with the load
centers of the power generating stations on the Rio Grande, as follows:
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rerboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts:

9poque du remboursement anticipi de I'Emprunt *ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ........ ................. /%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ...... ............ 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&h~ance ..... ............ 1 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............. .... 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance ............. .... 3 /2%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 4 Y %
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ........ .................... 5 /%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend : 1) le barrage et les ouvrages annexes d'Estreito sur le Rio
Grande, A 160 km environ en aval de la centrale hydro-6lectrique existante de Furnas;
2) la centrale d'Estreito; 3) des installations de transport d'6lectricit6; et 4) l'utilisation de
services techniques dans les operations de l'Emprunteur.

I. Les 6lments principaux du Projet sont les suivants:

Partie A

1. Un barrage en enrochements avec un noyau central en terre, d'environ 500 m~tres
de long et 80 metres de haut, qui cr~era un r~servoir d'une capacit6 de quelque 3,5
millions de m6tres cubes. Un ouvrage de prise d'eau en bton 6quip6 de grilles et de
vannes batardeaux sera reli6 A la centrale par six conduites forc~es en acier d'environ
8,5 mtres de diam~tre et 100 metres de long. Un d~versoir de chute et une doucine
basculante 6quip~e de Sept vannes h segments seront pr~vus.

2. Une centrale dot6e de quatre g~n~ratrices d'environ 133 MW chacune, A turbines
Francis, devant fonctionner sous une hauteur de chute normale d'environ 66 metres.
II est pr~vu que deux g~n6ratrices suppl~mentaires avec les accessoires et dispositifs
n6cessaires seront install6es par la suite.

3. Des installations de transport d'61ectricit6 reliant la centrale d'Estreito au r~seau
existant, soit deux circuits de 345 kV, l'un d'environ 140 km jusqu'l la centrale de
Furnas, et l'autre de 35 km environ jusqu'A la centrale existante de Peixoto, y compris
les sous-stations de reception et tout N' quipement auxiliaire n~cessaire.

4. Les services et le materiel d'exploitation requis pour cette partie du Projet.

Partie B

Des installations de transport d'6lectricit6 suppl6mentaires, destin6es A completer
l'interconnection avec les centres de charge des centrales du Rio Grande, A savoir:
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1. A second 345 KV circuit from the Furnas power station to Rio de Janeiro about
420 kilometers long.

2. A 345 KV circuit from the Estreito power station to the area of the city of Slo Paulo.
3. A 345 KV circuit from Itutinga to the Cemig system in the State of Minas Gerais.

4. Expansion of the substations as required by the above lines.

Part C

The Project also includes : (a) assistance of consultants in the planning of the
Borrower's future expansion and in developing satisfactory policies and procedures on
technical, managerial and accounting aspects of the Borrower's operations; (b) a training
program for the Borrower's technicians; and (c) equipment required for this Part of the
Project.

II. It is expected that Parts A and B of the Project (including all transmission fa-
cilities) will be completed simultaneously by early 1971, in order to make available the
electric power generated by the Project as required for consumption at the load centers.

III. Only the works described in Parts A and C of paragraph I above will be financed
out of the proceeds of the Loan.
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1. Un deuxi~me circuit de 345 kV, d'une longueur de 420 km environ, reliant la centrale
de Furnas a Rio de Janeiro.

2. Un circuit de 345 kV reliant la centrale d'Estreito A la zone urbaine de Sio Paulo.
3. Un circuit de 345 kV reliant Itutinga au r~seau Cemig, dans l'Rtat de Minas Gerais.
4. L'agrandissement des sous-stations n~cessit6 par l'installation de ces circuits.

Partie C

Le Projet comporte 6galement : a) l'assistance de consultants en vue de la planifica-
tion de l'expansion future de l'Emprunteur et de l'laboration de politiques et de m6-
thodes satisfaisantes pour ce qui est des aspects technique, administratif et comptable
des activit~s de l'Emprunteur; b) un programme de formation des techniciens de l'Em-
prunteur; et c) l'quipement ncessaire a l'excution de cette partie du Projet.

II. On pense que les parties A et B du Projet (y compris toutes les installations de
transport de force) seront achevges simultangment au debut de 1971, afin que l'6lectricit6
produite dans le cadre du Projet puisse etre utilisge pour faire face aux besoins de la con-
sommation dans les centres de charge.

III. Seuls les travaux dgcrits dans les parties A et C du paragraphe I ci-dessus seront
finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
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No. 8066. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE DANISH GOVERNMENT IN REGARD
TO THE MUTUAL 'ABOLITION OF VISAS. COPEN-
HAGEN, 13 MAY 1947

fI"

From the Chafrg d'Affaires at Stockholm to the Danish Minister for Foreign Affairs

Copenhagen, May 13th, .1947
Excellency,

I have the honour to inform your Excellency, that, with a view to the eventual
restoration of freedom of travel between Ireland and Denmark, the Irish Govern-
ment are prepared to conclude with the Danish Government an agreement in the
following terms :

(1) Irish citizens proceeding to Denmark shall not be required to obtain a visa
precedent to entry into Denmark, provided they hold valid Irish Passports.

(2) Danish citizens proceeding to Ireland shall not be required to obtain a visa
precedent to entry into Ireland, provided thiey hold valid Danish Passports.

(3) It is agreed that the abolition of the visa requirement on Passports does not
,dispense. Irish citizens and. Danish. citizens, proceeding. to Denmark and to Ireland
respectively, from the obligation of complying with. the Darish and Irish laws and reg-
ulationg regarding the entry; sho-r soj6tirrfi,' esiderine or employment of-aliens."

(4) Irish citizens and Danish citizens may stay in Denmark and* inTrelid respectivery
without a visa, on the strength of their Passports only, for a period not exceeding three
months, calculated from the day of their crossing the frontier, on condition that they do
not take up any paid employment.

(5) This agreement shall not affect the rights of the competent authorities of the
two countries to refuse admission to, or expel, any persons who may be regarded as
undesirable, or who cannot satisfy the said authorities that they comply with the laws and
regulations referred to under paragraph (3) above.

(6) Citizens of either country permanently resident, with proper authority, in the

other country, shall not be required, by reason of temporary absence from their country

' Came into force on 15 May 1947, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8066. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK RELATIF A
LA SUPPRESSION DES FORMALITItS DE VISA. COPEN-
HAGUE, 13 MAI 1947

I

Le Chargg d'affaires de l'Irlande h Stockholm au Ministre des affaires 9trang~res
du Danemark

Copenhague, le 13 mai 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue de r~tablir la libert6 des
d6placements entre l'Irlande et le Danemark, le Gouvernement irlandais est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement danois un accord conqu dans les termes
suivants:

1) Les citoyens irlandais qui se rendent au Danemark ne sont pas tenus d'obtenir
un visa pr~alablement A leur entr&e au Danemark s'ils sont munis d'un passeport irlandais
en cours de validit6;

2) Les citoyens danois qui se rendent en Irlande ne sont pas tenus d'obtenir un
visa pr~alablement leur entree en Irlande s'ils sont munis d'un passeport -danois en
cours de validit6;

3) 11 est convenu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les ci-
toyens irlandais qui se rendent au Danemark, ni les citoyens danois qui se rendent en
Irlande, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur au Danemark
et en Irlande en ce qui concerne 1'entr6e, le sjour temporaire, la residence ou 1'emploi
des 6trangers;.

4) Les citoyens irlandais et les citoyens danois peuvent s6journer respectivement
au Danemark et en Irlande sans visa sous couvert de leur passeport, pendant une p~riode
ne d~passant pastroismois . compter dujour o ils ont traverse la fronti~re,l condition
qu'ils n'occupent aucun emploi r6munr6 dans le pays visit6;

.5) Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit6s comp&-
tentes des deux pays. de refuser 1'entr6e de leur territoire A toutes personnes pouvant
6tre considr~es comme ind6sirables ou quine pourraient 6tablir devant lesdites autoritbs
qu'elles satisfont aux lois et r~glements mentiorins au paragraphe 3 ci-dessus, ou de les
en expulser;

6) Les citoyens de l'un des deux pays qui resident de faqon permanente dans'autre
pays, ayant 6t6 dfiment autoris6s A ce faire, ne sont pas tenus, lorsqu'ils s'absentent

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1947, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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of residence, to comply again with the formalities applicable to taking up permanent
residence in the other country.

If the Danish Government are prepared to accept the foregoing provisions
I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's reply
in similar terms should be regarded as placing on record the agreement between
the two Governments which shall take effect on the 15th of May, 1947.

Accept, etc.

W. WARNOCK

II

From the Danish Minister for Foreign Affairs to the Chargg d'Affaires at Stockholm

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN

May 13th, 1947

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date
informing me that, with a -view to the eventual restoration of freedom of travel
between Ireland and Denmark, the Irish Government are prepared to conclude
with the Danish Government an agreement in the following terms:

(1) Danish citizens proceeding to Ireland shall not be required to obtain a visa
precedent to entry into Ireland, provided they hold valid Danish Passports.

(2) Irish citizens proceeding to Denmark shall not be required to obtain a visa
precedent to entry into Denmark, provided they hold valid Irish Passports.

(3) It is agreed that the abolition of the visa requirement on Passports does not
dispense Danish citizens and Irish citizens, proceeding to Ireland and to Denmark
respectively, from the obligation of complying with the Irish and Danish laws and reg-
ulations regarding the entry, short sojourn, residence or employment of aliens.

.(4) Danish citizens and Irish citizens may stay in Ireland and in Denmark respec-
tively, without a visa, on the strength of their Passports only, for a period not exceeding
three months, calculated from the day of their crossing the frontier, on condition that
they do not take up any paid employment.

(5) This agreement shall not affect the rights of the competent authorities of the
two countries to refuse admission to, or expel any persons who may be regarded as
undesirable or who cannot satisfy the said authorities that they comply with the laws and
regulations referred to under paragraph (3) above.

No. 8066
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temporairement de leur pays de residence, d'accomplir de nouveau les formalit~s requises
pour pouvoir resider de fagon permanente dans l'autre pays.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
danois, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse conque
dans les m~mes termes soient considr6es comme consacrant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur le 15 mai 1947.

Veuillez agr6er, etc.
W. WARNOCK

II

Le Ministre des affaires itrangres du Danemark au Chargi d'affaires de l'Irlande
d Stockholm

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGiRES

COPENHAGUE

Le 13 mai 1947
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle
vous me faites savoir qu'en vue de r~tablir la libert6 des d6placements entre
l'Irlande et le Danemark, le Gouvernement irlandais est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement danois un accord conqu dans les termes suivants :

1) Les citoyens danois qui se rendent en Irlande ne sont pas tenus d'obtenir un
visa pr6alablement A leur entr6e en Irlande s'ils sont munis d'un passeport danois en
cours de validit6;

2) Les citoyens irlandais qui se rendent au Danemark ne sont pas tenus d'obtenir
un visa pr~alablement leur entree au Danemark s'ils sont munis d'un passeport irlandais
en cours de validit6;

3) 11 est convenu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les ci-
toyens danois qui se rendent en Irlande, ni les citoyens irlandais qui se rendent au Dane-
mark, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Irlande et
au Danemark en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour temporaire, la residence ou l'emploi
des 6trangers;

4) Les citoyens danois et les citoyens irlandais peuvent s6journer respectivement
en Irlande et au Danemark sans visa, sous couvert de leur seul passeport, pendant une
p6riode ne d6passant pas trois mois k compter du jour ofi ils ont travers6 la frontibre, A
condition qu'ils n'occupent aucun emploi r6mun&r6 dans le pays visit6.

5) Le pr6sent accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit6s comp6tentes
des deux pays de refuser l'entr6e de leur territoire toutes personnes pouvant etre consi-
d6r6es comme ind6sirables ou qui ne pourraient 6tablir devant lesdites autorit6s qu'elles
satisfont aux lois et r~glements mentionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, ou de les en ex-
pulser;

NO 8066
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(6) Citizens of either country permanently resident with proper authority in the
other country shall not be required by reason of temporary absence from their country
of residence to comply again with the formalities applicable to taking up permanent
residence in the other country.

I therefore have the honour hereby to confirm the provisions set out in your
note, which, with the present reply, shall be regarded as placing on record the
agreement reached between the two Governments, which shall take effect on
the 15th of May, 1947.

I beg you, etc.

For the Minister:

F. HVASS

No. 8060
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6) Les citoyens de l'un des deux pays qui resident de fagon permanente dans l'autre
pays, ayant W deiment autoris~s ce faire, ne sont pas tenus, lorsqu'ils s'absentent
temporairement de leur pays de residence, d'accomplir de nouveau les formalit~s requises
pour pouvoir resider de fagon permanente dans l'autre pays.

J'ai Phonneur de confirmer que mon Gouvernement accepte les dispositions
contenues dans votre note et que celle-ci, ainsi que la pr6sente r6ponse, seront
consid~r~es comme consacrant l'accord intervenu entre nos Gouvernements,
accord qui entrera en vigueur le 15 mai 1947.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre

F. HvAss

No 8066
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No. 8067. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF FINLAND IN
REGARD TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 1 FEBRUARY 1955

From the Irish Ambassador at London to the Finnish Minister at London

ist February, 1955

Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating
travel between Ireland and Finland, the Irish Government are prepared to
conclude an Agreement with the Finnish Government in the following terms :

1. Irish citizens, holding valid Irish passports, may enter Finland without a visa
for visits not exceeding three months, provided they do not propose to engage in paid
employment.

2. Finnish citizens, holding valid Finnish passports, may enter Ireland without a
visa for visits not exceeding three months, provided they do not propose to engage in
paid employment.

3. The abolition of the visa requirement does not dispense Irish citizens and Finnish
citizens, proceeding to Finland and Ireland respectively, from the obligation of com-
plying with the Finnish and Irish laws and regulations regarding the entry, short sojourn,
residence, employment or occupation of aliens.

4. This Agreement shall not affect the rights of the competent authorities of the
two countries to refuse admission to, or to expel, any person who may be regarded as
undesirable or who cannot satisfy the said authorities that he complies with the laws
and regulations referred to in sub-paragraph 3 above.

5. This Agreement will come into force immediately and will remain in operation
unless either Government requests that it be altered or abrogated, in which event at
least one month's notice shall be given to the other Government.

6. The Agreement may be suspended temporarily by either Government for reasons
connected with public order or health; notification of such suspension shall be conveyed
to the other Government with the minimum of delay and, if practicable, in advance.

I Came into force on 1 February 1955, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8067. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF
A LA SUPPRESSION DES FORMALITIS DE VISA. LON-
DRES, 1er F1RVRIER 1955

L'Ambassadeur d'Irlande a Londres au Ministre de Finlande d Londres

Le 1er f6vrier 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue de faciliter les d~placements
entre l'Irlande et la Finlande, le Gouvernement irlandais est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement finlandais un accord conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens irlandais qui sont munis d'un passeport irlandais en cours de validit6
peuvent entrer en Finlande sans visa pour y s6journer pendant une p6riode ne d6passant
pas trois mois, A condition qu'ils ne se proposent pas d'y occuper un emploi r6munr&

2. Les citoyens finlandais qui sont munis d'un passeport finlandais en cours de
validit6 peuvent entrer en Irlande sans visa pour y sjourner pendant une priode ne
d6passant pas trois mois, a condition qu'ils ne se proposent pas d'y occuper un emploi
r6mun6r6.

3. La suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les citoyens irlandais qui se
rendent en Finlande, ni les citoyens finlandais qui se rendent en Irlande, de 'obligation
de se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Finlande et en Irlande en ce qui
concerne l'entr~e, le sjour temporaire, la r6sidence, l'emploi ou l'activit6 professionnelle
des 6trangers.

4. Le present Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s compkentes
des deux pays de refuser l'entr~e de leur territoire toute personne pouvant etre consi-
d6re comme ind~sirable ou qui ne pourrait 6tablir devant lesdites autorit~s qu'elle
satisfait aux lois et r~glements mentionn6s A l'alin6a 3 ci-dessus, ou de 1'en expulser.

5. Le pr6sent Accord prendra effet immdiatement et demeurera en vigueur A moins
que l'un des deux Gouvernements ne demande sa modification ou son abrogation, auquel
cas un pr~avis d'un mois au moins devra 6tre donn6 t l'autre Gouvernement.

6. L'application du present Accord pourra &re suspendue temporairement par
chacun des deux Gouvernements pour des motifs tenant A l'ordre public ou A la sant6
publique; cette suspension devra &re notifi6e h l'autre Gouvernement dans les plus
brefs d~lais et, si possible, A l'avance.

1 Entr6 en vigueur le Ier f6vrier 1955 par 1'6change desdites notes,
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If the Finnish Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply, in
similar terms, should be regarded as constituting an Agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

F. H. BOLAND

II

From the Finnish Minister at London to the Irish Ambassador at London

1st February, 1955

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date, reading as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of Finland are in agreement with the foregoing proposals, and that
Your Excellency's Note and the present reply shall be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

E. 0. SoRAvuo

No. 8067
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Finlande, j'ai 1'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse
r6dig~e dans les m~mes termes soient consid6r~es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

F. H. BOLAND

I'

Le Ministre de Finlande d Londres d l'Ambassadeur d'Irlande d Londres

Le Ier f6vrier 1955
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions reproduites
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement finlandais et que votre note
et la pr~sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

E. 0. SORAVUO

N- 8067
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No 8068. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT FRANQAIS RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITIRS DE VISA. PARIS, 16 ET
22 AVRIL 1947

Le Ministre des affaires ftrang~res de la France au Ministre d'Irlande ti Paris

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

DIRECTION DES CONVENTIONS ADMINISTRATIVES ET SOCIALES

No C.A.I.
Paris, le 16 avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement frangais
est dispos6 h mettre en vigueur, h compter du ler mai prochain, les mesures
suivantes:

10) Les citoyens frangais se rendront librement en Irlande sans 6tre astreints i
l'obtention prgalable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports franqais en
cours de validit6.

20) Les ressortissants irlandais, titulaires de passeports en cours de validit6, entre-
ront librement en France m6tropolitaine et en Alggrie et en sortiront, par toutes les
fronti~res, sans 8tre astreints l'obtention prgalable d'un visa.

30) L'obtention prgalable d'un visa demeure ngcessaire pour l'acc~s dans les terri-
toires d'Outre-Mer, les Colonies, les Protectorats et les territoires sous mandat ou sous
tutelle de la France.

40) II est entendu que la dispense de l'obtention d'un visa n'exempte pas les citoyens
franqais et les ressortissants irlandais, se rendant respectivement en Irlande et dans la
France mtropolitaine ou en Alggrie, de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments irlandais et franqais sur les 6trangers en ce qui concerne l'entrge, le court s~jour
ou l'tablissement, ainsi que l'obtention d'un emploi rgmunr6, et que les intress6s qui
ne pourraient 6tablir devant les autorit~s compdtentes qu'ils satisfont i ces lois et r~gle-
ments pourront se voir refuser l'autorisation d'entrde.

50) Les citoyens frangais et les ressortissants irlandais peuvent s6journer en France
et en Irlande sans visa, sous le simple couvert de leurs passeports, pendant une durie

I Entr6 en vigueur le I er mai 1947, conformiment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 8068. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE FRENCH GOVERNMENT IN REGARD
TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. PARIS,
16 AND 22 APRIL 1947

I

From the French Minister for Foreign Affairs to the Irish Minister at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DEPARTMENT OF ADMINISTRATIVE AND SOCIAL TREATIES

No. C.A.I.
Paris, 16th April, 1947

Mr. Minister,

I have the honour to inform you that the French Government is prepared
to put into force, as from the 1st May next, the following measures:

(1) French citizens shall be free to travel to Ireland without the necessity of obtaining
a visa in advance provided that they are furnished with valid French passports.

(2) Irish nationals, holders of valid passports, shall .be free to enter and leave- Metro-
politan France and Algeria, at any frontier, without the necessity of obtaining a visa in
advance.

(3) It will remain necessary to obtain a visa in advance for travel to the Overseas
Territories, Colonies, Protectorates and territories under mandate or trusteeship of
France.

(4) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt French
citizens and Irish nationals travelling respectively to Ireland and to Metropolitan France
or Algeria, from the necessity of complying with the Irish and French laws and regu-
lations regarding the entry, temporary sojourn or permanent residence, as well as the
taking up of paid employment of aliens, and that persons concerned who are unable to
satisfy.the competent authorities that they comply with. these laws and regulationsare
liable-to be refused authorisation to enter.

(5) French citizens and Irish nationals may reside in France and in Ireland without
visa, under cover of their passports only, for a period which shall not exceed three con-

I Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement de l'Irlande.

8 Came into force on 1 May 1947, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 553-5



54 United Nations - Treaty Series 1966

qui n'excgdera pas trois mois cons6cutifs, compter du jour de leur passage h la fronti~re
et cela pourvu qu'ils n'occupent aucun emploi rgmunr6.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Ministre et par autorisation:

Le Ministre P16nipotentiaire Directeur
des Conventions administratives et sociales

P. J. P. CHEVILLOTTE

II

Le Ministre d'Irlande d Paris au Ministre des affaires ltrangres de la France

LAGATION D'IRLANDE

2/22 (5).
Paris, le 22 avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note No. C.A. 1. du 16 avril 1947,
par laquelle vous avez bien voulu m'informer que le Gouvernement fran~ais
6tait dispos6 k mettre en vigueur, i compter du 1 er mai prochain, les mesures
suivantes en vue de la suppression r~ciproque du regime des visas entre la France
et 'Irlande :

(1) Les citoyens irlandais, titulaires de passeports en cours de validit6, entreront
librement en France m~tropolitaine et en Alg~rie et en sortiront, par toutes les fronti~res,
sans &tre astreints i l'obtention pr~alable d'un visa.

(2) Les citoyens frangais se rendront librement en Irlande sans 8tre astreints A
l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports frangais en
cours de validit6.

(3) L'obtention pr~alable d'un visa demeure n6cessaire pour l'acc~s dans les terri-
toires d'Outre-Mer, les Colonies, les Protectorats et les territoires sous mandat ou sous
la tutelle de la France.

(4) Il est entendu que la dispense de l'obtention d'un visa n'exempte pas les ci-
toyens frangais et irlandais, se rendant respectivement en Irlande et dans la France
M~tropolitaine ou en Alg~rie, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
irlandais et franqais sur les &rangers en ce qui concerne l'entr6e, le court s6jour ou l'6ta-
blissement, ainsi que l'obtention d'un emploi r6mun&6, et que les intress~s qui ne
pourraient 6tablir devant les autorit~s comp~tentes qu'ils satisfont A ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e.

(5) Les citoyens frangais et irlandais peuvent sjourner en France et en Irlande sans
visa, sous le simple couvert de leurs passeports, pendant une dur6e qui n'exc6dera pas
trois mois conscutifs, A compter du jour de leur passage i la fronti~re et cela pourvu
qu'ils n'occupent aucun emploi r6mun~r.

No. 8068
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secutive months as from the day they cross the frontier, and provided that they do not
take up any paid employment.

Please accept, etc.

For the Minister and by authority:

The Minister Plenipotentiary Director
of Administrative and Social Treaties

P. J. P. CHEVILLOTTE

II

From the Irish Minister at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

IRISH LEGATION

2/22 (5).
Paris, 22nd April, 1947

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. C.A.1 of the
16th April, in which you were so good as to inform me that the French Govern-
ment is prepared to put into force, as from the 1st May next, the following
measures with a view to the mutual abolition of the visa requirements between
France and Ireland:

(1) Irish citizens, holders of valid passports, shall be free to enter and leave Metro-
politan France and Algeria, at any frontier, without the necessity of obtaining a visa in
advance.

(2) French citizens shall be free to travel to Ireland without the necessity of obtaining
a visa in advance provided that they are furnished with valid French Passports.

(3) It will remain necessary to obtain a visa in advance for travel to the Overseas
Territories, Colonies, Protectorates and territories under mandate or trusteeship of
France.

(4) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt French
and Irish citizens, travelling respectively to Ireland and to Metropolitan France or Al-
geria, from the necessity of complying with the Irish and French laws and regulations
regarding the entry, temporary sojourn or permanent residence, as well as the taking
up of paid employment of aliens, and that persons concerned who are unable to satisfy
the competent authorities that they comply with these laws and regulations are liable
to be refused authorisation to enter.

(5) French and Irish citizens may stay in France and in Ireland without visa, under
cover of their passports only, for a period which shall not exceed three consecutive
months, as from the day they cross the frontier, and provided that they do not take up
any paid employment.

N- 8068
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J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement irlandais est par-
faitement d'accord avec les propositions que vous soumettez et que la note de
Votre Excellence ainsi que cette reponse, constituent un accord qui entrera
en vigueur le 1er mai prochain.

Veuillez agrder, etc.

SeAn MURPHY
Ministre d'Irlande

No. 8068
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I have the honour to inform you that the Irish Government is in complete
agreement with the proposals which you submit and that Your Excellency's
Note and this reply shall constitute an Agreement which shall take effect on
1st May next.

Please accept, etc.

Sedn MURPHY

Minister of Ireland

N- 8068
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No 8069. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R18PUBLIQUE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF A L'AD-
MISSION DE STAGIAIRES EN IRLANDE ET EN FRANCE.
SIGNt A PARIS, LE 21 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande, d~sireux de favoriser d'une mani~re effective la formation
de stagiaires irlandais et frangais au point de vue professionnel et linguistique
ont arr~t6 d'un commun accord les dispositions suivantes:

Article Ie

Le present accord s'applique aux <( stagiaires )) c'est-h-dire aux ressortissants
de l'un des deux pays qui se rendent dans l'autre pays, pour une p6riode d6limit~e,
afin de s'y perfectionner dans la langue et dans les usages commerciaux, profes-
sionnels ou agricoles de ce pays, tout en y occupant un emploi dans un 6tablis-
sement industriel, commercial ou agricole.

Sous r6serve des dispositions de l'article 4 de l'accord d'avril 19472 con-
cernant l'abolition mutuelle des visas, les stagiaires seront autoris6s h occuper
un emploi dans les conditions fix6es par les articles ci-apr6s sans que la situation
du march6 du travail, dans la profession dont il s'agit, puisse 8tre prise en
consideration.

Les stagiaires, ressortissants de l'un des deux pays contractants, pourront
se rendre sur le territoire de l'autre soit h leur initiative propre, soit sous l'6gide
de grandes organisations professionnelles auxquelles il appartiendra plus
particuli~rement de faciliter leur placement.

Article 2

Les stagiaires peuvent etre de 'un ou de l'autre sexe. En principe, ils
doivent ne pas avoir d6pass6 l'ige de 30 ans.

Article 3

L'autorisation est donn~e, en principe, pour une annie. Elle pourra excep-
tionnellement tre prolong6e pour une nouvelle priode de six mois.

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1949, d~s Ia signature, conform~ment h l'article 11.
2 Voir p. 52 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 8069. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO THE
ADMISSION OF " STAGIAIRES " TO IRELAND AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 21 NOVEMBER 1949

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Ireland, wishing to promote effectively the training of Irish and
French " stagiaires " from a professional and linguistic point of view, have
agreed on the following provisions :

Article 1

The present agreement shall apply to " stagiaires, "that is to say, to nationals
of either country who proceed to the other country for a fixed period in order
to perfect themselves in the language and in the commercial, professional or
agricultural practices of that country, while holding employment in industrial,
commercial or agricultural establishment there.

Subject to the provisions of Article 4 of the Agreement of April, 1947,4

concerning the mutual abolition of visas, " stagiaires " will be authorised to
hold employment in the conditions set out in the following articles, without
reference to the conditions of the labour market in the profession concerned.

" Stagiaires, " nationals of either of the contracting parties may proceed
to the territory of the other country either on their own initiative, or under the
auspices of large professional organisations who shall be more particularly
concerned with facilitating their being placed.

Article 2

"Stagiaires " may be of either sex. As a general rule they should not be
more than 30 years of age.

Article 3

The authorisation is granted, as a rule, for one year. In exceptional cases
it may be prolonged for a further period of six months.

1 Translation by the Government of Ireland.
2 Traduction du Gouvernement irlandais.
8 Came into force on 21 November 1949, upon signature, in accordance with article 11.
4 See p. 53 of this volume.
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Article 4

Le nombre des autorisations qui seront accord~es aux stagiaires de chacun
des deux tats en vertu du present arrangement, ne devra pas d~passer 200 par
an et, exceptionnellement, 100 pour la fin de l'ann6e 1949.

Cette limite sera ind6pendante du nombre des stagiaires r~sidant d~jh
sur le territoire de 'un ou 'autre ttat par suite d'une prolongation de leur
stage dans les conditions pr6vues h Particle 3. Elle s'appliquera, quelle que soit
la dur~e pour laquelle les autorisations delivr~es au cours d'une ann6e auront
6t accord6es et pendant laquelle elles auront 6t6 utilis~es.

Si ce contingent n'6tait pas atteint au cours d'une annie par les stagiaires
de Pun des deux Ittats, celui-ci ne pourrait pas r6duire le nombre des autorisations
donnes aux stagiaires de rautre & tat, ni reporter sur l'ann~e suivante le reliquat
inutilis6 de son contingent. Ce contingent de 200 stagiaires est valable pour
l'ann~e, du 1er janvier au 31 d~cembre s'il n'a pas 6t6 modifi6 en vertu d'un
nouvel accord qui devra intervenir sur la proposition de l'un des deux ttats,
le 1 er d~cembre au plus tard pour l'ann~e suivante.

Article 5

Les stagiaires ne pourront etre admis dans l'un ou l'autre pays que si les
employeurs qui les occuperont s'engagent envers les Autorit6s comptentes,
d~s que ces stagiaires rendront des services normaux, h les r~munrer 1h oii
existent des dispositions r6glementaires ou des conventions collectives d'apr~s
les tarifs fixes par ces dispositions ou ces conventions, l oil il n'en existe point,
d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de la region. Dans les
autres cas, les employeurs devront s'engager leur donner une r~mun~ration
correspondant h la valeur de leurs services et qui devra, pour le moins, leur per-
mettre de subvenir h leurs besoins essentiels.

Les stagiaires ne pourront &re admis en Irlande et en France que si les
Autorit~s comp~tentes sont convaincues par une enquete entreprise par elles-
m~mes, que les conditions convenues entre les employeurs et les stagiaires et
d~finies au paragraphe prcedent sont respect~es.

Article 6

Les stagiaires qui d~sireront b~n~ficier des dispositions du present arrange-
ment, devront, s'ils viennent h titre individuel en faire la demande I'Autorit6
charg~e, dans leur Ptat, de centraliser les demandes des stagiaires pour leur
profession, s'ils viennent sous l'6gide d'organisations professionnelles, faire
pr6senter leur demande k cette Autorit6 par l'organisation qualifi~e.

Ils devront donner dans leur demande toutes les indications n6cessaires et
faire connaitre, notamment, '6tablissement industriel, commercial ou agricole
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Article 4

The number of authorisations which shall be granted to " stagiaires
of each of the two countries under the present Agreement shall not exceed 200
per annum, or, exceptionally, 100 to the end of 1949.

This limit shall be independent of the number of " stagiaires " already
resident in the other country as a result of a prolongation of their period of
instruction under the conditions set out in Article 3. It shall apply irrespective
of the period for which the authorisations granted in the course of a year shall
be valid, and of the period during which they shall be used.

If the quota should not be filled in the course of any one year by the " sta-
giaires " of either State, that State shall not be entitled to reduce the number
of authorisations granted to the " stagiaires " of the other country, nor may
the unused portion of the quota be carried over to the following year. This
quota of 200" stagiaires "is valid for the year from 1 st January to 31st December,
unless it has been modified in respect of the following year by means of a new
Agreement made on the proposal of either country on 1st December at the
latest.

Article 5

"Stagiaires " shall not be admitted into either country unless the employers
give an undertaking to the relevant authorities to remunerate such " stagiaires "
from the time they give normal service in accordance with the rates fixed by
regulations or collective conventions where such regulations or conventions
exist, or where they do not exist, according to the normal rates current in the
profession in the region. In other cases employers must undertake to give them
a remuneration corresponding to the value of their services which shall at least
cover the costs of their essential needs.

" Stagiaires " may not be admitted into Ireland or France unless the com-
petent Authorities are convinced by an enquiry undertaken by them personally
that the conditions agreed to between the employers and the " stagiaires
as defined in the preceding paragraph are respected.

Article 6

"Stagiaires " who wish to benefit from the provisions of the present Agree-
ment must, if they are acting on their own account, apply to the authority in their
State charged with the work of centralising applications from " stagiaires "
for their profession and must, if they are applying through a professional organi-
sation, have their application presented to this authority by the competent
organisation.

They must give all the necessary information in their application, and
particularly state the industrial, commercial or agricultural establishment in
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dans lequel ils doivent 6tre employ~s. I1 appartiendra h ladite Autorit6 d'examiner
s'il y a lieu de transmettre cette demande l'Autorit6 correspondante de l'autre
]&tat, en tenant compte du contingent annuel auquel il a droit et de la r~partition
de ce contingent qu'elle aura arrt6 elle-mfme entre les diverses professions.
Les Autorit~s comp~tentes des deux letats feront tout leur possible pour assurer
l'instruction des demandes dans le plus court d6lai.

Article 7

Les Autorit6s comp~tentes feront tous leurs efforts pour que les d6cisions
des Autorit6s administratives concernant l'entr6e et le s6jour des stagiaires admis
interviennent d'urgence. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec la plus
grande rapidit6 les difficult6s qui pourraient surgir propos de 1'entr6e et du
s6jour des stagiaires.

Article 8

Les Autorit~s comptentes de chacun des deux pays s'efforceront de faciliter
aux intress6s la recherche d'un emploi.

Article 9

Le Ministre du Travail et de la S6curit6 Sociale, Direction de la Main-
d'UEuvre, Sous-Direction de la Main-d'CEuvre ttrangre - 7e Bureau h Paris
recevra les demandes des Frangais et le D~partement de l'Industrie et du
Commerce, agissant au nom du Comit6 irlandais pour les 6changes de stagiaires
avec les pays 6trangers, celles des demandeurs irlandais. Ces deux Autorit~s
se transmettront directement l'une h l'autre les demandes qu'elles auront
accept~es.

Article 10

Les mesures de d6tail et d'ordre que comporte la mise en vigueur du pr6sent
accord seront arr&6es par les d~l~gu~s des deux Gouvernements qui se r~uniront
alternativement en France et en Irlande la demande de l'une ou de l'autre des
parties contractantes. Toute proposition 6ventuelle concernant la revision ou
l'extension de l'accord serait examinee suivant la m~me procedure.

Article 11

Le present arrangement sera appliqu6 h la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1949. II sera prorog6 ensuite par tacite recon-
duction, et chaque fois, pour une nouvelle ann6e h moins qu'il ne soit d~nonc6
par l'une des deux parties avant le ler octobre pour la fin de l'ann~e. Toutefois,
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which they will be employed. It shall be for the said authority to decide whether
the application should be sent to the corresponding authority of the other State,
bearing in mind the annual quota to which it is entitled and the distribution
of this quota, which it shall itself have decreed, between the various professions.
The competent authority of both countries shall do everything possible to ensure
the examination of the applications in the shortest time.

Article 7

The competent Authorities shall make every effort to have the decisions
of the administrative authority concerning the entry and stay of the " stagiaires "
dealt with in the briefest possible time. They shall also take steps to solve
with the greatest possible speed any difficulty which may arise regarding the
entry and stay of the " stagiaires. "

Article 8

The competent authority of each of the two countries shall take steps to
facilitate those concerned in their search for employment.

Article 9

The Minister for Labour and Social Security, Labour Division, Sub-
division of Foreign Labour--6th Bureau, in Paris, shall receive applications
from French persons and the Department of Industry and Commerce, acting
on behalf of the Irish Committee for the Exchange of" stagiaires " with Foreign
countries shall receive the Irish applications. These two authorities shall
transmit the applications which they have accepted directly to each other.

Article 10

Matters of detail and of order regarding the entry into force of the present
Agreement shall be decided by the Delegates of the two Governments who
shall meet alternatively in France and in Ireland at the request of either of the
contracting parties. Any proposal which may arise concerning the revision
or extension of the Agreement shall be examined according to the same procedure.

Article 11

The present Agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force until 31st December, 1949. It shall be prolonged sub-
sequently by tacit agreement and each time for a further year unless it is repu-
diated by one of the two parties before 1st October for the end of the year.
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en cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu du present arrange-
ment resteront valables pour la dur6e pour laquelle elles auront 6t6 accord~es.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s k cet effet, ont sign6 le
present Accord et l'ont rev~tu de leurs cachets.

FAIT Paris, en double exemplaire, le 21 Novembre 1949

Philippe PtRIER

[L.S.]

Sein MURPHY

[L.S.]
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In the case of repudiation the licences granted under the present Agreement
shall in all cases remain valid for the period in respect of which they were granted.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to this effect, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris, 21st November 1949

Philippe PARIER

[L.S.]

SeAn MURPHY

[L.S]
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[IRISH TEXT -- TEXTE IRLANDAIS]

No. 8070. COMHAONTT IDIR leIRE AGUS POBLACHT
CHONAIDHME NA GEARMAINE FAOI OILIQNAIGH

Os mian le ht~irinn agus le Poblacht Ch6naidhme na Gearmiine tuilleadh
comhair a bheith idir an dAi thir i gcirsai s6isialacha agus 6s d6igh leo gur tairbhe
6 cabhr6 le hoilitinaigh a mhalart6i idir an di thir, ti siad tar 6is comhaont6 ar
na forilacha seo a leanas chun an malartWi sin a riali:

Airteagal 1

(1) Bainfidh an Comhaonti seo le Gearmdinaigh de r~ir dhli bunfisach
Phoblacht Ch6naidhme na Gearmiine agus le ndisiinaigh t&ireannacha a ghlac-
faidh fostaiocht mar oilifinaigh i dtiortha a ch6ile go ceann tr~imhse teoranta
chun leaniint d~i n-oilitiint ina sli bheatha agus chun an teanga a fhoghlaim.

(2) F~adfar fireannaigh agus baineannaigh, cib6 acu obair limhe n6
obair inchinne a bheidh ar si6l acu, a fhost6i mar oilifinaigh. De ghn~th, ni
m6r ocht mbliana d~ag a bheith sin acu, ach gan iad a bheith thar triocfha
bliain d'aois.

'Airteagal 2

(1) 1Idar6far d'oilifinaigh fostaiocht a ghlacadh, laistigh den chu6ta a
shocraitear i mir 1 d'Airteagal V, ar neamhcheist le staid na fostaiochta gcoitinne
agus le staid na fostaiochita sa roinn 'irithe saothair.

(2) An t-6idar i leith oilitinach dd bhforiiltear sa Chomhaontii seo, is
6idart6 6 in ionad na gceadanna saothair is g~i faoi na rialachiin ati ann i dtaobh
eachtrannaigh a fhostfi. Ni bheidh aon athr6i ar na dlithe agus na rialachdin
ati i bhfeidhm i gceachtar den di thir i dtaobh eachtrannaigh a ligean isteach
n6 a chaitheamlh seal gearr n6 a ch6nai ann agus a imeacht as.

Airteagal 3

(1) Mar phrionsabal, ni faide ni bliain tr6imhse fostaiochta oilifinaigh.
I gc~sanna speisialta f6adfar s6 mhi ar a mh6id a chur leis an tr6imhse sin.

(2) Ar chriochnfi a dtr6imhse traenmla, ni cead do na hoilifnaigh aon
fhostaiocht eile a ghlacadh sa tir ina raibh siad ar fostfi mar oilifinaigh, murar
deonaiodh d6ibh an cead fostaiochta is riachtanach d'eachtrannaigh.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8070. ABKOMMEN ZWISCHEN IRLAND UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER GAST-
ARBEITNEHMER

Irland und die Bundesrepublik Deutschland, von dern Wunsch geleitet,
die Zusannenarbeit der beiden Ldnder auf sozialem Gebiet zu erweitern, und
in der Erwagung, dass es vorteilhaft ist, den Austausch von Gastarbeitnehmern
zwischen den beiden Landern zu f6rdern, sind uber folgende Bestimmungen
zur Regelung dieses Austausches fibereingekommen:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung auf Deutsche im Sinne des
Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland und auf irische Staatsan-
geh6rige, die fir begrenzte Zeit in dem anderen Lande ein Arbeitsverhiiltnis
als Gastarbeitnehmer eingehen, um sich beruflich und sprachlich fortzubilden.

(2) Als Gastarbeitnehmer k6nnen Hand- und Geistesarbeiter mdinnlichen
oder weiblichen Geschlechts beschiftigt werden. Sie sollen in der Regel das
18. Lebensjahr vollendet und das 30. Lebensjahr nicht Oiberschritten haben.

Artikel 2

(1) Den Gastarbeitnehmern wird die Bewilligung zurn Stellenantritt
(Zulassung) im Rahmen des in Artikel V Abs. I vereinbarten Kontingents ohne
Rficksicht auf die algerneine Beschaiftigungslage und auf die besondere
Beschaiftigungslage des betreffenden Wirtschaftszweiges erteilt.

(2) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer auf Grund dieses Abkommens
ersetzt die nach den geltenden Vorschriften fuir die Beschaftigung yon Aus-
liindern erforderliche Arbeitserlaubnis. Die in den beiden Landern geltenden
Gesetze und Vorschriften iber die Einreise, den Kurzaufenthalt, den Aufenthalt
und die Ausreise von Auslindern bleiben unberdihrt.

Artikel 3

(1) Die Dauer des Gastarbeitnehmerverhiiltnisses ist grundsqtzlich auf
ein Jahr beschrankt. In AusnahmefAllen' kann sie um hochstens 6 Monate
verlangert werden.

(2) Die Gastarbeitnehmer diirfen nach Beendigung ihres Gastarbeitnehmer-
verhdiltnisses in dem Land, in dern sie als Gastarbeitnehmer tdtig waren, kein
anderes Arbeitsverhailtnis eingehen, es sei denn, dass ihnen die von Auslndern
benOtigte Arbeitserlaubnis erteilt worden ist.
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Airteagal 4

(1) Gheobhaidh na hoilitinaigh 6na bhfost6iri an luach saothair is cui
dd seirbhis agus is leor chun iad a chothi.

(2) Ni ligfear an t-oili6nach isteach mura ngabhfaidh a fhost6ir air f~in
a fhostii ar na coinniollacha fostaiochta canna agus ar an luach saothair

c6anna a dheonaitear d'fhostaithe dfithais di shamhail san Ait oibre ina nglacfaidh
an t-oil6nach fostaiocht.

(3) Gheobhaid na hoilitdnaigh, maidir le coimirce ina bhfostaiocht agus
maidir le coimirce dhlithi6il faoi reachtaiocht oibreachais, an ch6ir ch~anna a
thugtar do niisiiinaigh na tire ina nglacfaidh siad fostaiocht.

(4) Maidir le slindil sh6isialach na n-oilifinach gheobhaidh siad tairbhe
na bhfordlacha a bheidh i bhfeidhm sa tir ina nglacfaidh siad fostaiocht agus
tairbhe na bhfordlacha idir an dd stdt a bheidh de cheangal de thuras na huaire
ar an bPoblacht Ch6naidhme agus ar Iirinn.

Airteagal 5

(1) Ni m6 ni caoga an lion oilitinach a ligfear isteach i gceachtar den di
thir in aon bhliain f6ilire.

(2) Aireofar 6dardi oili 6naigh sa chu6ta is cuma c.n uair a iisfidfidh an
t-oili6nach an t-6idar6 n6 cad 6 tr6imhse bhailiochta an 6idaraithe. Oilitinaigh
6idaraithe a bheidh cheana f6in sa tir eile i dtiis aon bhliana, ni ireofar i gcu6ta
na bliana sin iad. MA fhadaitear de r~ir mhir 1 d'Airteagal III, an tr~imhse a
fhanfaidh an t-oilifinach sa tir, n6 mA aistrionn s6 go hionad eile fostaiochta,
ni mheasfar gur fidar' 6 sin ati le hAireamh sa chu6ta.

(3) Mura liontar an chu6ta comhaontaithe le hoilifnaigh 6 cheachtar tir
i gcaitheamh bliana, ni fh~adfar an cion neamhlionta den chu6ta a thabhairt ar
aghaidh go dti an bhliain ddr gcionn, ni ni fh6adfar laghd6i di r~ir a dh6anamh
ar lion na n-oili6nach a 6idar6far 6n tir eile.

(4) F6adfar an cu6ta don bhliain dar gcionn a-athrtitri mhalart6i n6tai
trith nach d~anai na mi roimh dheireadh aon bhliana.

Airteagal. 6

(1) Daoine ar mian leo bheith ina n-oilifinaigh, ni m6r d6ibh iarratas a
chur go dti an t-6dards ina dtir fain ar a bhfuil s6 de chuiram an Comhaont6
seo a fheidhmiti. Ni foklir an fhoirm atA ordaithe chuige sin a fisiid chun na
sonrai uile a thabhairt is gg in iarratais go socr6fai fostaiocht agus 6idarAi
oiliiinaigh.
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Artikel 4

(1) Den Gastarbeitnehmern ist von ihren Arbeitgebern ein Entgelt zu
zahlen, das ihrer Arbeitsleistung entspricht und fOr ihren Unterhalt ausreicht.

(2) Ein Gastarbeitnehmer darf nur zugelassen werden, wenn sich der
Arbeitgeber verpflichtet, ihn zu den gleichen Lohn- und Arbeitsbedingungen
zu beschiftigen, wie sie fUr vergleichbare inlandische Arbeitnehmer des Betriebes
gelten, in dem der Gastarbeitnehmer beschiiftigt werden soll.

(3) Die Gastarbeitnehmer erhalten hinsichtlich des Arbeitsschutzes und
des Rechtsschutzes auf dem Gebiete des Arbeitsrechts die gleiche Behandlung
wie die Staatsangeh6rigen des Landes, in dem sie die Arbeit aufnehmen.

(4) Die soziale Sicherheit der Gastarbeitnehmer regelt sich nach den Vor-
schriften des Landes, in dem sie beschdftigt sind, sowie nach den zwischenstaat-
lichen Vertr~gen, die fur die Bundesrepublik Deutschland und Irland verbindlich
sind.

Artikel 5

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der beiden Ldnder
zugelassen werden k6nnen, soil im Kalenderjahr fiinfzig nicht uberschreiten.

(2) Die Anrechnung der Zulassung eines Gastarbeitnehmers auf das
Kontingent ist unabhiingig davon, zu welchem Zeitpunkt der Gastarbeitnehmer
von der Zulassung Gebrauch macht und fdr welche Dauer die Zulassung erteilt
wird. Gastarbeitnehmer, die am Jahresanfang bereits im Gebiet des anderen
Landes zugelassen waren, werden auf das Kontingent des laufenden Jahres nicht
angerechnet. Eine Verlangerung der Dauer des Gastarbeitnehmerverhiiltnisses
gem. Artikel III, Abs. I oder ein Wechsel der Gastarbeitnehmerstelle gelten
nicht als auf das Kontingent anzurechnende Zulassung.

(3) Wird das vereinbarte Kontingent im laufe eines Jahres durch die
Zulassung von Gastarbeitnehmern eines der beiden Ldnder nicht erreicht, so
dfirfen weder der nicht in Anspruch genommene Rest des Kontingents auf das
folgende Jahr Ubertragen noch die Zahl der Zulassungen von Gastarbeitnehmern
des anderen Landes entsprechend herabgesetzt werden.

(4) Eine Anderung des Kontingents kann bis sp~itestens einen Monat vor
Ablauf des Jahres fUr das folgende Jahr durch Notenaustausch vereinbart
werden.

Artikel 6

(1) Personen, die als Gastarbeitnehmer zugelassen werden wollen, mfissen
dies bei der mit der Durchfdhrung dieses Abkommens beauftragten Beh6rde
ihres Landes beantragen. Alle zur Pruifun2 des Antrages auf Vermittlung einer
Gastarbeitnehmerstelle und fur die Zulassung erforderlichen Angaben sind
auf dem hierfdr vorgeschriebenen Vordruck zu machen.
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(2) Breithneoidh an t-6dards thuasluaite an ceart, de r6ir fhorAlacha an
Chomhaontaithe seo, an t-iarratas a chur ar aghaidh go dti a chomhtidards sa
tir eile. Cinnfidh an t-iidards inniil sa tir eile c6 acu a dheonfar n6 nach ndeonfar
fidarf oili6naigh laistigh den chu6ta blianttiil.

(3) I bPoblacht Ch6naidhme na Gearmdine is6 an Bundesanstait fur
Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung, Zentralstelle fur Arbeits-
vermittlung und Vermittlungsausgleich, Frankfurt/Main, Escherscheimer Land-
strasse Nr. 1-7, an t-6idars innitiil chun an Comhaont6 seo a fheidhmi6i agus
in leirinn is 6 an Coiste um Malart6 Oili6nach le Tiortha Coigriche, An Roinn
Tionscail agus TrAchtila, Baile Atha Cliath, an t-6dards inni6il.

Airteagal 7

(1) D6anfaidh na hidartis innifla a ndicheall iarratais ar idar6 chun glacadh
le poist mar oilitnaigh a bhreithni6 gan mhoill. A luaithe a chead6idh an t-6daris
innifiil i gceann den di thir go nglacfadh oilidnach fostaiocht, cuirfidh siad 6 sin
in i6l d'fidarls inni6il na tire eile.

(2) Cabhr6idh na hidariis innifila sa d~i thir ar mhodhanna oiriinacha leis
na hiarrth6ri a lorg6idh ionaid oilifinach ina dtir agus, m~s gA, coth6idh siad
iad i gcomhar leis na hoifigi atA bunaithe d'aonghn6 chun na criche sin, agus leis
na heagrais iomchui. D6anfar amhlaidh freisin md tharlaionn, gan neart ag an
oiliinach air, nach f6idir fanacht ar fostii ag fostoir go ceann na tr6imhse a
measadh.

Airteagal 8

(1) Beidh an n6s imeachta chun 6idaruithe a eisiint faoin gComhaont6i
seo saor 6 th~illi, stampai agus tobhaigh.

(2) Ni ghearrfar aon t~tille as ionaid oilifinach a shocr6 do na hiarrth6iri.
Ni folir do na hoilifinaigh fain ioc as a dturas amach agus ar ais.

Airteagal 9

Bainfidh an Comhaont6i seo freisin le Land Berlin, ar choinnioll nach mbeidh
dearbh6 contrArtha d6 sin tugtha ag Rialtas Phoblacht Ch6naidhme na Gear-
miine do 'Rialtas na hIireann laistigh de thri mhi 6n dAta ar a dtiocfaidh an
Comhaont6 seo i bhfeidhm.

Airteagal 10

(1) Daingneofar an Comhaontfi seo; malart6far na hionstraimi
daingnifich~in i mBonn chomh luath agus is f6idir. Tiocfaidh an Comhaonti
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(2) Die genannte Behorde hat zu prufen, ob nach den Bestimmungen dieses
Abkommens ein Antrag der entsprechenden Behorde des anderen Landes zu
Oibermitteln ist. Die zustandige Behorde des anderen Landes entscheidet uber
die Zulassung im Rahmen des jahrlichen Kontingents.

(3) Die fUr die Durchfiihrung des Abkommens zustandigen Behorden sind
in der Bundesrepublik Deutschland die Bundesanstalt fir Arbeitsvermittlung
und Arbeitslosenversicherung, ZentraIstelle fir Arbeitsvermittlung, Frankfurt /
Main, und in Irland das Irish Committee for the Exchange of Stagiaires with
Foreign Countries at the Department of Industry and Commerce, Dublin.

Artikel 7

(1) Die zustandigen Behorden werden um eine beschleunigte Bearbeitung
der Antrdge auf Zulassung zum Stellenantritt als Gastarbeitnehmer bemifht sein.
Sobald die zustdndige Behorde eines der beiden Lander den Stellenantritt eines
Gastarbeitnehmers genehmigt hat, fibersendet sie den Zulassungbescheid der
zustandigen Beh6rde des anderen Landes.

(2) Die zustandigen Behdrden beider Lander werden die Bewerber bei
der Suche nach einer Gastarbeitnehmerstelle in ihrem Lande durch geeignete
Massnahmen und ntigenfalls unter Mitwirkung der eigens dazu geschaffenen
Stellen und der in Betracht kommenden Organisationen unterstiitzen. Dies
gilt auch dann, wenn die Beschaftigung bei einem Arbeitgeber ohne Verschulden
des Gastarbeitnehmers nicht bis zum Ablauf der vorgesehenen Dauer fortgesetzt
werden kann.

Artikel 8

(1) Das Zulassungsverfahren im Sinne dieses Abkommens ist von Stempeln,
Gebhren und Abgaben befreit.

(2) Die Vermittlung der Bewerber in Gastarbeitnehmerstellen erfolgt
kostenlos. Die Kosten fiir die An- und Rfickreise missen die Gastarbeitnehmer
bezahlen.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung von Irland innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung
abgibt.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt
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seo i bhfeidhm ar an gc~ad 14 den mhi i ndiaidh na hionstraimi daingnidchAin
a mhalartA. Fanfaidh s6 i bhfeidhm go dti an 31 Nollaig, 1960.

(2) Coimeddfar i bhfeidhm 6 6 bhliain go bliain mura rud 6 go dtabharfaidh
ceachtar de na PAirtithe Conarthacha f6gra A scor s6 mhi roimh dheireadh
bliain a scortha.

(3) MA thugtar f6gra amhlaidh, beidh bailiocht ag gach Aidar6i a deonaiodh
cheana faoin gComhaontt seo go ceann na tr6imhse dir deonaiodh 6.

ARNA DH ANAMH i mBaile Atha Cliath ar an 11 Bealtaine, 1960 i dhA
bhunt~acs, sa Ghaeilge agus sa Ghearmdinis, agus comhidards ag on dA th6acs.

Thar ceann na hleireann:
Proinsias MACAOGAIN

Thar ceann Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine:
Felician PRILL
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am ersten Tage des Monats in Kraft, der dem Austausch der Ratifikations-
urkunden folgt. Es gilt bis zum 31. Dezember 1960.

(2) Die Geltungsdauer des Abkommens wird jeweils fiir ein weiteres Jahr
verliangert, sofern es nicht von einer der beiden Vertragsparteien mit einer
Frist von sechs Monaten zum Jahresende gekindigt wird.

(3) Im Falle der Kiindigung bleiben die auf Grund dieses Abkommens
ausgesprochenen Zulassungen ftir die Zeitdauer, fdr die sie erteilt wurden,
gfiltig.

GESCHEHEN zu Dublin, am 11. Mai 1960 in zwei Urschriften, jede in irischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir Irland:

Proinsias MACAOGAIN

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Felician PRILL

N
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

No. 8070. AGREEMENT 3 BETWEEN IRELAND AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
" STAGIAIRES ". SIGNED AT DUBLIN, ON 11 MAY 1960

Ireland and the Federal Republic of Germany, desiring to increase co-
operation between the two countries in the social sphere are considering it of
advantage to promote the exchange of stagiaires between the two countries, have
agreed to the following provisions for the regulation of such exchange:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to Germans within the meaning of the basic
law of the Federal Republic of Germany and to Irish nationals who take up
employment in the other country for a limited period as stagiaires to continue
their occupational and linguistic education.

(2) Manual and brain workers of either sex may be employed as stagiaires.
They should, as a general rule, have completed their eighteenth year and not
have passed their thirtieth year.

Article 2

(1) Authorisation to take up employment shall be granted to stagiaires,
within the quota fixed in paragraph 1 of Article 5, without reference to the general
employment situation or to the special employment situation in the branch of
the economy concerned.

(2) The stagiaire authorisation provided for in this Agreement shall replace
the labour permits required under the existing regulations governing the employ-
ment of aliens. The laws and regulations in force in either country with respect
to the entry, short sojourn, residence and departure of aliens shall remain un-
affected.

Article 3

(1) The duration of a stagiaire's employment shall in principle be limited
to one year. It may, in exceptional cases, be prolonged for at the most a further
six months.

1 Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement irlandais.

s Came into force on 1 January 1962, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Bonn on 11 December 1961, in accordance with
article 10 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8070. ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LA RIPUBLIQUE
FID12RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX STA-
GIAIRES. SIGNt A DUBLIN, LE II MAI 1960

L'Irlande et la Rdpublique f~drale d'Allemagne, d6sireuses d'intensifier
la coop6ration entre les deux pays dans le domaine social et considdrant qu'il y a
intr& h favoriser 1'6change de stagiaires entre leurs pays, sont convenues des
dispositions ci-apr~s, qui rdgiront ledit 6change:

Article premier

1. Le prdsent Accord s'applique aux Allemands au sens de la loi fonda-
mentale de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et aux ressortissants irlandais qui
occupent un emploi de stagiaire dans 'autre pays pendant u-ne pdriode limit6e
afin de perfectionner leurs connaissances professionnelles'et linguistiques..

2. Peuvent re employds comme stagiaires les travailleurs manuels ou
intellectuels de l'un ou de I'autre sexe. ls doivent, en r~gle g6ndrale, &tre igds
de plus de 18 ans et de moins de 30 ans.

Article 2

1. L'autorisation d'occuper un emploi de stagiaire sera accordde dans les
limites du contingent fix6 au paragraphe 1 de l'article 5, sans qu'il soit tenu compte
de la situation du march6 du travail en gdndral ou dans le secteur 6conomique
consid 6r6.

2. L'autorisation pr6vue au pr6sent Accord remplacera le permis de travail
exig6 aux termes des r6glements en vigueur rdgissant 1'emploi des 6trangers.
Les lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays en ce qui concerne
I'entrde, le sjour de brave durde, la residence et la sortie des 6trangers demeurent
inchangds.

Article 3

1. En principe, la durde du stage ne peut ddpasser un an; elle'peut, toutefois,
titre exceptionnel, 6tre prolongde pour une pdriode maximum de'six mois.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1962, premier jour du mois suivant 1'6change des instruments
de ratification effectu6 A Bonn, le 11 ddcembre 1961, conformdment au paragraphe 1 de I'article 10.
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(2) On the expiry of their term of training, stagiaires may not take up any
other employment in the country in which they were employed as stagiaires,
unless the employment permit required by aliens has been granted.

Article 4

(1) Stagiaires shall receive from their employers a remuneration corres-
ponding to their services and sufficient for their support.

(2) The stagiaires may not be admitted, unless his employer assumes the
obligation to employ him under the same conditions of employment and re-
muneration as those granted to the comparable native employees of the establish-
ment in which the stagiaire takes up employment.

(3) Stagiaires shall, in regard to protection in employment and legal protec-
tion under labour legislation, receive the same treatment as that accorded to
nationals of the country in which they take up employment.

(4) As regards social security for stagiaires the provisions in force in the
country in which the stagiaires take up employment and the current interstate
provisions binding the Federal Republic and Ireland shall apply.

Article 5

(1) The number of stagiaires who may be admitted into either of the two
countries shall not exceed fifty in the calendar year.

(2) A stagiaire's authorisation shall be reckoned in the quota independently
of the time at which the stagiaire utilises the authorisation and of the period for
which the authorisation is valid. Authorised stagiaires who are already in the
territory of the other country at the beginning of any year will not be included
in the quota for that year. An extension of the stagiaire's stay in accordance
with paragraph 1 of Article 3 or a change in the stagiaire's place of employment
shall not be regarded as an authorisation to be reckoned in the quota.

(3) Should the agreed quota not be filled by stagiaires of either country
in the course of a year, the unused balance of the quota may not be carried forward
to the following year, nor may the number of authorisations for stagiaires of the
other country be correspondingly reduced.

(4) Changes in the quota for the following year may be effected by exchange
of notes not later than one month before the end of any year.
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2. A l'expiration de la p6riode de stage, les stagiaires ne peuvent occuper
un autre emploi dans le pays oii ils ont effectu6 leur stage, h moins d'avoir obtenu
le permis de travail exig6 des 6trangers.

Article 4

1. Les stagiaires regoivent de leurs employeurs une r6mun6ration propor-
tionnelle aux services qu'ils rendent et suffisante pour assurer leur entretien.

2. Aucun stagiaire ne sera admis h moins que son employeur ne s'engage
lui appliquer les m~mes conditions de travail et lui accorder la meme r~mu-
n6ration qu'aux travailleurs nationaux effectuant un travail analogue dans l'entre-

prise ofx le stagiaire doit 6tre employe.

3. En ce qui concerne la protection du travailleur et celle des droits que
confure la l~gislation du travail, les stagiairesjouissent du m6me traitement que les
ressortissants du pays oa ils effectuent leur stage.

4. En ce qui concerne la s6curit6 sociale des stagiaires, les dispositions appli-
cables sont celles des r~glements en vigueur dans le pays ofx ils effectuent leur
stage ainsi que celles des conventions bilatrales qui lient la R~publique f~drale
d'Allemagne et l'Irlande.

Article 5

1. Le nombre des stagiaires qui pourront etre admis dans chacun des deux
pays ne devra pas d~passer cinquante par annie civile.

2. Toute autorisation d~livr6e un stagiaire sera imput6e sur le contingent,
quelles que soient l'6poque oii elle est utilis~e et la p6riode pour laquelle elle
est valable. Ne seront pas compris dans le contingent fix6 pour une ann6e civile
les stagiaires qui, au d6but de ladite annie, sjourneront d~j L sur le territoire
de l'autre pays en vertu d'une autorisation qui leur aura 6t6 ant6rieurement
d~livr~e. La prolongation de la duroe du stage, accord~e h un stagiaire conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 3, ainsi que le changement du lieu de son emploi
ne seront pas consid~r~s comme 6quivalant une nouvelle autorisation imputable
sur le contignent.

3. Si, au cours d'une ann6e donn6e, l'un des deux pays n'6puise pas le
contingent convenu pour les stagiaires, il ne pourra reporter sur l'ann~e suivante
le reliquat inutilis6 du contingent, ni r~duire proportionnellement le nombre des
autorisations pouvant etre d~livr6es aux stagiaires de l'autre pays.

4. Les parties pourront, en procdant h un 6change de notes un mois au
moins avant la fin d'une ann6e donn~e, apporter des modifications au contingent
pr~vu pour l'ann6e suivante.

NO 8070
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Article 6

(1) Persons wishing to become stagiaires shall apply to the authority of
their country entrusted with the implementation of this Agreement. All
necessary particulars for dealing with such applications for arranging for stagiaire
positions and authorisations must be furnished on the form prescribed for this
purpose.
- .(2) The above-mentioned authority shall consider whether, in accordance

with the provisions of this Agreement, an application should be forwarded to
the corresponding authority of the other country. The competent authority
of the other country shall decide -whether to grant a stagiaire authorisation within
the annual quota.

(3) The competent authority for the implementation of this Agreement in
the Federal Republic of Germany is the Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung
und Arbeitslosenversicherung, Zentralstelle fur Arbeitsvermittlung und Ver-
mittlungsausgleich, Frankfurt/Main, Escherscheimer Landstrasse Nr. 1-7,
and in Ireland, the Irish Committee for the Exchange of Stagiaires with Foreign
Countries at the Department of Industry and Commerce, Dublin.

Article 7

(1) The competent authorities shall strive to deal quickly with applications
for authorisations to take up positions as stagiaires. As soon as the competent
authority of one of the two countries has approved the taking up of a position
by a stagiaire, it shall notify accordingly the competent authority of the other
country.

-(2) The competent authorities of both countries shall assist applicants
seeking stagiaire positions in their country by suitable measures and, if necessary,
support them in collaboration with the offices expressly set up for this purpose
and the relevant organisations. This shall also apply when, through no fault of
the stagiaire, employment with -an employer cannot continue for the period
envisaged.

Article. 8..

. (1). The procedure. for issuing authorisations under this- Agreement shall
be exempt. from stamps, fees and levies.

(2) No charge shall be made for arranging for stagiaire positions for appli-
cants. : Stagiaires must. pay the cost of their outward and return journeys..

No., 8020
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Article 6

I. Les personnes d~sireuses d'8tre admises en qualit6 de stagiaires adres-
seront une demande h cette fin aux autorit6s de leur pays qui sont charg6es de
l'ex6cution du present Accord. Elles devront fournir sur la formule prescrite

cet effet toutes les indications n~cessaires aux fins de l'obtention d'un emploi
de stagiaire et de la d~livrance de l'autorisation demand~e.

2. I1 appartiendra auxdites autorit~s d'examiner si, compte tenu des dis-
positions du present Accord, la demande peut &re transmise aux autorit6s corres-
pondantes de l'autre pays. Les autorit~s comptentes de l'autre pays .dcideront
s'il y a lieu de d~livrer, dans les limites du contingent annuel, une autorisation
d'effectuer un stage.

3. Les autorit6s comptentes aux fins de 'application du pr6sent Accord
sont: dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne, l'Office f6d6ral de la main-
d'euvre et de l'assurance-ch6mage, Direction de la main-d'ceuvre (Bundes-
anstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung, Zentralstelle
fur Arbeitsvermittlung), h Francfort-sur-le-Main, et en Irlande, la Commission
irlandaise pour l'6change de stagiaires avec les pays 6trangers (Irish Committee
for the Exchange of Stagiaires with Foreign Countries), au Minist~re de
l'industrie et du commerce, h Dublin.

Article 7

1. Les autorit~s comptentes s'efforceront d'instruire les demandes d'autori-
sation dans les d6lais les plus courts. Aussit6t que les autorit6s comptentes de
l'un des deux pays auront approuv6 la demande d'autorisation d'un stagiaire,
elles notifieront leur d6cision aux autorit6s compktentes de l'autre pays.

2. Les autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays aideront les personnes
d~sireuses d'obtenir un emploi de stagiaire dans l'autre pays en prenant des
mesures appropri~es h cette fin et leur fourniront, le cas 6ch~ant, leur appui,
en collaboration avec les services sp~cialement cr66s cet effet ainsi qu'avec les
organisations int6ress6es. La pr~sente disposition s'appliquera 6galement au cas
oii, sans qu'aucune faute lui soit imputable, le stagiaire ne peut continuer A
occuper, jusqu'h la fin de la p~riode envisag~e, l'emploi pr~vu aupr~s de son
employeur.

Article 8

1. A l'occasion des formalit6s relatives h la d6livrance des autorisations
pr6vues au present Accord, il ne sera perqu aucun droit de timbre, ni aucune taxe
ou autre imposition.

2. Les d~marches effectu~es en vue d'obtenir des emplois de stagiaire pour
les candidats sont gratuites. Les frais de voyage, h I'aller et au retour, sont h la
charge des stagiaires.

No 8070.
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Article 9

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration
to the Government of Ireland Within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article 10

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall
be exchanged in Bonn as soon as possible. This Agreement shall enter into
force on the first day of the month following the exchange of the instruments
of ratification. It shall remain in force until the 31st December, 1960.

(2) It shall be prolonged from year to year unless either of the Contracting
Parties gives notice of termination six months before the end of the terminating
year.

(3) In the event of notice being given, authorisations already granted under
this Agreement shall be valid for the period in respect of which they were granted.

DONE at Dublin on the 11 th May, 1960, in two originals, in the German
and Irish languages, both texts being equally authentic.

For Ireland :
Proinsias MAcAoGAIN

For the Federal Republic of Germany:
Felician PRILL
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Article 9

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que
le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne n'adresse au Gouver-
nement irlandais une ddclaration l'effet du contraire dans les trois mois suivant
la date de l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 10

1. Le present Accord est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6changds h Bonn aussit6t que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur
le premier jour du mois suivant l'6change des instruments de ratification. Il
demeurera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1960.

2. L'Accord sera prorog6 d'annde en ann6e, A moins que l'une ou l'autre
des deux Parties contractantes ne l'ait d6nonc6 six mois avant la fin de l'annde en
cours.

3. En cas de ddnonciation, les autorisations d6jh accord6es en vertu du
prdsent Accord resteront valables pendant la p6riode pour laquelle elles auront
6t6 accorddes.

FAIT h Dublin, le II mai 1960, en deux originaux, dtablis chacun dans les
langues allemande et irlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande:

Proinsias MACAOGAIN

Pour la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne:

Felician PRILL
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IRELAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
German war graves in Ireland. Dublin, 13 May 1964

O1idal texts: Irish and German.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

IRLANDE
et

REPUBLIQUE FRDERALE D'ALLEMAGNE

I change de notes constituant un accord concernant les
sepultures de guerre allemandes en Irlande. Dublin,
13 mai 1964

Textes officiels irlandais et allemand.

Enregistri par l'Irlande le 7 fivrier 1966.



88 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8071. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
GERMAN WAR GRAVES IN
IRELAND. DUBLIN, 13 MAY
1964

From the Minister for External Affairs
of Ireland to the Ambassador of the
Federal Republic of Germany at
Dublin

No 8071. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FID1tRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LES
SlePULTURES DE GUERRE
ALLEMANDES EN IRLANDE.
DUBLIN, 13 MAI 1964

Le Ministre des affaires ext rieures
de l'Irlande h l'Ambassadeur de la
Ripublique fidirale d'Allemagne hz
Dublin

[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

13 Bealtaine, 1964
A Oirircis,

Ag tagairt do chomhriite agus do chomhfhreagras roimhe seo maidir le
hUaigheanna na gComhlannach Gearm~inach in teirinn, tAi s6 d'on6ir again an
comhaontdi seo a leanas a dhaingni6i :

1. Ddanfar niisidinaigh na Gearmiine, a fuair bis de dheasca gniomhartha cogaidh
sa di chogadh domhanda agus ati curtha in tirinn faoi lithair, a athadhlacadh in aon
reilig amhiin i nGleann Criathaigh, Contae Chill MantAin.

2. Deonafonn Rialtas na htireann do Phoblacht Ch6naidhme na Gearmine an
ceart chun an giodin talin ar ar beartafodh i nGleann Criathaigh a isiid go brich mar
Reilig Chomhlannach GearmAnach saor 6 ritaf n6 6 chinacha eile di samhail n6 6
mhuirir de chinel ar bith ar an ngiodin sin. Rithafonn Rialtas na hlireann go gcosn6idh
s6 uaigheanna na gcomhlannach Gearmnach agus an ceart chun an lithair i nGleann
Criathaigh ar ar comhaontaiodh a iisiid agus a chothabhiil go brich mar Reilig Chomh-
lannach Gearm _nach.

3. Ddanfar an Reilig Chomhlannach Gearminach i nGleann Criathaigh de rdir na
ndearthai a d'ullmhaigh an " Volksbund Deutsche Kriegsgrdberffirsorge ", i gcom-
haontA le Rialtas na hlireann.

4. Tuigeann Rialtas na hP-ireann go nd~anfaidh an " Volksbund Deutsche Kriegs-
griberfiirsorge " thar ceann Phoblacht Ch6naidhme na Gearmine an obair go l6ir a
thiocfaidh as an gcomhaonttd thuasluaite, mar shampla, na socruithe chun na Gearmd-
naigh a fuair bs de dheasca cogaidh a athadhlacadh i nGleann Criathaigh aus chun an

1 Came into force on 13 May 1964 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 13 mai 1964 par 1'6-
change desdites notes.
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reilig a dh6anamh. Tabharfaidh Rialtas na hl~ireann gach saor~id agus gach ctinamh
don eagras sin.

5. Tuigeann Rialtas na htireann fairis sin, sa mh6id a bhaineann leis f6in, nach
dtiocfaidh aon chostais as athadhlacadh na nGearm~nach a fuair bAs de dheasca cogaidh
nd as d~anamh ni as cothabhiil na Reilige Comhlannach Gearmnach i nGleann Criat-
haigh.

6. Ceadafonn Rialtas na htireann na hibhair, na huirlisf, na hacraf agus na nithe
ealafne go lair is g, chun na coirp a aistrit agus an Reilig Chomhlannach a dh~anamh,
a allmhairifi saor 6 dhleacht, 6 chdin agus 6 thobhach. Is ar iarratas 6n " Volksbund
Deutsche Kriegsgriiberftirsorge " a dheon6far na dfohiintf sin.

Bheinn buioch dd mba dheonach le d'Oirirceas a dheimhnii dom gurb
6 ati anseo roimhe seo r~iteas cruinn ar na socruithe a rinneadh eadrainn.

Gabh chugat aris, a Oirircis, deimhnid ar an meanma ardmheasa atd agam
duit.

Prionsias MACAOGAIN

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

13 May 1964

Excellency,

Referring to former conversations
and correspondence concerning the
German War Graves in Ireland I have
the honour to confirm the following
agreement :

1. The German nationals, who died as
a result of war actions in the course of
both world wars and who are at present
buried in Ireland, will be re-interred in
one cemetery at Glencree, County Wick-
low.

2. The Government of Ireland grants
the Government of the Federal Republic
of Germany the right for ever to use the
proposed plot of ground at Glencree as a
German War Cemetery free of rates or
other similar taxes or charges of any kind
on the said plot. The Government of
Ireland guarantees the protection of the
German war graves and the right for ever

1 Translation by the Government of Ireland.
'Traduction du Gouvernernent irlandais.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 13 mai 1964

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r6f6rant h notre correspondance
et h nos entretiens ant6rieurs concer-
nant les s6pultures de guerre alle-
mandes en Irlande, j'ai l'honneur de
confirmer I'accord ci-apr~s :

1. Les d6pouilles des ressortissants alle-
mands qui sont d6c6d6s du fait d'op6ra-
tions militaires au cours des deux guerres
mondiales et qui sont actuellement en-
terr6s en Irlande seront r6inhum6es dans
un mame cimetire i Glencree (County
Wicklow).

2. Le Gouvernement de l'Irlande ac-
corde au Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne le droit d'utiliser
A perp6tuit6, comme cimetire de guerre
allemand, la parcelle de terrain envisag6e
sise A Glencree, libre de toutes redevances
ou autres imp6ts ou taxes analogues de
quelque sorte que ce soit. Le Gouverne-
ment de l'Irlande garantit la protection des

N* 8071
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to use and maintain the agreed site at Glen-
cree as a German War Cemetery.

3. The German War Cemetery at Glen-
cree will be constructed in accordance
with the designs prepared by the " Volks-
bund Deutsche KriegsgrAberfiirsorge ", in
agreement with the Government of Ireland.

4. The Government of Ireland under-
stands that the "Volksbund Deutsche
Kriegsgrdberfiirsorge" will execute all
work on behalf of the Federal Republic of
Germany which results from the above
mentioned agreement, as e.g. the arrange-
ments for the re-interment of the German
war dead at Glencree and the construction
of the cemetery. The Government of
Ireland will grant this organisation every
facility and assistance.

5. The Government of Ireland under-
stands further that, as far as it is concerned,
no costs will arise from the re-interment of
the German war dead nor from the con-
struction and the maintenance of the
German War Cemetery at Glencree.

6. The Government of Ireland permits
the duty-, tax-, and levy free importation
of all materials, tools, implements and
objects of art necessary for the transfer of
the bodies and the construction of the
War Cemetery. These exemptions will
be granted on application of the " Volks-
bund Deutsche Kriegsgriberfiirsorge ".

I should be grateful if Your Ex-
cellency would be so good as to
confirm that the foregoing represents
a correct statement of the under-
standings reached.

Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

Prionsias MAcAOGAIN

No. 8071

s~pultures de guerre allemandes et le droit
d'utiliser et d'entretenir ?i perp~tuit6
comme cimeti6re de guerre allemand, le
site convenu de Glencree.

3. Le cimetire de guerre allemand de
Glencree sera construit, en accord avec
le Gouvernement de l'Irlande, conform6-
ment aux plans pr6par~s par la o Volks-
bund Deutsche Kriegsgraberffirsorge *.

4. Le Gouvernement de l'Irlande consi-
d6re comme entendu que la 4 Volksbund
Deutsche Kriegsgriberfiirsorge# ex~cu-
tera pour le compte de la R~publique
f~drale d'Allemagne, tous les travaux
d~coulant de l'accord susmentionn6 et se
chargera notamment des dispositions A
prendre pour la r~inhumation a Glencree
des morts de guerre allemands et la con-
struction du cimeti~re. Le Gouvernement
de l'Irlande accordera a cette organisation
toutes les facilit~s et toute l'aide voulues.

5. Le Gouvernement de l'Irlande consi-
dare 6galement comme entendu qu'il
n'aura A supporter aucune d~pense like A
la r~inhumation des morts de guerre alle-
mands ou A la construction et a l'entretien
du cimetire militaire allemand de Glencree.

6. Le Gouvernement de l'Irlande auto-
risera l'importation en franchise des droits
de douane, d'imp6ts et de taxes de tous les
articles, outils, materiel et objets d'art n6-
cessaires au transfert des d~pouilles et A la
construction du cimeti~re de guerre. Ces
exemptions seront accord~es sur demande
de la ((Volksbund Deutsche Kriegsgriber-
firsorge *.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir
confirmer que les dispositions qui
prcedent traduisent bien l'entente
intervenue entre nous.

Veuillez agr~er, etc.

Prionsias MACAOGkIN
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II

From the Ambassador of the Federal L'Ambassadeur de la Rdpubliqueftdrale
Republic of Germany at Dublin to d'Allemagne d Dublin au Ministre des
the Minister for External Affairs of affaires extirieures de l'Irlande
Ireland

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

13. Mai 1964
Exzellenz,

ich beehre mich, den Empfang des Briefes Eurer Exzellenz zu bestatigen,
der folgenden Wortlaut hat:

" Unter Bezugnahme auf friihere Besprechungen und Schriftwechsel
uber deutsche Kriegsgraber in Irland beehre ich mich, folgende Verein-
barung zu bestatigen :

1. Die deutschen Staatsangeh6rigen, die infolge von Kriegshandlungen im
Verlauf der beiden Weltkriege verstorben sind und gegenwfirtig in Irland begraben
liegen, werden auf einem gemeinsamen Friedhof in Glencree, Grafschaft Wicklow,
Irland zusammengebettet.

2. Die Regierung von Irland gew~ihrt der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland das immerwahrende Recht, das vorgesehene Ge1inde in Glencree als
deutschen Kriegerfriedhof frei von Gemeindesteuern oder sonstigen fihnlichen
auf das genannte Gelinde zu erhebenden Steuern oder Abgaben jeglicher Art zu
benutzen. Die Regierung von Irland gewaihrleistet den Schutz der deutschen
Kriegsgrdber und das Recht auf immerwaihrende Benutzung und Unterhaltung des
vereinbarten Gelindes bei Glencree als deutschen Kriegerfriedhof.

3. Der deutsche Soldatenfriedhof bei Glencree wird entsprechend den vor
,,Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfiirsorge" im Einvernehmen mit der Regierung
von Irland ausgearbeiteten Phinen angelegt.

4. Die Regierung von Irland setzt voraus, dass der ,,Volksbund Deutsche
Kriegsgrdberfirsorge" im Auftrag der Bundesrepublik Deutschland alle Arbeiten
durchfiihren wird, die sich aus der vorstehenden Vereinbarung ergeben, wie z.B. die
Massnahmen zur Umbettung der deutschen Kriegstoten nach Glencree und fir
die Anlage des Friedhofes. Die Regierung von Irland gewihrt dieser Organisation
jede Erleichterung und Unterstiitzung.

5. Die Regierung von Irland setzt ferner voraus, dass ihr aus der Umbettung
der deutschen Kriegstoten, der Anlage und der laufenden Unterhaltung des deut-
sche-i Soldatenfriedhofs bei Glencree keine Kosten entstehen.

6. Die Regierung von Irland gestattet die zoll-, steuer- und gebiihrenfreie
Einfuhr aller Materialien, Werkzeuge, Gerate und Kunstgegenstfinde, die fir
die tOberfahrung der Leichen und die Anlage des Kriegerfriedhofes notwendig
sind,

J* 8071
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Diese Befreiungen werden auf Antrag des ,, Volksbundes Deutsche Kriegs-
graberfiirsoge " gewihrt. "

Ich habe die Ehre, den vorstehenden Wortlaut zu bestdtigen, der das
erreichte Obereinkommen zutreffend wiedergibt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

VON TRf)TZSCI-ILER

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

13 May 1964

Excellency,

I have the honour to acknowledge
Your Excellency's Note containing
the following text :

[See note 1]

I have pleasure in confirming the
above text which represents a correct
statement of the understandings
reached.

Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

VON TRUTZSCHLER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 13 mai 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note dont le texte se lit comme
suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que
les dispositions qui prdc~dent tra-
duisent bien l'entente intervenue entre
nous.

Veuillez agrder, etc.

VON TRUTZSCHLER

1 Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement irlandais.

No. 8071
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No. 8072. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF GREECE IN RE-
GARD TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LON-
DON, 5 JUNE 1956

From the Irish Ambassador at London to the Greek Chargi d'Affaires at London

5th June, 1956

Sir,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating travel
between Ireland and Greece, the Irish Government are prepared to conclude
an agreement with the Greek Government in the following terms :

1. Irish citizens, holding valid Irish passports, may enter Greece without a visa
provided they do not propose to engage in paid employment.

2. Greek citizens, holding valid Greek passports, may enter Ireland without a visa
provided they do not propose to engage in paid employment.

3. The abolition of the visa requirement does not dispense Irish citizens and Greek
citizens, proceeding to Greece and Ireland respectively, from the obligation of com-
plying with the Greek and Irish laws and regulations regarding the entry, short sojourn,
residence, employment or occupation of aliens.

4. This agreement shall not affect the rights of the competent authorities of the two
countries to refuse admission to, or to expel, any person who may be regarded as un-
desirable or who cannot satisfy the said authorities that he complies with the laws and
regulations referred to in sub-paragraph 3 above..

5. This agreement will come into force on the 15th June 1956 and will remain in
operation unless either Government requests that it be altered or abrogated, in which
event at least one month's notice shall be given to the other Government.

6. The agreement may be suspended temporarily by either Government for reasons
connected with public order or health; notification of such suspension shall be conveyed
to the other Government with the minimum of delay, and if practicable, in advance.

I Came into force on 15 June 1956, in accordance with the provisions of paragraph 5 of the said
not,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8072. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA GRPCE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITRS DE VISA. LONDRES,
5 JUIN 1956

L'Ambassadeur d'Irlande h Londres au Chargg d'affaires de Grkce d Londres

Le 5 juin 1956
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de vous faire savoir qu'en vue de faciliter les d~placements
entre l'Irlande et la Grace, le Gouvernement irlandais est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement grec un accord conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens irlandais munis d'un passeport irlandais en cours de validit6 peuvent
entrer en Grace sans visa s'ils ne se proposent pas d'y occuper un emploi r~mun~r.

2. Les citoyens grecs munis d'un passeport grec en cours de validit6 peuvent entrer

en Irlande sans visa s'ils ne se proposent pas d'y occuper un emploi r~munr&

3. La suppression de formalit~s de visa ne dispense pas les citoyens irlandais qui se
rendent en Grace, ni les citoyens grecs qui se rendent en Irlande de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements en vigueur en Grace et en Irlande, en ce qui concerne
l'entr~e, le sjour temporaire, la rsidence, l'emploi ou l'occupation professionnelle des
6trangers.

4. Le present Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s comp~tentes
des deux pays de refuser l'entr~e de leur territoire A toutes personnes pouvant 8tre
consid6r~es comme inddsirables ou qui ne pourraient pas 6tablir devant lesdites autorit~s
qu'elles satisfont aux lois et r~glements mentionn~s A l'alin6a 3 ci-dessus, ou de les en
expulser.

5. Le present Accord prendra effet le 15 juin 1956 et demeurera en vigueur A moins
que l'un des deux Gouvernements ne demande sa modification ou son abrogation, auquel
cas un pr~avis d'un mois au moins devra 8tre donn6 A l'autre Gouvernement.

6. L'application du present Accord pourra 6tre suspendue temporairement par
chacun des deux Gouvernements pour des motifs tenant A l'ordre public ou a la sant6
publique; cette suspension devra 6tre notifi~e A l'autre Gouvernement dans les plus brefs
d6lais et, si possible, A l'avance.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1956, conformn6ment aux dispositions du paragraphe 5 desdites
notes,
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If the Greek Government are prepared to accept the foregoing provision,
I have the honour to suggest that this Note .and your reply, in similar terms,
should be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

F. H. BOLAND

II

From the Greek Chargg d'Affaires at London to the Irish Ambassador at London

5th June, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals contained
in your Note are acceptable to the Royal Hellenic Government and that they
agree that your Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

G. BENSIS

No. 8072
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Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
grec, j'ai 'honneur de proposer que la prsente note et votre rdponse rddigde
dans les m~mes termes soient considrdes comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

F. H. BOLAND

II

Le Chargg d'affaires de Grhce t Londres i l'Ambassadeur d'Irlande ei Londres

Le 5 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai r'honneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans votre
note rencontrent ragrdment du Gouvernement du Royaume de Grace qui accepte
que votre note et la prdsente rdponse soient consid6rdes comme constituant un
accord en la matibre entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

G. BENSIS

N- 8072
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No. 8073. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ICELAND IN REGARD TO THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 19 AND 20 MAY 1949

I

From the High Commissioner of Ireland in Great Britain to the Icelandic Minister
at London

HIGH COMMISSIONER FOR IRELAND

LONDON, S.W. I

Ref. 57/2237/47.
19th May, 1949

Excellency,

With reference to previous correspondence (No. 31 P2) regarding the
abolition of the Visa requirement on Passports, I have the honour to inform you
that I am now authorised by the Irish Government to conclude an Agreement
with the Government of Iceland on the following lines:

(1) Icelandic citizens proceeding to Ireland shall not be required to obtain a Visa
precedent to entry into Ireland, provided they hold valid Icelandic Passports;

(2) Irish citizens proceeding to Iceland shall not be required to obtain a Visa pre-
cedent to entry into Iceland, provided they hold valid Irish Passports;

(3) It is agreed that the abolition of the Visa requirement on Passports does not dis-
pense Icelandic citizens and Irish citizens, proceeding to Ireland and Iceland respectively,
from the obligation of complying with Irish and Icelandic laws and regulations regarding
entry, short sojourn, residence or employment of aliens;

(4) This agreement shall not affect the rights of the competent authorities of the two
countries to refuse admission to, or expel, any person who may be regarded as undesirable,
or who cannot satisfy the said authorities that they comply with the laws and regulations
referred to under paragraph (3) above;

(5) This Agreement will come into operation on the first day of June, nineteen
hundred and forty-nine.

I Came into force on 1 June 1949, in accordance with the provisions of paragraph 5 of the
said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8073. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE IRLANDAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ISLANDE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FOR-
MALITRS DE VISA. LONDRES, 19 ET 20 MAI 1949

I

Le Haut Commissaire d'Irlande en Grande-Bretagne au Ministre d'Islande t Londres

LE HAUT COMMISSAIRE D'IRLANDE

LONDRES, S.W. 1

RMf. 57/2237/47.
Le 19 mai 1949

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h notre correspondance ant6rieure (no 31 P2) au sujet de la
suppression des formalit6s de visa sur les passeports, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que je suis maintenant autoris6 par le Gouvernement irlandais conclure
avec le Gouvernement de r'Islande un accord conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens islandais qui se rendent en Irlande ne sont pas tenus d'obtenir un
visa pr~alablement i leur entree en Irlande s'ils sont munis d'un passeport islandais en
cours de validit6;

2. Les citoyens irlandais qui se rendent en Islande ne sont pas tenus d'obtenir un
visa pr6alablement h leur entr6e en Islande s'ils sont munis d'un passeport irlandais en
cours de validit6;

3. II est convenu que la suppression des formalit6s de visa ne dispense pas les ci-
toyens islandais qui se rendent en Irlande, ni les citoyens irlandais qui se rendent en
Islande, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Irlande et en
Islande en ce qui concerne l'entr~e, le sjour temporaire, la residence ou l'emploi des
6trangers;

4. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit6s comptentes
des deux pays de refuser l'entr6e de leur territoire toute personne pouvant 6tre consi-
d6r6e comme ind6sirable ou qui ne pourrait 6tablir devant lesdites autorit6s qu'elle
satisfait aux lois et r~glements mentionn~s au paragraphe 3 ci-dessus, ou de l'en expulser;

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juin 1949.

1 Entr6 en vigueur le 1er juin 1949, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 desdites
notes.

Vol. 553-8
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If the Icelandic Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply
in similar terms should be regarded as placing on record the Agreement between
the two Governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

John W. DULANTY

High Commissioner

II

From the Icelandic Minister at London to the High Commissioner of Ireland in
Great Britain

Sendirid fslands.
Ref.: 31 P.2.

...- - - London, 20th May, 1949
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 19th May
-reference 57/2237/47-informing me that the Irish Government is willing
to conclude an Agreement with the Government of Iceland regarding the
abolition of the visa requirements on passports on the following lines:

[See note I]

The provisions set forth above are acceptable to the Icelandic Government
and I therefore, on behalf of my Government, have the honour to state that your
Note and the present reply constitute an Agreement on the abolition of Visa
requirements between Iceland and Ireland.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration..

Stefan THORVARDSSON

Icelandic Minister

No. 8073
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Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
islandais, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse r6dig6e
dans les m~mes termes soient consid6r6es comme consacrant 1'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

John W. DULANTY

Haut Commissaire

II

Le Ministre d'Islande h Londres au Haut Commissaire d'Irlande en Grande-Bretagne

Sendirid slands.
R6f.: 31 P.2.

Londres, le 20 mai 1949
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 mai (r6f. 57/2237/47)
par laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement irlandais est dispos6
h conclure avec le Gouvernement de I'Islande un accord relatif h la suppression
des formalit~s de visa sur les passeports, qui serait conqu dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Les dispositions qui precedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
islandais et je suis donc en mesure de d~clarer, au nom de mon Gouvernement,
que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre l'Islande et
1Irlande relatif h la suppression des formalit~s de visa.

Veuillez agr~er, etc.

Stefan THORVARDSSON
Ministre d'Islande

No 8073
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No. 8074. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY IN REGARD TO THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS. DUBLIN, 28 NOVEMBER 1949

From the Italian Minister to the Minister for External Affairs

LEGAZIONE D'ITALIA IN IRLANDA
2

Dublin, 28th November, 1949
Excellency,

With reference to the recent consultations regarding the abolition of the
visa requirement on Passports, I have the honour to inform you that the Italian
Government are prepared to conclude an Agreement with the Government of
Ireland on the following lines:

1. Irish citizens proceeding to, or through, Italy shall not be required to obtain a visa
precedent to entry into Italy, provided they hold valid Irish Passports.

2. Italian citizens proceeding to, or through, Ireland shall not be required to obtain
a visa precedent to entry into Ireland, provided they hold valid Italian Passports.

3. Subject to the provisions of paragraph (4) and (5), it is agreed that Irish citizens
and Italian citizens may reside in Italy and in Ireland respectively without visa, under
cover of their Passports only, for a period which shall be not less than three months.

Irish citizens and Italian citizens, who desire to prolong their stay in Italy or in
Ireland beyond the said period, must obtain the consent of the competent authorities
of Italy and Ireland respectively.

4. It is agreed that the abolition of the visa requirement on Passports does not
dispense Irish citizens and Italian citizens, proceeding to Italy and to Ireland respectively,
from the obligation of complying with the Italian and Irish laws and regulations regarding
aliens.

5. This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of the two
countries to refuse admission to, or to expel, any persons who may be regarded as un-

I Came into force on 25 December 1949, in accordance with the provisions of paragraph 6 of
the said notes.

2 Legation of Italy in Ireland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8074. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE IRLANDAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FOR-
MALITI.S DE VISA. DUBLIN, 28 NOVEMBRE 1949

1

Le Ministre de l'Italie au Ministre des affaires ftrangkres de l'Irlande

L-GATION D'ITALIE EN IRLANDE

Dublin, le 28 novembre 1949
Monsieur le. Ministre,.:

Me r~fdrant aux r~centes consultations concernant la suppression des
formalit~s de visa sur les passeports, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement italien est dispos6 h conclure avec le Gouvernement irlandais un
accord conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens irlandais qui se rendent en Italie, ou qui traversent ltalie, ne sont
pas tenus d'obtenir un visa pr~alablement A leur entree en Italie s'ils sont munis d'un
passeport irlandais en cours de validit6.

2. Les citoyens italiens qui se rendent en Irlande, ou qui traversent rIrlande, ne
sont pas tenus d'obtenir un visa pr6alablement A leur entre en Irlande s'ils sont munis
d'un passeport italien en cours de validit6.

3. Sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5, il est convenu que les ci-
toyens irlandais et les citoyens italiens peuvent s6journer respectivement en Italie et en
Irlande, sans visa, sous couvert de leur seul passeport, pendant une priode de trois mois
au moins.

Les citoyens irlandais et les citoyens italiens qui d~sirent prolonger leur s~jour en
Italie ou en Irlande au-delA de ladite p6riode, doivent obtenir l'assentiment des autorit~s
comp~tentes de rItalie et de l'Irlande respectivement.

4. I1 est convenu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les ci-
toyens irlandais qui se rendent en Italie, ni les citoyens italiens qui se rendent en Irlande,
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements concernant les &rangers en vigueur
en Italie et en Irlande.

5. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s comptentes
des deux pays de refuser l'entr6e de leur territoire & toutes personnes pouvant 8tre

I Entr6 en vigueur le 25 d~eembre 1949, conformfment aux dispositions du paragraphe 6 des-
dites notes.
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desirable, or who cannot satisfy the said authorities that they comply with the laws
and regulations referred to in paragrnnh (4) above.

6. This Agreement will come into operation on the 25th day of December, 1949
and will remain in operation unless either Government requests that it be altered or
abrogated. In this event, at least two months' notice shall be given by the said Govern-
ment.

The Agreement may also be suspended, completely or partially, in case of grave
emergencies connected with public order or health. Notification of such suspension
shall be conveyed to the other Government in advance, if possible, or, if prior notifica-
tion is impossible, immediately it takes effect.

If the Government of Ireland are prepared to accept the foregoing provisions
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in similar terms should be regarded as placing on record the Agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

G. BORGA

II

From the Minister for External affairs to the Italian Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DUBLIN

28th November, 1949
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date stating that the Italian Government are prepared to conclude
an Agreement with the Government of Ireland on the following lines

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Ireland are prepared to accept the foregoing provisions and concur in the
suggestion that Your Excellency's Note and this reply should be regarded
as placing on record the Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Se - MAC BRIDE
Minister for external affairs

No. 8074
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considgr6es comme indgsirables ou qui ne pourraient 6tablir devant lesdites autorit6s
qu'elles satisfont aux lois et r~glements mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, ou de les
en expulser.

6. Le present Accord prendra effet le 25 dgcembre 1949 et restera en vigueur A
moins que 'un ou l'autre des deux Gouvernements ne demande sa modification ou son
abrogation, auquel cas, ledit Gouvernement devra donner un prgavis de deux mois au
moins.

L'application du present Accord pourra 6galement etre suspendue, en tout ou en
partie, en cas de situations graves en rapport avec l'ordre public ou la sant6 publique.
Cette suspension devra 6tre notifi~e l'autre Gouvernement, si possible l'avance ou,
si une notification pr~alable est impossible, d~s qu'elle aura pris effet.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de l'Irlande, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse
r6dig~e dans les m~mes termes soient considdr~es comme consacrant l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

G. BORGA

II

Le Ministre des affaires extirieures de l'Irlande au Ministre de l'Italie

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

DUBLIN

Le 28 novembre 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dans
laquelle vous indiquez que le Gouvernement italien est dispos6 h conclure avec
le Gouvernement de l'Irlande un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de 'Irlande donne
son agr~ment aux dispositions qui precedent et accepte votre proposition tendant
t ce que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme consacrant
l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Sedn MAC BRIDE
Ministre des affaires ext6rieures

NO 8074
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NO 8075. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT DU LUXEMBOURG RELATIF A
LA SUPPRESSION DES FORMALITtS DE VISA.
BRUXELLES, 1er DtCEMBRE 1948

I

Le Chargg d'affaires d'Irlande d Bruxelles au Ministre de Luxembourg d Bruxelles

LtGATION D'IRLANDE

BRUXELLES

Le ler d6cembre, 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux pourparlers et A la correspondance qui ont
eu lieu au sujet de la conclusion d'un accord entre l'Irlande et le Grand-Duch
de Luxembourg pour la suppression des visas de voyage entre nos deux pays,
et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement Irlandais est dispos6
A conclure avec le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, un accord
conqu dans les termes suivants :

(1) Les sujets Luxembourgeois pourront se rendre en Irlande, et les citoyens Irlan-
dais pourront se rendre au Luxembourg, quel que soit leur point de depart et par toutes
les voies, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable.

(2) L'exemption du visa ne dispense pas les sujets Luxembourgeois et les citoyens
Irlandais se rendant respectivement en Irlande et au Luxembourg de se conformer aux
lois et r~glements Irlandais et Luxembourgeois concernant l'entr~e, la residence (tempo-
raire ou permanente), ainsi que l'obtention ou la recherche d'un emploi r~munr6, l'ex-
ploitation d'un 6tablissement commercial ou d'un m6tier.

(3) Le present accord ne portera aucune atteinte aux droits de refus d'entr~e ou
d'expulsion de toute personne consid~r6e par les autorit~s comptentes comme ind~si-
rable ou de toute personne qui ne peut satisfaire aux exigences des lois et r6glements dont
il est question au paragraphe (2).

(4) Le present accord entrera en vigueur le l er janvier 1949.

Si le Gouvernement Luxembourgeois est pret h appliquer les dispositions
qui prdcedent, j'ai 'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r6ponse de

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1949, conform6ment au paragraphe 4 desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 8075. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG
IN REGARD TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
BRUSSELS, 1 DECEMBER 1948

I

From the Irish Chargg d'affaires at Brussels to the Luxembourg Minister at Brussels

IRISH LEGATION
BRUSSELS

1st December, 1948
Mr. Minister,

I have the honour to refer to the discussions and to the correspondence which
have taken place relative to the conclusion of an agreement between Ireland
and the Grand Duchy of Luxembourg for the abolition of travel visas between
our two countries, and to inform Your Excellency that the Irish Government is
prepared to conclude with the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
an agreement expressed in the following terms :

(1) Luxembourg subjects may proceed to Ireland and Irish citizens may proceed to
Luxembourg from any point of departure and by all routes provided they are furnished
with a valid national passport.

(2) The waiver of the visa requirement does not dispense Luxembourg and Irish
citizens proceeding to Ireland and Luxembourg, respectively, from conforming with
the Irish and Luxembourg laws and regulations concerning entry, residence (temporary
or permanent), as well as those governing the taking up or the seeking of paid employ-
ment, or the carrying on of a business or profession.

(3) This agreement shall not affect the rights to refuse admission to, or expel any
persons who may be regarded by the competent authorities as undesirable, or who
cannot satisfy the said authorities that they comply with the laws and regulations referred
to in Paragraph (2).

(4) This agreement will come into force on the first day of January nineteen hundred
and forty-nine.

If the Luxembourg Government is willing to enforce the preceding con-
ditions I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply

I Translation by the Government of Ireland.
' Traduction du Gouvernement de l'Irlande.
a Came into force on 1 January 1949, in accordance with paragraph 4 of the said notes.
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Votre Excellence, conque en termes semblables. et portant la m~me date que la
pr~sente note, soient considr~es comme constituant l'accord intervenu entre
nos deux Gouvernements et entrant en vigueur le 1er janvier 1949.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excel-
lence, les assurances de ma haute consideration.

W. P. FAY

II

Le Charg! d'affaires par intrim de Luxembourg d Bruxelles au Chargi d'affaires
d'Irlande a' Bruxelles

L]GATION DE LUXEMBOURG

Bruxelles, le 1er dcembre 1948
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer h votre lettre du ler d6cembre, 1948, no. 26/5/2
concernant la suppression des visas de voyage entre nos deux pays et de vous
informer que le Gouvernement Luxembourgeois est d'accord avec la conclusion
d'un accord con~u dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Le Gouvernement Luxembourgeois est pr&t h appliquer les dispositions qui
precedent et j'ai par consequent l'honneur de marquer mon accord sur :votre
suggestion que la pr6sente lettre ainsi que la v6tre, conques en termes semblables
et portant la m~me date que la pr~sente, soient consid6r6es -comme constituant
l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements et entrant -en .vigueur le
ler janvier, 1949.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma consideration la plus distinguee.

J. KREMER

No. 8075
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expressed in similar terms and bearing the same date as the present Note, be
considered as constituting an agreement effected between our two Governments
and entering into force on the 1st January, 1949.

I take this opportunity, Mr. Minister, of renewing to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

W. P. FAY

II

From the Luxembourg Chargi d'Affaires ad interim at Brussels to the Irish Chargg
d'Affaires at Brussels

LUXEMBOURG LEGATION

Brussels, 1st December, 1948
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to your letter of the 1st December, 1948, No. 26/
5/2, relative to the abolition of traval visas between our two countries, and to
inform you that the Luxembourg Government agrees to the conclusion of an
agreement expressed in the following terms:

[See note I]

The Luxembourg Government is prepared to enforce the preceding con-
ditions and consequently I have the honour to record my agreement with your
suggestion that the present letter as well as yours, expressed in similar terms and
bearing the same date as this present be considered as constituting an agreement
effected between our two Governments and entering into force on the 1st January,
1949.

I take this opportunity, Mr. Charg6 d'Affaires, of renewing to you the
assurance of my most distinguished consideration.

J. KRMER

N O 805
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No 8076. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT DE MONACO RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMALITIES DE VISA. PARIS,
6 JUILLET 1954

Le Ministre de Monaco ti Paris d l'Ambassadeur d'Irlande Li Paris

Paris, le 6 Juillet 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rappeler Votre Excellence qu'elle avait bien voulu me
faire savoir, au cours des conversations que nous avons eues, que le Gouverne-
ment irlandais 6tait dispos6 h mettre en vigueur les mesures suivantes, en vue de la
suppression r6ciproque du r6gime des visas entre l'Irlande et la Principaut6
de Monaco :

(1) Les citoyens irlandais entreront librement dans la Principaut6 de Monaco sans
6tre astreints l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports
irlandais en cours de validit&

(2) Les sujets mon~gasques entreront librement en Irlande sans 6tre astreints A
l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports mon6gasques en
cours de validit6.

(3) I1 est entendu que la dispense de l'obtention d'un visa n'exempte pas les citoyens
irlandais et les sujets mon~gasques se rendant respectivement dans la Principaut6 de
Monaco et en Irlande, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements mon~gasques
et irlandais sur les 6trangers en ce qui concerne l'entr~e, le court sjour, la residence
ou l'obtention d'un emploi.

(4) Cet accord n'affectera en rien le droit qu'ont les autorit6s comp&entes des deux
pays, de refuser l'autorisation d'entr~e ou d'expulser toute personne qui pourrait etre
consid~r~e comme ind~sirable ou ne pourrait donner auxdites autorit~s l'assurance
qu'elle satisfait aux lois et r6glements visas au paragraphe 3 ci-dessus.

Si le Gouvernement irlandais est prt & accepter les dispositions qui pr6-
cedent, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 8076. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF MONACO IN
REGARD TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
PARIS, 6 JULY 1954

From the Minister of Monaco at Paris to the Irish Ambassador at Paris

Paris, 6th July, 1954

Mr. Ambassador,

I have the honour to remind Your Excellency that in the course of talks
which have taken place between us you were so good as to inform me that the
Irish Government were disposed to put the following measures into effect with
a view to the reciprocal abolition of visas between Ireland and the Principality
of Monaco.

(I) Irish citizens shall freely enter the Principality of Monaco without the obligation
of procuring a visa in advance, provided that they are in possession of valid Irish pass-
ports. - -

(2) Subjects of Monaco shall freely enter Ireland without the obligation of procuring
a visa in advance, provided that they are in possession of valid passports of Monaco.

(3) It is understood that the abolition of visas will not exempt Irish citizens and
subjects of Monaco entering the Principality of Monaco and Ireland respectively, from
the obligation of conforming to the laws and regulations of Ireland and Monaco appli-
cable to foreigners in regard to entry, short stay, residence and taking of employment.

(4) This agreement shall in no way affect the right of the competent authorities of
both countries to refuse permission to enter, or to expel any person who may be considered
as undesirable or who cannot satisfy the said -authorities that he has complied with the
laws and regulations referred to in paragraph 3 above.

If the Irish Government is prepared to accept the preceding provisions I
have the honour to suggest that the present letter and Your Excellency's reply

I Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement irlandais.

' Came into force on 15 July 1954, in accordance with the provisions of the said notes.
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Excellence r~dig~e en termes analogues soient consid~r~es comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 15 Juillet 1954.

Veuillez agr~er, Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre:

M. LOZE

II

L'Ambassadeur d'Irlande d Paris au Ministre de Monaco d Paris

Paris, le 6 Juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me rappeler les dispositions envisagees au cours
des conversations que nous avons eues en vue de la suppression r6ciproque du
regime de visas entre I'Irlande et la Principaut6 de Monaco, savoir:

[Voir note I]

Mon Gouvernement est pr&t A accepter les dispositions qui precedent.
Nous pouvons donc, conform~ment aux suggestions faites par Votre Excellence,
considrer sa lettre et cette r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur le 15 Juillet 1954.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

C. C. CREMIN

Ambassadeur d'Irlande

No. 801"
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in similar terms shall be considered as constituting an agreement between the
two Governments with effect as from the 15th July, 1954.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

The Minister:
M. LozE

II

From the Irish Ambassador at Paris to the Minister of Monaco at Paris

Paris, 6th July, 1954
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of this day's date in
which Your Excellency has been so good as to recall the provisions considered
in the course of the conversations which took place between us with a view to
the reciprocal abolition of visas between Ireland and the Principality of Monaco,
namely:

[See note I]

My Government is prepared to accept the provisions set out above. We
may, therefore, in accordance with the suggestions made by Your Excellency,
regard his letter and this reply as constituting an agreement between our two
Governments with effect as from the 15th July, 1954.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

C. C. CREMIN
Ambassador of Ireland

N- 8076
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No. 8077. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERN-
MENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
ON INCOME DERIVED FROM THE BUSINESS OF SEA
AND AIR TRANSPORT. SIGNED AT DUBLIN, ON
18 OCTOBER 1954

The Government of Ireland and the Royal Norwegian Government,
considering the Agreement of the 21st October, 1930,2 between their two
countries for the reciprocal exemption from taxation of the business of shipping,
and, being desirous of extending the reciprocal exemption from taxation to the
business of air transport, have agreed to substitute, for the above-mentioned
Agreement, an Agreement in the following terms:

Article I

In the present Agreement:

(a) the term " Irish undertakings " means the Government of Ireland, physical
persons resident in Ireland and not resident in the Kingdom of Norway,
and corporations and partnerships constituted under the laws of Ireland and
managed and controlled in Ireland;

(b) the term " Norwegian undertakings " means the Royal Norwegian Govern-
ment, physical persons resident in the Kingdom of Norway and not resident
in Ireland, and corporations and partnerships constituted under the laws
of the Kingdom of Norway and managed and controlled in the Kingdom
of Norway;

(c) the term " business of sea or air transport " means the business of trans-
porting persons, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships
or aircraft.

Article II

(1) All income derived from the business of sea or air transport between
Ireland and other countries by Norwegian undertakings engaged in such business
shall be exempt from income tax and all other taxes on profits which are charge-
able in Ireland.

I Came into force on 31 May 1955, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article III.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CIX, p. 177,



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8077. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT NORVIeGIEN
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
BtNtFICES RtALISS PAR DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS. SIGNPE A
DUBLIN, LE 18 OCTOBRE 1954

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge,
consid~rant la Convention relative 1'exon6ration fiscale r6ciproque des revenus
provenant de 1'exploitation de transports maritimes qu'ils ont sign~e le 21 octobre
19302, et d6sireux d' tendre cette exon6ration r6ciproque h l'exploitation de
transports a~riens, sont convenus de substituer h ladite Convention la Convention
ci-apr~s:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) L'expression t entreprise irlandaise# d6signe le Gouvernement de l'Irlande,
les personnes physiques qui r6sident en Irlande et qui ne resident pas dans le
Royaume de Norv~ge, ainsi que les soci~t6s de capitaux et de personnes
constitutes conform~ment t la 1gislation de l'Irlande et qui sont dirig6es
et administr~es en Irlande;

b) L'expression <(entreprise norv6gienne> d6signe le Gouvernement royal de
Norv~ge, les personnes physiques qui r6sident dans le Royaume de Norv~ge
et qui ne r6sident pas en Irlande, ainsi que les soci6ts de capitaux et de
personnes constitutes conform~ment h la l6gislation du Royaume de Norv~ge
et qui sont dirig6es et administr6es dans le Royaume de Norv~ge;

c) L'expression ((l'exploitation de services de transport maritime ou a6rien,
d6signe les op6rations de transport des personnes, des marchandises et du
courrier effectu6es par les propri6taires et les affr~teurs de navires ou
d'aronefs.

Article H

1) Tous les revenus tir6s de 'exploitation de services de transport maritime
ou arien entre l'Irlande et les autres pays par des entreprises norv6giennes
assurant de tels services seront exonr~s de l'imp6t sur le revenu et de tous autres
imp6ts sur les b6n~fices exigibles en Irlande.

' Entree en vigueur le 31 mai 1955, date de l'6ehange des instruments de ratification effectuk
& Oslo, conform6ment A larticle III.

Soci&6 des Nations, Recucil des Traitis, vol. CIX, p. 177.
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(2) All income derived from the business of sea or air transport between
the Kingdom of Norway and other countries by Irish undertakings engaged
in such business shall be exempt from income tax and all other taxes on profits
which are chargeable in the Kingdom of Norway.

Article III

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

(2) The Agreement shall come into force on the date of exchange of
instruments of ratification, and shall thereupon have effect in respect of
income earned as from the 1st January, 1954.

(3) The Agreement of the 21st October, 1930, for the reciprocal exemption
from taxation of the business of shipping shall cease to have effect upon the
coming into force of the present Agreement.

Article IV

This Agreement may be terminated by either party by giving six months'
notice in writing to the other party.

DONE in duplicate the 18th day of October, 1954.

For the Government of Ireland:

Liam CosGRAVE

For the Royal Norwegian Government:

P. PREBENSEN

No, 8077
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2) Tous les revenus tir~s de 1'exploitation de services de transport maritime
ou a6rien entre le Royaume de Norv6ge et les autres pays par des entreprises
irlandaises assurant de tels services seront exon~r~s de l'imp6t sur le revenu et
de tous autres imp6ts sur les b6n6fices exigibles dans le Royaume de Norv~ge.

Article III

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Oslo d~s que faire se pourra.

2) La Convention entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification et produira ensuite ses effets en ce qui concerne les revenus r6alis6s

partir du ler janvier 1954.
3) L'Arrangement du 21 octobre 1930 concernant l'exon6ration r6ciproque

des imp6ts sur les op6rations du commerce maritime cessera de s'appliquer d~s
1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article IV

I1 sera loisible h l'une ou l'autre Partie contractante de d6noncer la pr6sente
Convention moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit t l'autre Partie
contractante.

FAIT en double exemplaire le 18 octobre 1954.

Pour le Gouvernement de rIrlande:

Liam CosGRAvE

Pour le Gouvernement royal de Norv~ge:

P. PREBENSEN

N* 8077
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No. 8078. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN NORWAY
AND IRELAND. SIGNED AT OSLO, ON 2 APRIL 1964

The-Royal Norwegian Government and

The Government of Ireland

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting, on the
basis of co-operation and interchange in the cultural field, mutual understanding
between the two peoples.

Have accordingly appointed Plenipotentiaries for the purpose, who, being
duly authorised to this effect by their respective Governments,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will endeavour to develop the relations between
the two countries in the fields of science, higher and general education, literature
and arts, as well as the mutual understanding of institutions and ways of life.

Article 2

In order to achieve the purposes stated in Article 1, the Contracting Parties
will promote the exchange of representatives of institutions and organisations in
the fields of science, education and culture. They will also promote the organi-
sation of cultural events concerning the two countries.

Article 3

The Contracting Parties will, in consultation with each other, make the
necessary arrangements for the implementation of the present Agreement.

Article 4

The present Agreement shall be ratified and shall come into force
immediately on the exchange of the instruments of ratification.

I Came into force on 1 December 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8078. ACCORD' CULTUREL ENTRE LA NORVItGE ET
L'IRLANDE. SIGNt A OSLO, LE 2 AVRIL 1964

Le Gouvernement royal norv~gien et

Le Gouvernement irlandais,

D6sireux de conclure un accord en vue de favoriser la compr6hension
mutuelle entre leurs peuples grace h la cooperation et aux 6changes dans le
domaine culturel,

Ont, en consequence, nomm6 cette fin, des pl~nipotentiaires qui, dfiment
autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper les relations entre les
deux pays dans les domaines des sciences, de l'enseignement g~n~ral et sup~rieur,
de la litt~rature et des arts, et de renforcer la comprehension mutuelle de leurs
institutions et de leur mode de vie respectifs.

Article 2

En vue de r~aliser les objectifs 6nonc6s l'article premier, les Parties
contractantes encourageront les echanges de repr~sentants d'institutions et
d'organisations dans les domaines des sciences, de l'enseignement et de la culture.
Elles encourageront 6galement l'organisation de manifestations culturelles
int~ressant leurs deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes prendront, en consultation l'une avec l'autre,
les dispositions n~cessaires pour l'application du present Accord.

Article 4

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur imm6diatement apr~s
l'6change des instruments de ratification.

I Entr6 en vigueur le 10t d6eembre 1964, date de 1'6ehange des instruments de ratification,

conform6ment A I'article 4.
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The present Agreement shall remain in force for a minimum period of
five years. Unless either Contracting Party gives notice of termination not less
than six months before the expiry of such period, it shall remain in force there-
after until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party has given notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in English in Oslo on the 2nd April, 1964.

For the Government
of Norway :

Halyard LANGE

For the Government
of Ireland :

Frank AIKEN

No. 8078
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Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans au minimum.
S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration de cette p6riode, il restera en vigueur jusqu'k 1'expiration
de la p6riode de six mois qui suivra la date h laquelle l'une ou l'autre des Parties
contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Oslo, le 2 avril 1964, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
norv~gien :

Halvard LANGE

Pour le Gouvernement
irlandais :

Frank AIKEN

N- 8078

Vol. 553-10
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No. 8079. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL IN
REGARD TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
LISBON, 29 JULY 1955

From the Portuguese Minister for Foreign Affairs to the Irish Chargi d'Affaires
at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Proc. 517/G/53.
No. 4.

Lisboa, 29 de Julho de 1955
Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a V. Exa. que. com vista a facilitar as viagens
entre Portugal e a Irlanda, o Governo Portugues esti disposto a concluir com
o Geoverno Irlandes urn Acordo de aboliqfo reciproca de vistos em passaportes
nos seguintes termos :

1. Os cidadaos irlandeses munidos de passaportes vilidos, expedidos pelas compe-
tentes autoridades irlandesas podergo entrar livremente em Portugal Continental e
1lhas Adjacentes para perman~ncia temporiria, em viagens de tr~nsito, neg6cios ou
recreio, sern necessidade de qualquer visto diplorntico ou consular.

2. Os cidadaos portugueses munidos de passaportes v.4lidos, expedidos pelas corn-
petentes autoridades portuguesa, poderdo entrar livremente na Irlands, para perman~ncia
temporiria, em viagens de tr~nsito, neg6cios ou recreio, ser necessidade de qualquer
visto.

3. Por perman~ncia temporiria entende-se um peri6do ndo excedente a dois meses
consecutivos o qual, excepcionalmente, poderd ser prorrogando, por motivos justificiveis,
a exclusivo crit6rio das competentes autoridades de cada urn dos dois pases.

4. Devem, por6m, munir-se de visto consular os cidad~os irlandeses que pretendarn
dirigir-se a Portugal Continental e Ilhas adjacentes e os cidad~os porugueses que preten-
dam entrar na Irlanda corn o fim de estabelecer resid~ncia ou exercer qualquer actividade
proffissional, remunerada ou nio.

5. Tenharn ou nio de munir-se de visto consular, os nacionais dos dois Estados
Contratantes ficarn sujeitos As leis, regulamentos e mais disposigbes locais respeitantes
a estrangeiros, desde que entrem no territ6rio do outro pafses.

1 Came into force on 15 August 1955, in accordance with the provisions of the said notes.
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6. As autoridades competentes de cada um dos paises reservam-se o direito de
recusar a entrada ou a estadia no respectivo territ6rio de pessoas que considerem in-
desejiveis.

7. Qualquer dos Governos pode suspender tempoririamente este Acordo por
motivos de ordem publica davendo a suspensio ser notificada imediatamente ao outro
Governo por via diplomritica.

Se o Governo Irland~s concordar corn o que antecede, tenho a honra de
sugerir que a presente Nota e a Nota de V. Exa. de resposta em termos semel-
hantes sejam consideradas como instrumentos do Acordo entre os nossos dois
Governos, o qual entrard em vigor em 15 de Agosto de 1955 e continuarA
vigorando at6 dois meses depois de ter sido denunciado por qualquer das Partes
Contratantes.

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Exa. os protestos da minha alta
consideraAo.

Paulo CUNHA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Lisbon, 29 July 1955
Proc. 517/G/53.
No. 4

Excellency,

[See note II]

I take this opportunity of reiterating to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Paulo CUNHA

II

From the Irish Chargg d'Affaires at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign
Affairs

Lisbon, 29th July, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date concerning the abolition of visas between our two Countries which
runs as follows

N* 8079
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"Your Excellency-I have the honour to inform your Excellency that,
with a view to facilitating travel between Portugal and Ireland, the
Portuguese Government is disposed to conclude with the Irish Government
an Agreement for the reciprocal abolition of passport visas on the following
terms :

1. Irish citizens holding valid passports issued by the competent Irish author-
ities may freely enter Continental Portugal and the adjacent Islands for a limited
period either in transit, for business or for pleasure, without requiring either a
diplomatic or a consular visa.

2. Portuguese citizens holding valid passports issued by the competent Por-
tuguese authorities may freely enter Ireland for a limited period either in transit,
for business or for pleasure, without requiring a visa.

3. By " limited period " is meant a period not exceeding two consecutive
months, which period may, as an exceptional measure, be extended, on just cause
being shown, at the exclusive discretion of the competent authorities in either
country.

4. It shall, however, be necessary for Irish citizens desiring to establish them-
selves in Portugal or in the adjacent Islands and for Portuguese citizens desiring to
establish themselves in Ireland, to obtain the appropriate consular visas if they wish
to settle permanently in either country or to take up employment, whether re-
munerated or not.

5. Whether holding consular visas or not the citizens of the two contracting
countries remain subject to the laws, regulations and other local prescriptions
concerning foreigners from the moment they enter the territory of the other country.

6. The competent authorities of both countries reserve the right to refuse
admission to their respective territories of any person considered bythem undesirable.

7. Each Government is free to suspend temporarily, for reasons of public order,
the operation of this Agreement in which case the Government concerned shall
immediately notify the other Government through the diplomatic channel.

If the Irish Government is in agreement with the foregoing, I have the
honour to suggest that this Note together with Your Excellency's Note in
reply in the same terms shall be considered as the instruments of the Agree-
ment between our two Governments, which Agreement shall enter into
force on the 15th August 1955, and shall continue in force until a period
of two months after having been denounced by one of the contracting
parties. "
I have the honour to confirm that the Irish Government is prepared for

an agreement on the lines set out in Your Excellency's note, the present exchange
of notes constituting the agreement.

I take this opportunity of reiterating to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

G. O'KELLY DE GALLAGH

No. 8079
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8079. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A
LA SUPPRESSION DES FORMALITIES DE VISA. LIS-
BONNE, 29 JUILLET 1955

I

Le Ministre des affaires itrangres du Portugal au Chargg d'affaires de l'Irlande
i Lisbonne

Proc. 517/G/53.
No 4

Lisbonne, le 29 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue de faciliter les d6placements
entre le Portugal et l'Irlande, le Gouvernement portugais est dispos6 a conclure
avec le Gouvernement irlandais un accord relatif h la suppression r6ciproque
des visas sur les passeports, qui serait r6dig6 comme suit :

1. Les citoyens irlandais munis d'un passeport en cours de validit6 d~livr6 par les
autorit~s irlandaises comptentes pourront entrer librement sur le territoire m~tropoli-
tain du Portugal et dans les iles adjacentes pour y effectuer un sjour de dur6e limit~e,
en transit, pour affaires ou en voyage d'agr~ment, sans 6tre tenus d'obtenir un visa des
missions diplomatiques ou consulaires.

2. Les citoyens portugais munis d'un passeport en cours de validit6, d6livr6 par les
autorit6s portugaises comptentes, pourront entrer librement en Irlande pour y effectuer
un sjour de dur~e limit~e, en transit, pour affaires ou en voyage d'agrdment, sans ftre
tenus d'obtenir un visa.

3. L'expression (( sjour de dur~e limit~e, doit s'entendre de tout sjour dont la
duroe ne ddpasse pas deux mois cons~cutifs, 6tant entendu qu' titre exceptionnel, la
duroe pourra 6tre prolongde pour des motifs valables dont l'appr~ciation sera laiss~e A
l'enti~re discretion des autoritds comptentes de chaque pays.

4. Les citoyens irlandais qui ddsirent se rendre au Portugal ou dans les ies ad-
jacentes, ou les citoyens portugais qui d~sirent se rendre en Irlande, pour y 6tablir leur
residence permanente ou y exercer une activit6 professionnelle quelconque, r~mun~rde ou
non, devront cependant obtenir un visa des missions consulaires comp~tentes.

5. Qu'ils soient ou non munis d'un visa ddlivr6 par les missions consulaires, les res-
sortissants de chacun des deux 8tats contractants demeurent soumis aux lois, r~glements
et autres dispositions locales concernant les &rangers, d~s leur entree sur le territoire de
'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 15 aocLt 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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6. Les autorit6s comp~tentes de chacun des deux pays se r~servent le droit de refuser
l'acc~s de leur territoire A toute personne qu'elles jugent ind~sirable.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public,
suspendre temporairement 'application du pr6sent Accord, 6tant entendu que cette
suspension devra 8tre notifi~e inmdiatement a 'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
irlandais, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r~ponse conque
dans les m~mes termes soient considr~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 aofit 1955 et cessera de
produire ses effets deux mois apr~s avoir 6t6 d~nonc6 par l'une des deux Parties
contractantes.

Je saisis, etc.

Paulo CUNHA

II

Le Chargg d'affaires de l'Irlande d Lisbonne au Ministre des affaires 9trangares
du Portugal

Lisbonne, le 29 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de cejour concernant
la suppression des visas entre nos deux pays, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement irlandais est dispos6 A
conclure un accord conqu dans les termes 6nonc6s dans votre note et h consid6rer
que le pr6sent 6change de notes constitue ledit Accord.

Je saisis, etc.

G. O'KELLY DE GALLAGH

No. 8079



No. 8080

IRELAND
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement providing for
the reciprocal grant of most-favoured-nation treatment
in the matter of shipping. Dublin, 11 November 1957

Official texts: English and Portuguese.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

IRANDE
et

PORTUGAL

]Rchange de notes constituant un accord relatif 'a 'application
r6eiproque du traitement de la nation la plus favoris~e
au trafic maritime. Dublin, 11 novembre 1957

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par rIrlande le 7 fivrier 1966.



142 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8080. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND PORTUGAL
PROVIDING FOR THE RECIPROCAL GRANT OF MOST-
FAVOURED-NATION TREATMENT IN THE MATTER
OF SHIPPING. DUBLIN, 11 NOVEMBER 1957

From the Portuguese Chargi d'Affaires in Dublin to the Minister for External
Affairs of Ireland

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

11 de Novembro de 1957
Excelencia,

Tenho a honra de informar Vossa Excelencia de que o Governo Portugues,
tendo em considerag~o o desejo do Governo Irland~s de que seja abolido o
diferencial de bandeira que incide sobre os navios irlandeses, concorda corn tal
aboliqo e estA disposto, para este fim, a concluir um Acordo nos seguintes
termos :

1-As emprezas de navegaqo irlandesas, bem como os navios irlandeses, seus
passageiros e cargas n~o sergo sujeitos em Portugal Continental, Ilhas Adjacentes e
Provincias Ultramarinas Portuguesas a quaisquer condig5es, restriq6es, direitos ou taxas
diferentes ou mais onerosas, em lei ou de facto, que aquelas aplicaveis a emprezas de
navegaggo de qualquer outro Estado, a navios registados em qualquer outro Estado
seus passageiros ou mercadorias neles transportados.

2-Esta igualdade de tratamento aplicar-se-A antes de mais A liberdade de acesso
aos portos, A sua utilizag-o, ao completo usufruto das facilidades dadas A navegag~o, As
operaq6es comerciais para os navios, suas mercadorias e passageiros, a todas as facilidades
quanto ao lugar de atracaAo, de carga ou descarga, aos direitos ou taxas de toda a natureza
aplicaveis aos navios, as suas mercadorias ou aos seus passageiros, cobrados em nome ou
por conta do Governo, das autoridades publicas, dos concessionarios ou estabelecimentos
de qualquer especie.

3-0 mesmo tratamento serA dado is emprezas de navegaqo e aos navios portu-
gueses, como aos seus passageiros e mercadorias neles transportados, na Irlanda.

4-Corn excepio do que aqui fica estabelecido, nada neste Acordo seri considerado
como lesando os direitos e obrigagSes provenientes do Tratado de Comercio e Navegagao
entre Portugal e o Estado Livre da Irlanda assinado em Dublim em 29 de Outubro de
1929.

I Came into force on 11 November 1957, by the exchange of the said notes,
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Caso o Governo Irland~s d a sua concordancia, a presente Nota e a resposta
de Vossa Excelencia constituirdo o Acordo entre os dois Governos sobre a
materia, que vigorard at6 que qualquer dos dois Governos, corn um prazo de
seis meses, notifique o outro da sua intengdo de fazer cessar os seus efeitos.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelencia os protestos da minha
mais alta consideragao.

Amilcar LINO FRANCO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

11 November 1957

Excellency,

[See note II]

I take this opportunity of reiterating to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Amilcar LINO FRANCO

II

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Portuguese Chargl d'Affaires
in Dublin

11 November, 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated the 11th
November, 1957, of which the following is an English translation:

" I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Portugal, having noted the desire of the Government of Ireland that such flag
discrimination as affects Irish ships should be abolished by the Government
of Portugal, are agreeable to such abolition and are prepared for this purpose
to conclude an agreement in the following terms:

" 1. Shipping companies incorporated in Ireland and ships registered in Ireland
their passengers and cargoes shall not be subject in Continental Portugal and in the
adjacent islands or in Portuguese Overseas Provinces to any conditions, restrictions,
duties or charges other, or more onerous in law or in fact, than those applicable
to shipping companies incorporated in any other country, to ships registered in
any other country or to goods or passengers carried in such ships.

N° 800
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2. The foregoing equality of treatment shall apply in particular to freedom
of access to ports, the use of ports, the full enjoyment of the facilities accorded to
shipping, commercial operations for ships their cargoes and passengers, facilities
of all kinds relating to berthing at the quayside, loading and unloading, the duties
levies and taxes of all kinds applicable to ships their cargoes and passengers levied
by or on behalf of the Government, public authorities, concession holders or estab-
lishments of all kinds.

" 3. Shipping Companies incorporated in Portuguese territory, ships registered
in Portuguese territory and passengers and cargoes carried in such ships shall be
accorded similar treatment in Ireland.

" 4. Save as herein provided nothing in this Agreement shall be deemed to pre-
judice the rights and obligations arising out of the Treaty of Commerce and Nav-
igation between the Irish Free State and Portugal signed at Dublin on 29th October,
1929.1

"If the foregoing is acceptable to the Government of Ireland, this
Note and Your Excellency's reply will constitute an Agreement in this
matter between the two Governments which will remain in force until
six months after the date on which either Government notifies the other
of their intention to terminate it. "

I have the honour to state that the foregoing is acceptable to the Government
of Ireland and to confirm that your Note and this Note in reply thereto constitute
an Agreement in this matter between our two Governments which will remain
in force until six months after the date on which either Government notifies
the other of their intention to terminate it.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

Proinsias MAC AOGAIN

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXI, p. 145.

No. 8080
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8080. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'IRLANDE ET LE PORTUGAL RELATIF A
L'APPLICATION RI2CIPROQUE DU TRAITEMENT DE
LA NATION LA PLUS FAVORISIE AU TRAFIC MARI-
TIME. DUBLIN, 11 NOVEMBRE 1957

Le Chargg d'affaires du Portugal ti Dublin au Ministre des affaires itrangbres
d'Irlande

Le 11 novembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
portugais, ayant pris note du d~sir du Gouvernement irlandais de voir le Gouver-
nement portugais abolir toute discrimination fond6e sur le pavilion qui frappe
les navires irlandais, accepte de procdder h cette abolition et est dispose, cette
fin, de conclure un accord conqu dans les termes suivants:

1. Les compagnies de navigation enregistres en Irlande et les navires immatricul6s
en Irlande, leurs passagers et leurs cargaisons, ne seront soumis, au Portugal lui-meme et
dans les fles adjacentes, ni dans les provinces portugaises d'outre-mer, a aucune condition,
restriction, redevance ou taxe autres, ou plus on6reuses, en droit ou en fait, que celles
qui sont applicables aux compagnies de navigation enregistr6es dans tout autre pays, aux
navires immatricul6s dans tout autre pays ou aux marchandises ou aux passagers trans-
port6s par ces navires.

2. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera notamment h la libert6 d'acc~s aux ports,
l'utilisation des ports, h la pleine jouissance des installations am6nag6es pour la naviga-

tion, aux op6rations commerciales int6ressant les navires, leurs cargaisons et leurs
passagers, aux installations de toute nature destin6es au mouillage A quai, au charge-
ment et au d6chargement, aux redevances ou taxes de toute nature applicables aux navires,
h leurs cargaisons et h leurs passagers, percues par le Gouvernement, les autorit6s pu-
bliques, les concessionnaires ou des 6tablissements de toute nature, ou pour leur compte.

3. Les compagnies de navigation enregistr6es en territoire portugais, les navires
immatricul~s en territoire portugais et les passagers et les cargaisons transport6s par ces
navires b6n6ficieront, en Irlande, d'un traitement analogue.

4. Sous r6serve des dispositions qui pr6c~dent, aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera consid6r6e comme portant atteinte aux droits et obligations d6coulant
du Trait6 de commerce et de navigation entre l' tat libre d'Irlande et le Portugal, sign6
A Dublin, le 29 octobre 19292.

1 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1957 par l'&hange desdites notes.
2 Soci6t des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXI, p. 145.
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Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
irlandais, la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui demeurera en vigueur tant
que l'un des deux Gouvernements n'aura pas notifi6 h l'autre, moyennant un
pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.

Amilcar LINO FRANco

Le Ministre des affaires itrang~res d'Irlande au Chargi d'affaires du Portugal

ei Dublin

Le 11 novembre 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note, en date du 11 novembre

1957, dont la traduction en frangais se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement irlandais et de confirmer que votre note
et la pr6sente rgponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
en la mati~re qui demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de six
mois k compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6
h I'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Proinsias MAC AOGAIN

No. 8080
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No. 8081. AGREEMENT' ON MUTUAL AID AND EXCHANGE
OF METEOROLOGICAL INFORMATION BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF IRELAND AND SPAIN.
SIGNED AT DUBLIN, ON 11 MAY 1950

The Governments of Ireland and Spain, desirous of establishing a
coordinated system of exchanging meteorological information with a view to the
increase of safety in aerial navigation, have resolved to draw up an Agreement
concerning mutual aid and exchange of meteorological information and, to this
end, have appointed Plenipotentiaries, as follows:

The Government of Ireland:
Mr. Selin MacBride, Minister for External Affairs;

His Excellency the Chief of the Spanish State and the Generalissimo of the
Land, Sea and Air Forces:
His Excellency Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos, Marques of

Miraflores, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Spain in Ireland,

who, having produced their Full Powers, which were found to be in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1

EXCHANGE OF METEOROLOGICAL INFORMATION

1. The Meteorological Services of Spain and Ireland will maintain continu-
ous liaison for the mutual exchange of Meteorological information. Such
exchange will include:

1.1. full details (including time table, content, index numbers, co-ordinates and
altitudes of stations, codes, etc., and any amendments thereto) of Meteoro-
logical broadcasts made from either country, or from ships of either country
or from Spanish foreign Possessions and Protectorates of--

1.1.1. synoptic weather reports from fixed or mobile stations and ships

1.1.2. aerological observations, whether made from aircraft, or by means
of pilot balloon, radiosonde, radar or other method

1.1.3. weather observations or forecasts, intended for the use of aircraft
in flight

1.1.4. other meteorological data.

ICame into force on 11 May 1950, upon signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8081. ACUERDO DE MUTUA AYUDA E INTERCAMBIO
DE INFORMACION METEOROLOGICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE IRLANDA Y EL GOBIERNO DE ESPARA

Los Gobiernos de Irlanda y Espafia, deseosos de establecer un sistema
coordinado para el intercambio de informaci6n meteorol6gica con miras al
incremento de la seguridad en la navegaci6n aerea, han resuelto concertar un
acuerdo sobre ayuda, mutua e intercambio de informaci6n meteorol6gica,
a cuyo fin han designado los siguientes Plenipotenciarios:

El Gobierno de Irlanda :
al Sehior D. Sein MacBride, Ministro de Negocios Extranjeros;

S.E. El Jefe del Estado Espafiol y Generalisimo de los Ejercitos de Tierra,
Mar y Aire;

Al Excmo Sr. D. Alonso Alvarez de Toledo y Mencos, Marquis di Mira-
flores, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Espafia
en Irlanda,

los cuales, una vez cambiadas las respectivas Plenipotencias, .que fueron halladas
en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo 10

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N METEOROL6GICA

1. Los servicios meteorol6gicos de Irlanda y de Espafia estarin en relaci6n
permanente para el intercambio reciproco de informaci6n meteorol6gica. Este
intercambio comprenderi

1.1. detalles completos (inclusive horarios, contenido, nfimeros indices, coorde-
nadas y altitudes de estaciones, claves, etc., asi como rectificaciones a los
mismos) de las emisiones meteorol6gicas realizadas por estaciones o por
barcos de ambos paises, asi como de las posesiones y protectorados espafioles,
referentes a
1.1.1. informes sin6pticos tanto de estaciones fijas como de estaciones

m6viles y barcos;

1.1.2. observaciones aerol6gicas realizadas por medio de aviones, globos
pilotos, radiosondas, radar o cualquier otro procedimiento;

1.1.3. observaciones o predicciones meteorol6gicas destinadas a las aero-
naves en vuelo;

1.1.4. otros datos meteorol6gicos.

Vol. S53-11



150 United Nations - Treaty Series 1966

1.2. official meteorological publications of either country, and, in particular,
weather bulletins, summaries of climatological data, descriptive memoranda
on meteorological conditions at international aerodromes, and research
publications.

1.3. any other normally available meteorological data or information relating
to either country, which is requested by the other country.

2. The information exchanged under the terms of clauses 1.1.1. to 1.1.4.
of this Article will include details relating to meteorological data originating out-
side Spain or Ireland, which are included in the Meteorological broadcasts
of either of the Countries. Any required amendments or additions to the inform-
ation exchanged under the terms of these paragraphs will be issued as early as
possible before the date of implementation so as to permit of timely internal
circulation by the recipient. Notice of at least 15 days will, whenever possible,
be given.

Article 2

RETURN OF SALVAGED METEOROLOGICAL UPPER AIR SOUNDING APPARATUS

Any meteorograph, radiosonde or other Meteorological Upper Air sounding
apparatus of either country which comes to earth in the territory of the other will
be returned as found without delay.

Article 3

AGREEMENT ON PROCEDURES AND METHODS

1. The Meteorological Services of Spain and Ireland undertake to take
steps for the drawing up of an Agreement regarding operational procedure and
methods, including systems of units and instruments used. Such Agreement
will take due account of any previous Agreements made by either country with
other states or with International Organisations.

2. The Agreement will be subject to review from time to time at the request
of either Service when, in the opinion of that Service, it is desirable or convenient
to make substantial modifications in the agreed methods, units or instruments
employed.

Article 4

METHODS OF CONTACT BETWEEN THE TWO METEOROLOGICAL SERVICES

1. Technical discussion will be normally carried on by means of direct
correspondence between the Directors of the two Meteorological Services.

No. 8081
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1.2. Publicaciones meteorol6gicas oficiales de ambos paises y, en particular,
boletines meteorol6gicos, sumarios de datos climatol6gicos, informes
descriptivos de las condiciones meteorol6gicas en aeropuertos internacionales
y publicaciones de tipo investigativo.

1.3. Cualquier otra clase de datos o informes meteorol6gicos normales relativos
a uno de los dos paises, que sean solicitados por el otro.

2. La informaci6n intercambiada de acuerdo con lo establecido en las
clausulas 1.1.1 a 1.1.4 de este articulo se extenderA a detalles sobre informes
provenientes de otros paises que no sean Irlanda o Espafia y que realizan las
emisiones de los servicios meteorol6gicos de ambos paises. Cualquier rectificaci6n
o ampliaci6n a la informaci6n intercambiada conforme a lo establecido en estos
pirrafos serA facilitada con antelaci6n suficiente para que los datos sean cono-
cidos a tiempo por la red meteorol6gica interior del recipiendario. Siempre que
sea posible la antelaci6n deberi ser de 15 dias al menos.

Artkculo 20

DEVOLUCI6N DE INSTRUMENTOS METEOROL6GICOS PARA SONDEO DE LA ATM6SFERA,
RECUPERADOS

Los meteorografos, radiosondas u otros aparatos de sondeo meteorol6gico
de la atm6sfera pertenecientes a cualquiera de los dos paises, que puedan caer
en territorio de una de las Partes Contratantes, serin devueltos con la rapidez
posible tal como fueron encontrados.

Articulo 30

Acu.RDO SOBRE PROCEDIMIENTOS Y MkTODOS DE TRABAJO

1. Los servicios meteorol6gicos de Irlanda y Espafia se compremeten a
adoptar las medidas necesarias para llegar a un acuerdo sobre procedimientos
y m6todos de trabajo, incluyendo los sistemas de unidades y el empleo de instru-
mentos. El referido acuerdo tendrd en cuenta los convenios previamente concer-
tados por cualquiera de los dos paises con terceros estados o con organizaciones
internacionales.

2. El acuerdo podra ser revisado de tiempo en tiempo a requerimiento
de cualquiera de los dos servicios, cuando a su juicio sea deseable o conveniente
legar a una modificaci6n substancial de los m6todos, unidades o instrumentos
utilizados.

Articulo 40

PROCEDIMIENTOS DE CONTACTO ENTRE LOS DOS SERVICIOS METEOROL6GICOS

1. La discusi6n t6cnica se realizard ordinariamente por correspondencia
directa entre los directores de los dos servicios meteorol6gicos.

N 8081
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2. If the normal method of discussion proves inadequate, or if, in the opinion
of either of the Meteorological Services, exceptional circumstances so require,
arrangements will be made for the holding of a joint technical representative
meeting at a time and venue to be mutually agreed.

Article 5

DURATION OF THE PRESENT AGREEMENT

The present Agreement will remain in force indefinitely, unless denounced,
with one year's prior notice, by either of the contracting parties.

DONE in Dublin in duplicate this- eleventh day of May, nineteen hundred
and fifty, in the English and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of Ireland :

Sein MACBRIDE

For the Government
of Spain :

Marques DE MIRAFLORES

No. 8081
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2. Si el procedimiento normal de discusi6n resulta inadecuado, o si en
opini6n de cualquiera de los dos servicios meteorol6gicos circunstancias excep-
cionales lo aconsejasen, se tomarin las medidas necesarias para celebrar una
reuni6n conjunta gestora t~cnica en la fecha y lugar que ambos servicios fijen
de mutuo acuerdo.

Articulo 50

DuRAcI6N DEL PRESENTE CONVENIO

El presente convenio regirA indefinidamente a menos que sea denunciado,
previa comunicaci6n, por uno de los gobiernos al otro, con un afio de anticipaci6n.

HECHO en Dublin en doble ejemplar el diez de mayo de mil novecientos
cincuenta, en espafiol e ingl6s, ambos textos igualmente autenticos.

Por el Gobierno
de Irlanda :

SeAn MACBRIDE

Por el Gobierno
de Espafia :

Marques DE MIRAFLORES

NO 8081
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8081. ACCORD D'AIDE MUTUELLE ET D'ICHANGE DE
RENSEIGNEMENTS EN MATItRE DE M1ETEOROLO-
GIE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS IRLANDAIS ET
ESPAGNOL. SIGN e A DUBLIN, LE 11 MAI 1950

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement espagnol, d~sireux d'6tablir
un syst~me coordonn6 d'6change de renseignements mt6orologiques en vue
d'accroitre la s6curit6 de la navigation adrienne, ont r~solu de conclure un accord
d'aide mutuelle et d'6change de renseignements en mati~re m&t orologique et,
4 cette fin, ont nomm6 les plknipotentiaires suivants:

Pour le Gouvernement irlandais:

M. Sedn MacBride, Ministre des affaires trang~res;

Pour Son Excellence le Chef de l'~tat espagnol et Gdndralissime de l'arm6e,
de la marine et de l'arm&e de l'air:

Son Excellence Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos, Marquis de
Miraflores, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire d'Es-
pagne en Irlande,

lesquels ont 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, et
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHANGE DE RENSEIGNEMENTS MfTAOROLOGIQUES

1. Les services m&6torologiques espagnol et irlandais resteront en liaison
permanente pour permettre un 6change mutuel de renseignements m&6to-
rologiques. Les informations 6chang6es comprendront :

1.1. Un rapport d~taill6 (mentionnant les horaires, le contenu, les indicatifs
num6riques, les coordonn~es et l'altitude des stations, les codes, etc.,
et toutes modifications y relatives) des 6missions m&6torologiques faites
h partir des stations ou des navires de l'un ou l'autre des deux pays, ou
des possessions et protectorats espagnols et portant sur les sujets ci-apr~s :
1.1.1. Bulletins m&6torologiques synoptiques provenant de stations fixes

ou mobiles et de navires
1.1.2. Observations a6rologiques faites h bord d'a6ronefs ou au moyen

de ballons pilotes, de radiosondes, de radars ou de toute autre
mani~re

1 Entr6 en vigueur le 11 mai 1950, dis la signature,



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

1.1.3. Observations ou pr6visions m6t6orologiques destinies aux a~ronefs
en vol

1.1.4. Autres donn~es m~t~orologiques.

1.2. Des publications m&torologiques officielles des deux pays, en particulier
des bulletins m~t6orologiques, des r6sum6s de donn6es climatologiques,
des m~moires descriptifs des conditions mt6orologiques sur les a6rodromes
internationaux, et des publications consacr6es h la recherche.

1.3. Tous autres renseignements ou donn6es mt6orologiques normaux con-
cernant l'un des deux pays, qui sont demand6s par l'autre.

2. Les renseignements vis6s aux alin6as 1.I.1. h 1.1.4. du pr6sent article
comprendront des informations, relatives aux donn6es m&t orologiques recueillies
hors d'Espagne ou d'Irlande et communiqu~es dans les 6missions m6t6oro-
logiques de l'un ou l'autre des deux pays. Toute modification ou addition aux
renseignements 6chang~s conform~ment aux dispositions qui pr6cident sera
communiqu~e aussit6t que possible avant la date oii elle prendra effet, de
fagon h permettre au pays destinataire d'en assurer la diffusion int6rieure en
temps voulu. Autant que possible, cette communication sera faite au moins
15 jours d'avance.

Article 2

RESTITUTION DES INSTRUMENTS MfT OROLOGIQUES DE SONDAGE EN ALTITUDE

RICUPtRIS

Tout m6t~orographe, radiosonde ou autre appareil m6t~orologique de
sondage en altitude appartenant h l'un des deux pays et tomb6 sur le territoire
de l'autre sera restitu6 sans retard d~s sa r~cup6ration.

Article 3

ACCORD SUR LES PROCADURES ET LES MfTHODES

1. Les services m~t6orologiques espagnol et irlandais s'engagent h faire
le n~cessaire en vue de l'F6laboration d'un accord sur la proc6dure et les m~thodes
op~rationnelles, notamment les syst~mes d'unit6s de mesure et les instruments
h utiliser. Cet accord tiendra ddiment compte de tout accord ant~rieur conclu
par l'un ou l'autre des deux pays avec d'autres 8tats ou avec des organisations
internationales.

2. L'accord pourra &re revis6 sur la demande de celui des deux services
qui jugera souhaitable ou utile d'apporter des modifications importantes aux
m6thodes, aux unites de mesure ou aux instruments utilis6s d'un commun accord.

No 8Q81
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Article 4

PROCEDURE DE CONTACT ENTRE LES DEUX SERVICES MfTAOROLOGIQUES

1. Les 6changes de vues d'ordre technique se feront en g~nral directement
par correspondance entre les directeurs des deux services mt6orologiques.

2. Si la procedure normale d'6change de vues se r6v~le inadequate, ou si,
de 'avis de l'un ou l'autre des deux services m~t6orologiques, des circonstances
exceptionnelles I'exigent, des dispositions seront prises en vue d'une r6union
mixte de responsables techniques aux lieu et date convenus d'un commun accord.

Article 5

DURfE DU PR SENT ACCORD

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une dur6e ind6termin6e;
il pourra 8tre d~nonc6, moyennant pr6avis d'un an, par l'une ou 'autre des
deux Parties contractantes.

FAIT A Dublin, en double exemplaire, le 11 mai 1950, en langue anglaise
et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
irlandais :

SeAn MACBRIDE

Pour le Gouvernement
espagnol:

Marquis DE MIAFLORES

No. 8081
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No. 8082. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN IN REGARD TO THE
MUTUAL ABOLITION OF
VISAS. MADRID, 16 AND
17 APRIL 1959

No 8082. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ES-
PAGNE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMA-
LITIES DE VISA. MADRID,
16 ET 17 AVRIL 1959

From the Spanish Minister for Foreign Le Ministre des affaires gtrangbres de
Affairs to the Irish Ambassador at l'Espagne ei l'Ambassadeur d'Irlande
Madrid h Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 16 de abril de 1959
Ntdm. 15

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de poner en conocimiento de V.E. que el Gobierno espanol,
deseoso de facilitar el intercambio turistico, cultural y comercial entre Espana
e Irlanda en general y estrechar las relaciones entres los dos paises, estarA dis-
puesto a prescindir del requisito del visado previo en los pasaportes de los ciuda-
danos de Irlanda para la entrada y salida en el territorio nacional, siempre que
por parte del Gobierno de Irlanda se adopte id6ntica medida respecto a los
sibditos espanoles que visiten ese pais.

La abolici6n del requisito de visado no implica modificaci6n en cuento al
r~gimen establecido en los dos paises para la adquisici6n de la residencia y para
el otorgamiento de cartas de trabajo y el ejercicio de profesi6n u oficio.

Ambos Gobiernos se reservarian la facultad de impedir la entrada en su
territorio o de expulsar a los ciudadanos del otro pais que fueran considerados
indeseables.

La presente Nota y la que V.E. tenga a bien contestar dando la conformidad
del Gobierno de Irlanda respecto a la propuesta que antecede, serA considerada
como un Acuerdo entre los dos paises sobre la materia, que empezard a regir en
el momento en que se reciba la referida Nota de esa Embajada, y continuard
en vigor indefinidamente mientras no sea denunciado por una de las dos
Partes, con un mes de antelaci6n.

1 Came into force on 17 April 1959 by the 1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1959 par 1'6-
exchange of the said notes, change desdites notes,
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a V.E. las seguridades de mi alta
consideraci6n.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Madrid, 16 April 1959

No. 15

Your Excellency,

I have the honour to inform Your
Excellency that the Spanish Govern-
ment, desiring to facilitate tourist,
cultural and commercial interchange
between Spain and Ireland in general
and to bring closer the relations
between the two countries, is prepared
to dispense with the requirement of
a visa on the passports of citizens
of Ireland prior to entry into and
departure from the national territory,
provided that an identical measure
is adopted on the part of the Govern-
ment of Ireland with respect to Spanish
subjects who may visit that country.

The abolition of the visa requirement
does not imply modification of the
existing arrangements in the two
countries for the acquisition of resi-
dence and for the grant of employment
and the exercise of a profession or
trade.

Both Governments reserve the right
to prevent the entry into their territory
of, or to expel, those citizens of the
other country who might be considered
undesirable.

The present Note and that of Your
Excellency in reply intimating the

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Madrid, le 16 avril 1959

No 15

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement espagnol,
d6sireux de faciliter les 6changes
touristiques, culturels et commerciaux
entre l'Espagne et l'Irlande en g6n6ral
et de resserrer les relations existant
entre ces deux pays, serait dispos6
h dispenser les citoyens irlandais des
formalit6s de visa pour l'entr6e et
la sortie du territoire espagnol, si
de son c6t6, le Gouvernement irlandais
adoptait des mesures identiques h

-l'6gard des citoyens espagnols qui se
rendent dans son pays.

La suppression des formalit6s de
visa n'entraine aucune modification
des dispositions en vigueur dans les
deux pays en ce qui concerne l'ac-
quisition du permis de r6sidence,
l'octroi des cartes de travail et 'auto-
risation d'exercer une profession ou
un m6tier.

Les deux Gouvernements se r6ser-
vent le droit d'interdire I'acc s de
leur territoire aux ressortissants de
l'autre pays qui seraient consid6r6s
comme ind6sirables, ou de les en ex-
pulser.

La prdsente lettre et votre rdponse
indiquant que le Gouvernement

1 Translation by the Government of Ireland.
2 Traduction du Gouvernement irlandais,
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acceptance by the Government of
Ireland of the foregoing proposal
will be considered as constituting
an Agreement between the two coun-
tries on this matter, which will take
effect immediately on receipt of Your
Excellency's Note under reference,
and will continue in force indefinitely
so long as it is not denounced by one
of the two Parties by one month's
notice.

I avail myself, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

irlandais donne son agrdment h la
proposition qui prdcbde seront con-
sid6rdes comme constituant, entre nos
deux pays, un accord en la mati~re,
qui prendra effet ds la reception de la
r6ponse prdcit6e et restera ind6finiment
en vigueur, aussi longtemps qu'il
n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des
deux Parties moyennant un pr6avis
d'un mois.

Je saisis, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

From the Irish Ambassador at Madrid L'Ambassadeur d'Irlande t Madrid au
to the Spanish Minister for Foreign Ministre des affaires itrang&res de
Affairs l'Espagne

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

2/1a
Madrid, 17 de abril de 1959

Excmo. Senor:

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su Nota de 16 de abril de 1959,
que dice lo siguiente:

[See note I - Voir note 1]

Al manifestar a V.E. que el Gobierno de Irlanda estA de acuerdo con lo que
precede, aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades de mi
ms alta consideraci6n.

Michael RYNNE

No. 8082
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Madrid, 17th April, 1959

No. 2/la

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note
of 16th April, 1959, which reads
as follows :

[See note I]

In informing Your Excellency that
the Government of Ireland is in
agreement with the foregoing, I take
this opportunity of renewing to Your
Excellency the assurances of my
highest consideration.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Madrid, le 17 avril 1959

No 2/la

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note du 16 avril 1959, dont
le texte est le suivant :

[ Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que les
dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de
l'Irlande et je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Michael RYNNE Michael RYNNE

1 Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement irlandais.
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No. 8083. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE SWEDISH GOVERNMENT IN REGARD
TO THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. DUBLIN,
19 MARCH 1947

From the Swedish Chargi d'Affaires to the Minister for External Affairs of Ireland

SWEDISH LEGATION

DUBLIN

19th March, 1947

Sir,

I have the honour to inform you that the Swedish Government would be
agreeable to the operation as from the 1st April next of an arrangement on the
following lines :

(1) Irish citizens proceeding to Sweden shall not be required to obtain a visa pre-
cedent to entry into Sweden, provided they hold valid Irish Passports.

(2) Swedish citizens proceeding to Ireland shall not be required to obtain a visa
precedent to entry into Ireland, provided they hold valid Swedish Passports.

(3) It is agreed that the abolition of the visa requirement on Passports does not
dispense Irish citizens and Swedish citizens, proceeding to Sweden and to Ireland
respectively, from the obligation of complying with the Swedish and Irish laws and
regulations regarding the entry, short sojourn, residence, or employment of aliens.

(4) Irish citizens and Swedish citizens may stay in Sweden and in Ireland respectively
without a visa, on the strength of their passports only, for a period not exceeding three
months, on condition that they do not take up any paid employment. The said three
months shall be calculated from the day of their crossing the frontier, but any period
spent in the country during the nine months immediately preceding the last entry into
the country shall be included in the calculation.

(5) This agreement shall not affect the rights of the competent authorities of the

two countries to refuse admission to, or expel, any persons who may be regarded as

1 Came into force on 1 April 1947, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8083. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF A
LA SUPPRESSION DES FORMALITS DE VISA.
DUBLIN, 19 MARS 1947

Le Charge d'affaires de la Suede au Ministre des affaires extbieures de l'Irlande

LtGATION DE SUkDE
DUBLIN

Le 19 mars 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement su~dois serait
dispos6 h appliquer, h compter du ler avril prochain, un arrangement congu
dans les termes suivants :

1. Les citoyens irlandais qui se rendent en. Suede ne sont pas tenus d'obtenir un
visa pr~alablement h leur entree en Suede s'ils sont munis d'un passeport irlandais en
cours de validit6.

2. Les citoyens su~dois qui se rendent en Irlande ne sont pas tenus d'obtenir un
visa pr~alablement A leur entree en Irlande s'ils sont munis d'un passeport su~dois en
cours de validit6.

3. I1 est convenu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les ci-
toyens irlandais qui se rendent en Suede, ni les citoyens su~dois qui se rendent en Ir-
lande, de 'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Suede et en
Irlande en ce qui concerne l'entr~e, le sjour temporaire, la residence ou l'emploi des
6trangers.

4. Les citoyens irlandais et les citoyens su~dois peuvent sjourner respectivement en
Suede et en Irlande sans visa, sous couvert de leur seul passeport pendant une p~riode
ne d~passant pas trois mois, A condition qu'ils n'occupent aucun emploi r6mun6r6 dans
le pays visit6. Ladite p6riode de trois mois sera calcule h compter du jour off ils ont
travers6 la frontire, mais tout s~jour effectu6'dans le pays visit6 au cours des neuf mois
pr~c~dant imm~diatement la date de la dernire entree dans ledit pays, entrera en ligne de
compte aux fins de ce calcul.

5. Le present Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s comp6tentes
des deux pays de refuser 1'entr6e de leur territoire A toutes personnes pouvant 8tre

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1947, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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undesirable, or who cannot satisfy the said authorities that they comply with the laws and
regulations referred to under paragraph (3) above.

If the Irish Government are prepared to accept the foregoing provisions
I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply
should be regarded as constituting an agreement to that effect between the two
Governments.

Please accept, etc.

Oscar THORSING

II

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Swedish Chargd d'Affaires

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DUBLIN

19th March, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 19th. March
stating that the Swedish Government would be agreeable to .the operation as
from the 1st April next, of an arrangement on the following lines:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Ireland also agree
to the operation of this arrangement as from 1st April next and concur in your
suggestion that your note and this reply should be regarded as constituting an
agreement to that effect between the two Governments.

Accept, etc.

leamon DE VALtRA

No. 8083
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consid~r~es comme ind6sirables ou qui ne pourraient 6tablir devant lesdites autorit~s
qu'elles satisfont aux lois et r~glements mentionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, ou de les
en expulser.

Si le Gouvernement irlandais est dispos6 A accepter les dispositions qui
precedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse soient
considrdes comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Oscar THORSING

II

Le Ministre des affaires ext~rieures de l'Irlande au Chargl d'affaires de la Sude

D]PARTEMENT DES AFFAIRES EXT]RIEURES

DUBLIN

Le 19 mars 1947
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 19 mars dans laquelle
vous d~clarez que le Gouvernement su~dois serait dispos6 h appliquer, h compter
du 1er avril prochain, un arrangement conqu dans les termes suivants:

[ Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement irlandais est
6galement pr~t h appliquer cet arrangement h compter du 1er avril prochain
et qu'il accepte, comme vous l'avez propos6, que votre note et la pr~sente r~ponse
soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

1gamon DE VALtRA

N
o 8083
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NO 8084. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT SUISSE RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES FORMALITIS DE VISA. BERNE, 9 JUIN 1947

La Ligation d'Irlande ti Berne au Dipartement fidiral de justice et police de la
Suisse

LtGATION D'IRLANDE

BERNE (SUISSE)

223/297.

Se rdf6rant aux pourparlers qui ont eu lieu sur la suppression du visa entre
l'Irlande et la Suisse, la Lgation d'Irlande a l'honneur de faire savoir au D6par-
tement f6ddral de Justice et Police que le Gouvernement d'Irlande est dispos6
h conclure avec le Gouvernement suisse raccord suivant :

1. Les ressortissants irlandais qui veulent se rendre en Suisse ne sont pas tenus de se
procurer un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable.

2. Les ressortissants suisses qui veulent se rendre en Irlande ne sont pas tenus de se
procurer un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable.

3. I1 est entendu que la suppression du visa ne dispense pas les ressortissants de
Fun et l'autre Etat contractant qui se rendent sur le territoire de l'autre ]tat de l'obliga-
tion de se conformer aux prescriptions 1gales qui y sont en vigueur, concernant l'entre,
le sjour, l'6tablissement et la prise d'emploi.

Les ressortissants irlandais qui veulent se rendre en Suisse pour y prendre un emploi
doivent se munir au pr~alable, par 1'entremise de la representation diplomatique ou
consulaire suisse comptente ou du futur employeur en Suisse, d'une ((assurance de
l'octroi d'une autorisation de s6jour, s sp6cifiant qu'ils seront autoris~s A prendre un
emploi en Suisse.

Les ressortissants suisses qui d~sirent prendre un emploi en Irlande ne pourront
pfn~trer en Irlande qu'en produisant un permis 6crit d'engagement, d~livr6 h 1'em-
ployeur par l'autorit6 irlandaise comp6tente. Les d6marches pour l'obtention de cette
autorisation doivent &re faites par le futur employeur.

1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1947, conform6ment au paragraphe 6 desdites notes.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

No. 8084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE SWISS GOVERNMENT IN REGARD TO
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. BERNE, 9 JUNE
1947

From the Irish Legation at Berne to the Swiss Federal Department of Justice and
Police

LEGATION OF IRELAND

BERNE, SWITZERLAND

223/297.

With reference to the discussions which have taken place concerning the
abolition of visas between Ireland and Switzerland, the Legation of Ireland
has the honour to inform the Federal Department of Justice and Police that the
Government of Ireland is prepared to conclude the following agreement with
the Swiss Government:

1. Irish citizens desirous of proceeding to Switzerland are not required to obtain
a visa provided they hold valid national passports.

2. Swiss citizens desirous of proceeding to Ireland are not required to obtain a visa
provided they hold valid national passports.

3. It is agreed that the abolition of the visa does not dispense citizens of either
contracting State, who proceed to the territory of the other State, from the obligation
of complying with the legal prescriptions there in force concerning entry, sojourn,
establishment and the taking of employment.

Irish citizens desirous of proceeding to Switzerland for the purpose of taking em-
ployment must obtain beforehand through the intermediary of the competent Swiss
diplomatic or consular mission, or of the future employer in Switzerland, an " assurance
of the grant of a residence authorisation, " specifying that they will be authorised to
take employment in Switzerland.

Swiss citizens who wish to take employment in Ireland will not be permitted to
enter Ireland unless they produce a written employment permit issued to the employer
by the competent Irish authority. Application for this permit must be made by the
future employer.

1 Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement irlandais.

3 Came into force on 20 June 1947, in accordance with paragraph 6 of the said notes,
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4. Les autorit6s comptentes des deux pays se r6servent le droit de refouler ou d'ex-
pulser toute personne consid6re comme ind6sirable ou qui ne se conforme pas aux
prescriptions 1gales mentionnges sous chiffre 3 ci-dessus.

5. Le pr6sent accord s'applique 6galement la Principaut6 de Liechtenstein. Les
ressortissants Irlandais b6n6ficient ainsi des memes facilit6s pour se rendre au Liechten-
stein que pour se rendre en Suisse, et les ressortissants du Liechtenstein peuvent pgn6-
trer en Irlande dans les m~mes conditions que les ressortissants suisses.

6. Le pr6sent accord entre en vigueur le 20 juin 1947.

La Lgation d'Irlande a r'honneur de suggdrer que la pr6sente note et la
r6ponse du D6partement f6d6ral de Justice et Police dans les mgmes termes
soient consid6r6es comme constatant l'accord survenu entre les deux Gouverne-
ments.

La Lgation saisit, etc.

Le 9 juin 1947

II

Le Dipartement fgdral de justice et police de la Suisse d la Ligation d'Irlande
d Berne

DAPARTEMENT FADkRAL DE JUSTICE ET POLICE

B 6/12/16/1.

Se rdfgrant h la note No. 223/297 du 9 juin 1947 de la Lgation d'Irlande,
le Ddpartement fgdral de justice et police a l'honneur de faire savoir h la LUgation
que les autoritgs f~drales sont disposges conclure avec le Gouvernement
Irlandais I'accord suivant sur la suppression du visa:

[Voir note I]

En acceptant la proposition formulde par la Lgation d'Irlande, le
D~partement f6ddral de justice et police consid~re que l'accord survenu entre
les deux Gouvernements est constat6 par la note pr~cit~e de la LUgation d'Ir-
lande et par la prdsente r~ponse.

Le Dpartement f~ddral de justice et police saisit, etc.

Berne, le 9 juin 1947

No. 8084
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4. The competent authorities of the two countries reserve the right to refuse ad-
mission to or expel any person who may be regarded as undesirable or who does not
comply with the legal prescriptions mentioned in paragraph 3 above.

5. The present agreement applies also to the Principality of Liechtenstein. Irish
citizens therefore enjoy the same facilities for proceeding to Liechtenstein as for pro-
ceeding to Switzerland, and Liechtenstein citizens may enter Ireland on the same condi-
tions as Swiss citizens.

6. The present agreement enters into force on the 20th June, 1947.

The Legation of Ireland has the honour to suggest that the present note,
and the reply of the Federal Department of Justice and Police in similar terms,
should be regarded as placing on record the agreement reached between the
two Governments.

The Legation avails, etc.

9th June, 1947

II

From the Swiss Federal Department of Justice and Police
to the Irish Legation at Berne

FEDERAL DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE

B 6/12/16/1.

With reference to the note No. 223/297 of the 9th June, 1947, of the Legation
of Ireland, the Federal Department of Justice and Police has the honour to
inform the Legation that the Federal Authorities are prepared to conclude the
following agreement with the Irish Government concerning the abolition of
visas

[See note I]

In accepting the proposal put forward by the Legation of Ireland, the
Federal Department of Justice and Police considers that the agreement reached
between the two Governments is placed on record by the note referred to from
the Legation of Ireland and the present reply.

The Federal Department of Justice and Police avails, etc.

Berne, 9th June, 1947

N* 8084
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No. 8085. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT
OF SWITZERLAND IN RE-
GARD TO THE EXCHANGE
OF EMPLOYMENT FACIL-
ITIES. DUBLIN, 14 MARCH
1949

No 8085. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT SUISSE RELA-
TIF A L'tCHANGE DE
STAGIAIRES. DUBLIN, 14
MARS 1949

From the Minister for External Affairs Le Ministre des affaires
of Ireland to the Swiss Charge de l'Irlande au Charge
d'Affaires at Dublin de Suisse d Dublin

ext rieures
d'affaires

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

IRELAND

14 March, 1949

I have the honour to refer to the conversations which have taken place
concerning the admission, as " stagiaires, " of Irish nationals to Switzerland
and of Swiss nationals to Ireland and to inform you that the Irish Government
is prepared to conclude an Agreement on this subject in the following terms

Article 1

The present Agreement applies to " stagiaires, " that is to say to nationals of one
of the two countries who go to the other country, for a limited period, so as to perfect
their knowledge of the language and commercial or professional practices in that country,
while at the same time holding employment there.

Subject to the observance of the provisions of Section 3 of the arrangement of the
9th June, 1947,2 concerning the Mutual Abolition of Visas, " stagiaires " will be au-
thorised to take up employment in the following conditions without regard to the em-
ployment position in their profession.

Article 2

"Stagiaires " may be of either sex. As a general rule, they should not be more than
30 years of age.

I Came into force on 14 March 1949 by the
exchange of the said'notes.

2 See p. 171,of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 14 mars 1949 par 1'6-
change desdites notes.
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Article 3

The authorisation will normally be given for one year. It may, in exceptional cases,
be prolonged for an additional six months.

Article 4

Prospective employers of " stagiaires " must furnish an undertaking to the compe-
tent authorities to remunerate the " stagiaires " as soon as they give normal service,
in accordance with the rates fixed by collective labour conventions where such conven-
tions exist, or, where they do not exist, in accordance with the normal current rates of
the profession and district.

In other cases, employers must undertake to give " stagiaires " a remuneration
corresponding to the value of their services.

Article 5

The number of " stagiaires " who may be admitted to either State shall not exceed
200 per year. Additional applications will, however, be considered favourably, if the
employment position so permits.

The quota of 200 " stagiaires " is valid for the year 1949 up to 31st December,
and for each succeeding year from the 1st January to 31st December. " Stagiaires "
already residing in the territory of the other State on the 1st January will not be included
in the quota of the current year. In any year the quota may be filled to its limit of 200,
irrespective of the duration of the authorisations granted in the course of the previous
year.

The quota may be modified later by virtue of an agreement made on the proposal of
either State by the 1st December at the latest, in respect of the following year. If the
agreed quota has not been filled in the course of one year by the " stagiaires " of either
State, that State cannot reduce the number of authorisations given to the " stagiaires "
of the other State, or carry forward to the following year the unused portion of the
quota.

Article 6

Persons wishing to avail themselves of the provisions of the present agreement must
submit an application to that effect to the authority in their State charged with centralising
applications from" stagiaires ". They must furnish with their application all the informa-
tion required, and in particular, state the name and address of their future employer.

It will be a matter for the above-mentioned authority to consider whether the applica-
tion should be transmitted to the corresponding authority of the other State, having
regard to the annual quota to which it is entitled and to the distribution of this quota
as between different professions.

The " Office f~dral de l'industrie, des arts et m~tiers et du travail " (the Federal
Office of Industry, Arts, Crafts and Labour) in Berne will accept the applications of
Swiss persons who wish to be " stagiaires ". The Department of Industry and Com-
merce in Dublin will do likewise for Irish applicants on behalf of the Committee referred

N, 8085
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to in the last sentence of Article 7. The two authorities will transmit directly to each
other the applications which they have accepted.

Article 7

The competent authorities of each country shall make every effort on behalf of
applicants to find employment for them. If necessary, these applicants can approach, in
each country, the bodies specially encharged with supporting their efforts. Irish candi-
dates will be assisted in Switzerland by the " Commission pour l'6change de stagiaires
avec l'6tranger, " at Baden. Swiss applicants will be facilitated in like manner in Ireland
by an appropriate committee to be established under the auspices of the Department
of Industry and Commerce.

Article 8

The competent authorities shall make every effort to see that applications are
dealt with in the briefest time possible. They shall likewise endeavour to solve with the
greatest possible speed any difficulties which may arise in regard to the entry and stay
of " stagiaires.

Article 9

The present agreement shall enter into force immediately and remain in force up
to 31st December, 1949.

It shall be prolonged subsequently by tacit agreement and on each occasion for a
further year, unless denounced by one of the contracting parties before the 1st July in
respect of the end of the year.

In case of denunciation, however, the authorisations granted by virtue of the present
Agreement shall remain valid for the period for which they have been granted.

If the foregoing terms are agreeable to the Swiss Federal Council, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect should be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments and that the date
of your reply should be taken as the effective date of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

Se~n MACBRIDE

No. 8085



1966 Nations Unies - Recuei des Traites 179

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D]PARTEMENT DES AFFAIRES EXT RIEURES

IRLANDE

Le 14 mars 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu en ce qui
concerne l'admission, h titre de stagiaires, de ressortissants irlandais en Suisse
et de ressortissants suisses en Irlande et de vous informer que le Gouvernement
irlandais est dispos6 ,-conclure un arrangement h ce sujet, r6dig6 dans les termes
suivants:

[Voir note 1I]

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Conseil f~d~ral
suisse, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid6r~es comme
constituant un arrangement entre les deux Gouvernements, qui entrerait en
vigueur h la date de votre r~ponse.

Agr~ez, etc.

Sedn MACBRIDE

II

From the Swiss Chargi d'Affaires at Le Chargi d'affaires de Suisse t Dublin
Dublin to the Irish Minister for au Ministre des affaires extirieures
External Affairs de l'Irlande

L GATION DE SUISSE EN IRLANDE

Dublin, le 14 mars 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note (no 315/64) du 14 mars 1949
par laquelle Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement
irlandais est dispos6 h conclure un Arrangement r~glant 1'6change de stgaiaires
entre la Suisse et l'Irlande, dans les termes suivants:

Article 1

Le prbsent Arrangement s'applique aux o stagiaires ), c'est-h-dire aux ressortissants
de Fun des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une priode limit~e, afin de
se perfectionner dans la langue et dans les usages commerciaux ou professionnels de ce
pays, tout en y occupant un emploi.

N
° 8085
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Sous reserve des conditions pr~vues sous chiffre 3 de l'Arrangement du 9juin 19471
concernant l'abolition mutuelle des visas, les stagiaires seront autorisgs A occuper un
emploi dans les conditions suivantes, sans que la situation du march6 du travail dans leur
profession puisse 6tre prise en consideration.

Article. 2

Les stagiaires peuvent 8tre de l'un ou de l'autre sexe. En r~gle g~nrale, ils ne
doivent pas tre Ag~s de plus de 30 ans.

Article 3

L'autorisation est donn~e en principe pour une annie. Elle peut exceptionnellement
&re prolong~e de six mois.

Article 4

Les stagiaires ne pourront 6tre admis que si les employeurs qui dtsirent les occuper
s'engagent envers les autorit~s comptentes A les r~muntrer, d~s qu'ils rendront des
services normaux, d'apr~s les tarifs fixes par les conventions collectives de travail ou, A
d~faut de telles conventions, d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de
la region.

Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager A leur donner une r~munra-
tion correspondant A la valeur de leurs services.

Article 5

Le nombre des stagiaires pouvant 6tre admis dans chacun des deux pays ne devra
pas d6passer deux cents par an. Les demandes suppl6mentaires seront toutefois examinees
avec bienveillance, si la situation du march6 du travail le permet.

Ce contingent de deux cents stagiaires est valable pour l'ann~e 1949 jusqu'au 31 d6-
cembre et, pour chacune des ann~es suivantes, du ler janvier au 31 d6cembre. Les sta-
giaires r~sidant dejA sur le territoire de l'autre Iltat le 1er janvier ne seront pas compris
dans le contingent de l'ann~e courante. Le nombre de deux cents stagiaires par an pourra
etre atteint quelle que soit la duroc des autorisations accord~es au cours de l'ann~e
pr&c~dente.

Le contingent pourra 6tre modifi6 ult~rieurement en vertu d'un accord qui devra
intervenir sur la proposition de l'un des deux tats le ler dcembre au plus tard pour
l'ann~e suivante. Si le contingent pr~vu n'6tait pas atteint au cours d'une annie par les
stagiaires d'un des deux letats, celui-ci ne pourrait pas r~duire le nombre des autorisa-
tions donn~es aux stagiaires de l'autre Rtat, ni reporter sur l'ann~e suivante le reliquat
inutilis6 de son contingent.

Article 6

Lea personnes qui d~sirent b~n~ficier des dispositions du present Arrangement en
feront la demande A l'autorit6 charg6e, dans leur pays, de centraliser les demandes de
stagiaires. Elles fourniront en m~me temps toutes les indications n~cessaires A l'examen

I Voir p. 170 de ce volume.

No. 8085
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de leur demande et feront connaitre en particulier le nor et l'adresse de leur futur em-
ployeur.

I1 appartiendra A ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre la demande
A l'autorit6 correspondante de l'autre ttat, en tenant compte du contingent annuel au-
quel elle a droit, et de la repartition de ce contingent qu'elle aura arrete elle-m~me entre
les diverses professions.

L'Office f~d~ral de l'industrie, des arts et m~tiers et du travail h Berne recueillera
les demandes d'admission des candidats stagiaires suisses. Le Dpartement de l'industrie
et du commerce irlandais, au nom du Comit6 pr~vu A la dernire phrase de l'article 7,
en fera autant pour les candidats irlandais. Les deux autorit~s se transmettront directe-
ment les demandes qu'elles auront accept~es.

Article 7

Les autorit~s comp~tentes des deux pays faciliteront les d~marches des candidats
stagiaires en vue de trouver un emploi. Au besoin, ces candidats pourront s'adresser,
dans chaque pays, A l'organisme spcialement charg6 d'appuyer leurs efforts. Les candi-
dats irlandais b~n~ficieront en Suisse de l'aide de la Commission pour l'6change de sta-
giaires avec 1'6tranger, A Baden. Une aide pareille est accord6e aux candidats suisses par un
Comit6 appropri6 A constituer sous les auspices du Dpartement de l'industrie et du
commerce irlandais.

Article 8

Les autorit~s comp~tentes feront tous leurs efforts pour assurer l'instruction des
demandes dans le plus court d~lai possible. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec la
plus grande diligence les difficult~s qui pourraient surgir A propos de l'entr~e et du sjour
des stagiaires.

Article 9

Le present accord entre en vigueur imm~diatement et restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre 1949.

I1 sera ensuite prorog6 par tacite reconduction et chaque fois pour une nouvelle
annie, a moins qu'il ne soit d~nonc6 par une des deux parties avant le ler juillet pour la
fin de l'ann~e.

Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord6es en vertu du present
Arrangement resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles ont k6 accord~es.

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Conseil f~dral accepte
le texte ci-dessus et approuve la suggestion que votre note et la pr~sente r~ponse
soient consid6rdes comme constituant un Arrangement entre les deux Gouverne-
ments sur cette question, entrant en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

W. DE BOURG

NI 8085
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

SWISS LEGATION IN IRELAND

Dublin, March 14th, 1949
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of Note (No. 315/64) of the 14th
March, 1949, in which Your Excellency was so good as to inform me that the
Irish Government is prepared to conclude an Agreement regulating the exchange
of " stagiaires " between Switzerland and Ireland, expressed in the following
terms

[See note 1]

I have the pleasure of informing Your Excellency that the Federal Council
accepts the foregoing text and approves of the suggestion that your note and
this reply should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter, entering into force from to-day's date.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my very high consideration.

W. DE BOURG

' Translation by the Government of Ireland.
2 Traduction du Gouvernement irlandais.

No. 8085
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

No. 8086. COMHAONTU IDIR RIALTAS NA hMIREANN AGUS
COMHAIRLE CHONAIDHME NA hEILBHMISE I dTAOBH
CANACHAIS AR GHNOTHAIS A OIBRIOS LONGA NO
AERARTHAI

Td Rialtas na hlireann agus Comhairle Ch6naidhme na hEilbhdise, de
bhri gur fonn leo cinachas dibailte a sheachaint maidir le gn6thais a oibrios
longa n6 aerirthai, tar 6is comhaont6 mar leanas:

Airteagal I

Chun criocha an Chomhaontuithe seo:

a) ciallaionn an abairt " gn6 muiriompair n6 aeriompair" gn6 iompair dhaoine,
beodhile, earrai n6 poist de mhuir n6 d'aer atA A dh6anamh ag 6naer,
fruilitheoir n6 cairtfhost6ir long n6 aerirthach;

b) ciallaionn an abairt "gn6thais Eilbh6iseacha " C6naidhm na hEilbh6ise n6
aon chanton di, daoine daonna ar a bhfuil sainch6nai san Eilbh6is agus nach
gc6naionn in teirinn, agus corpariidi n6 comhphdirtiochtai atA bunaithe
faoi dhlithe na hEilbhdise agus A mbainisti agus A rialMi san Eilbhdis, lena
n-iritear corpardidi den ts6rt sin ina bhfuil scair ag Conaidhm na hEilbhdise
n6 ag aon chanton di;

c) ciallaionn an abairt " gn6thais 1gireannacha " Rialtas na hl ireann, daoine
daonna a ch6naios in Ririnn agus nach bhfuil sainch6nai orthu san Eilbhdis,
agus corpardidi n6 comhphdirtiochtai atA bunaithe faoi dhlithe na hteireann
agus A mbainisti agus i rialM in tirinn, lena n-Airitear corparAidi den ts6rt
sin ina bhfuil scair ag Rialtas na hlireann.

Airteagal II

1) An t-ioncaim go Mir a gheobhas gn6thais Eilbhdiseacha a bheas ag
gabhiil do ghn6 muiriompair n6 aeriompair (lena n-Airitear aon ioncam den
ts6rt sin 6 bheith pdirteach in aersheirbhis chomhchoitian, i gcomh-eagras
aeriompair n6 i ngniomhaireacht aeriompair idirnAisifinta) as an ngn6 sin beidh
s6 saor 6 chdin ioncaim agus 6 gach cAin eile ar bhrabdis is inghearrtha in Ririnn.

2) De bhuaidh na Foraithne C6naidhme den 1 Deireadh F6mhair 1952,
i idarid do Chomhairle Ch6naidhme na hEilbhdise dearbhuithe comharaiochta
a mhalairti6 i leith cAnachais ar ghn6thais a oibrios longa n6 aerirthai, beidh
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8086. VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG
IRLANDS UND DEM SCHWEIZERISCHEN BUNDESRAT
BETREFFEND DIE BESTEUERUNG VON UNTER-
NEHMUNGEN DER SCHIFF- UND LUFTFAHRT

Die Regierung Irlands und der Schweizerische Bundesrat im Bestreben
die Doppelbesteuerung von Unternehmungen der Schiff- und Luftfahrt zu
vermeiden, haven folgendes vereinbart:

Artikel I

Bei Anwendung dieser Vereinbarung bedeuten:

a) der Ausdruck ,, Betrieb der Schiff- und Luftfahrt" die gewerbsmdssige
Beforderung zur See oder in der Luft von Personen, Vieh, Gtitern oder Post
durch den Eigentfimer, Mieter oder Charterer von Schiffen oder Luftfahr-
zeugen;

b) der Ausdruck ,, schweizerische Unternehmungen": die Schweizerische
Eidgenossenscbaft oder einen ihrer Kantone, natUrliche Personen mit Wohnsitz
in der Schweiz, die nicht in Irland ansdssig sind, sowie nach schweizerischem
Recht errichtete Kapital- oder Personengesellschaften, deren Leitung und
Kontrolle der Geschiiftstdtigkeit in der Schweiz erfolgen, einschliesslich
solcher Kapitalgesellschaften, an denen die Schweizerische Eidgenossenschaft
oder ihre Kantone beteiligt sind;

c) der Ausdruck ,, irische Unternehmungen ": die Regierung Irlands, naturliche
in Irland ansdssige Personen ohne Wohnsitz in der Schweiz sowie nach
irischem Recht errichtete Kapital- oder Personengesellschaften, deren Leitung
und Kontrolle der Geschaftstiitigkeit in Irland erfolgen, einschliesslich solcher
Kapitalgesellschaften, an denen die Regierung Irlands beteiligt ist.

Artikel H

1) Alle von schweizerischen Schiff- und Luftfahrtunternehmungen aus
dem Betrieb der Schiff- oder Luftfahrt erzielten Einkiinfte (einschliesslich
der im Luftverkehr aus der Beteiligung an einem Pool, an einer gemeinsamen
Betriebsorganisation oder an einer internationales Betriebskdrperschaft erzielten
Einkuinfte) sollen von der in Irland erhobenen Einkommenssteuer und allen
andern Gewinnsteuern befreit sein.

2) Gestuitzt auf den BundesbeschluB3 vom 1. Oktober 1952, der den
Schweizerischen Bundesrat zum Austauch von Gegenrechtserkliirungen uiber
die Besteuerung von Unternehmungen der Schiff- und Luftfahrt ermiichtigt,
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an t-ioncam go lMir a gheobhas gn6thais fireannacha a bheas ag gabhlil do ghn6
muiriompair n6 aeriompair (lena n-Airitear aon ioncam den ts6rt sin 6 bheith
pfirteach in aersheirbhis chomhchoitian, i gcomh-eagras aeriompair n6 i
ngniomhaireacht aeriompair idirndisi6nta) as an ngn6 sin saor 6 gach c~iin
ioncaim agus brabis ch6naidhme, chantoin agus chomiine is inghearrtha san
Eilbh~is agus beidh an mhaoin shochorruithe go M~ir, lena n-Airitear longa n6
aernrthai a 6siideas na gn6thais sin, saor 6 gach cAin ch6naidhme, chantoin agus
chomt'ine ar mhaoin shochorruithe is inghearrtha san Eilbhgis.

Airteagal III

1) Tiocfaidh an Comhaont6 seo i bhfeidhm ar an dita a malairteofar n6tai
i mBaile Atha Cliath A chur in iil go bhfuil Rialtas na h1ireann agus Comhairle
Ch6naidhme na hEilbhgise tar 6is cumhacht a ghabhiil faoina ndlithe faoi
seach chun 6ifeacht a thabhairt don Chomhaont6 seo.

2) Beidh 6ifeaht ag an gComhaont6 seo:

a) maidir le cAin is inghearrtha in eirinn, i leith ioncaim a thiocfas an 1 Eaniir
1954 n6 dd 6is, agus

b) maidir le chin is inghearrtha san Eilbh6is, in aghaidh aon bhliana c~nachais
a thosn6s an 1 Eandir 1954 n6 dA 6is.

Airteagal IV

Leanfaidh an Comhaont6 seo i bhfeidhm ar feadh tr6imhse 6iginnte, ach
f~adfaidh ceachtar p~irti deireadh a chur leis an 1 Eandir aon bhliain ar fh6gra
s6 mhi ar a laghad a thabhairt i scribhinn don phAirti eile.

ARNA dh~anamh i ndiblach i mBaile Atha Cliath, an 18 Id de Mheitheamh
1958 i nGearmdinis agus i nGaeilge, agus comhidaris ag an dA th~acs.

Thar ceann Rialtas Thar ceann Comhairle Ch6naidhme
na bhtireann : na hEilbh~ise:

Proinsias MAC AOGAIN J. DECROUX

No. 8086
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sollen alle von irischen Schiff- und Luftfahrtunternehmungen aus dem Betrieb
der Schiff- oder Luftfahrt erzielten Einkuinfte (einschliesslich der im Luft-
verkehr aus der Beteiligung an einem Pool, an einer gemeinsamen Betriebs-
organisation oder an einer internationalen Betriebsk6rperschaft erzielten Ein-
kiinfte) von allen in der Schweiz vom Bund, den Kantonen und den Gemeinden
erhobenen Einkommens- oder Gewinnsteuern und alles ihnen zustehende
bewegliche Verm6gen, einschliesslich der von solchen Unternehmungen
betriebenen Schiffe und Luftfahrzeuge, von allen in der Schweiz vom Bund,
den Kantonen und den Gemeinden erhobenen Steuern vom beweglichen
Verm6gen befreit sein.

Artikel III

1) Diese Vereinbarung tritt mit dem Tage in Kraft, an dem in Dublin
Noten mit der Anzeige ausgetauscht werden, daB sowohl die Regierung Irlands
als auch der Schweizerische Bundesrat nach den einschldgigen Gesetzes-
bestimmungen ermdchtigt worden sind, diese Vereinbarung anzuwenden.

2) Diese Vereinbarung ist anwendbar:

a) hinsichtlich der in Irland erhobenen Steuern : auf Einkiinfte, die am oder
nach dem 1. Januar 1954 erzielt werden, und

b) hinsichtlich der in der Schweiz erhobenen Steuern: auf jedes Steuerjahr,
das am oder nach dem 1. Januar 1954 beginnt.

Artikel IV

Diese Vereinbarung bleibt fUr unbestimmte Zeit in Kraft; sie kann aber
von jeder Partei auf den 1. Januar einesjeden Jahres durch schriftliche, minde-
stens sechs Monate zum voraus erfolgende Mitteilung an die andre Partei
gekundigt werden.

GEPERTIGT im Doppel zu Dublin, am 18. Juni 1958 in deutscher und
irischer Urschrift, welche gleicherweise authentisch sind.

Fur den Schweizerischen Fur die Regierung Irlands:
Bundesrat :

J. DECROUX Proinsias MAC AOGAIN

No 8086
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

No. 8086. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
CERNING THE TAXATION OF ENTERPRISES OPERAT-
ING SHIPS OR AIRCRAFT. SIGNED AT DUBLIN, ON
18 JUNE 1958

The Government of Ireland and the Swiss Federal Council, desiring to
avoid double taxation with respect to enterprises operating ships or aircraft,
have agreed as follows

Article I

For the purpose of this Agreement, the expression:

(a) " the business of sea or air transport " means the business of transporting
by sea or by air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner,
hirer or charterer of ships or aircraft;

(b) " Swiss enterprises" means the Swiss Confederation or any canton thereof,
natural persons domiciled in Switzerland and not resident in Ireland, and
corporations or partnerships constituted under the laws of and managed
and controlled in Switzerland, including such corporations in which the
Swiss Confederation or any canton thereof has a share;

(c) " Irish enterprises " means the Government of Ireland, natural persons
resident in Ireland and-not domiciled in Switzerland, and corporations or
partnerships constituted under the laws of and managed and controlled in
Ireland, including such corporations in which the Government of Ireland
have a share.

Article II

(1) All income derived from the business of sea or air transport by Swiss
enterprises engaged in such business (including any such income derived from
participation in a pooled air service, in a joint air transport operating organisation

1 Translation by the Government of Ireland.
2 Traduction du Gouvernement de l'Irlande.
' Came into force on 26 August 1960, the date of an exchange, at Dublin, of notes indicating

that both Governments had been empowered under their respective laws to give effect to the
Agreement, in accordance with article III,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8086. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLAN-
DAIS ET LE CONSEIL FRDRRAL SUISSE CONCERNANT
L'IMPOSITION DES ENTREPRISES DE NAVIGATION
MARITIME OU AteRIENNE. SIGNte A DUBLIN, LE
18 JUIN 1958

Le Gouvernement de l'Irlande et le Conseil f6d6ral suisse,
D6sireux d'6viter la double imposition des entreprises de navigation mari-

time ou a6rienne,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent accord :
a) L'expression ((exercice de la navigation maritime ou a6rienne * d6signe le

transport professionnel par mer ou par air de personnes, animaux, biens ou
de courrier postal, effectu6 par le propritaire, locataire ou affr6teur de navires
ou d'a6ronefs;

b) L'expression # entreprises suisses> d~signe la Conf6deration suisse ou l'un
de ses cantons, les personnes physiques ayant leur domicile en Suisse et
ne r~sidant pas en Irlande, ainsi que les soci6t~s h base de capitaux ou les
soci&ts de personnes qui sont constitutes selon le droit suisse et dont les
affaires sont dirig~es et contr6les en Suisse, y compris les soci~t6s h base de
capitaux auxquelles participent la Confed6ration suisse ou ses cantons;

c) L'expression ( entreprises irlandaises ) d~signe le Gouvernement de l'Irlande,
les personnes physiques r6sidant en Irlande et n'ayant pas de domicile en
Suisse, ainsi que les soci6ts h base de capitaux ou les soci6ts de personnes
qui sont constitutes selon le droit irlandais et dont les affaires sont dirig~es et
contr6l6es en Irlande, y compris les soci&t s h base de capitaux auxquelles
participe le Gouvernement irlandais.

Article H

1. Toutes les recettes qui proviennent de l'exercice de la navigation maritime
ou a6rienne (y compris.les recettes provenant de la participation h un # pool ),
h une exploitation en commun ou h un organisme international d'exploitation

' Entr6 en vigueur le 26 aofit 1960, date de l'6ehange, a Dublin, de notes indiquant que les deux
Gouvernements 6taient habilit6s en vertu de leur T6gislation &" donner effet A Ia Convention, confor-
rr6ment A l'article III.
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or in an international air transport operating agency) shall be exempt from income
tax and all other taxes on profits which are chargeable in Ireland.

(2) By virtue of the Federal Decree of the 1st October, 1952, authorising
the Swiss Federal Council to exchange declarations of reciprocity with respect
to the taxation of enterprises operating ships or aircraft, all income derived from
the business of sea or air transport by Irish enterprises engaged in such business
(including any such income derived from participation in a pooled air service,
in a joint air transport operating organisation or in an international air transport
operating agency) shall be exempt from all federal, cantonal and communal
income and profits taxes which are chargeable in Switzerland, and all moveable
property including ships or aircraft used by such enterprises shall be exempt
from all federal, cantonal and communal taxes on moveable property which
are chargeable in Switzerland.

Article III

(1) This Agreement shall enter into force on the date of exchange, at
Dublin, of notes indicating that both the Government of Ireland and the Swiss
Federal Council have been empowered under their respective laws to give
effect thereto.

(2) This Agreement shall have effect

(a) as regards tax chargeable in Ireland, in respect of income arising on or after
the 1st January, 1954, and

(b) as regards tax chargeable in Switzerland, for any taxable year beginning on
or after the 1st January, 1954.

Article IV

This Agreement shall continue in force for an indefinite period of time,
but may be terminated on the 1st January of any year by either party by giving
at least six months' notice in writing to the other party.

DONE in duplicate at Dublin, the 18th day of June, 1958, in the German
and Irish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Swiss Federal
of Ireland : Council:

Proinsias MAC AOGAIN J. DECROUX

No. 8086
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de la navigation arienne) et qui sont obtenues par des entreprises suisses de
navigation maritime ou adrienne seront exon~r~es de l'imp6t sur le revenu et de
tous les autres imp6ts sur les b6n~fices pergus en Irlande.

2. En vertu de l'arr~t6 f6d6ral du ler octobre 1952, qui autorise le Conseil
f~d6ral h 6changer des declarations de r~ciprocit6 sur l'imposition des entreprises
de navigation maritime ou arienne, toutes les recettes qui proviennent de
l'exercice de la navigation maritime ou a6rienne (y compris les recettes provenant
de la participation h un ( pool ), k une exploitation en commun ou h un organisme
international d'exploitation de la navigation a6rienne) et qui sont r6alis~es par
des entreprises irlandaises de navigation maritime ou a6rienne seront exon6r~es
de tous les imp6ts sur le revenu ou sur les b6n~fices pergus en Suisse par la
Conf6deration, les cantons et les communes, ainsi que des imp~ts sur la fortune
mobilire, y compris les navires et les aronefs exploit6s par ces entreprises,
perqus en Suisse par la Confederation, les cantons et les communes.

Article III

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour oOi seront 6chang6es h
Dublin des notes d6clarant que le Gouvernement irlandais ainsi que le Conseil
f6d6ral suisse ont 6t6 autoris6s, en vertu des dispositions l6gislatives y relatives,
4 appliquer cet accord.

2. Le pr6sent accord sera applicable:

a) Quant aux imp6ts pergus en Irlande, aux revenus r6alis6s le 1er janvier 1954,
ou apr~s cette date;

b) Quant aux imp6ts perqus en Suisse, h toute ann6e fiscale commengant le
ler janvier 1954, ou apr~s cette date.

Article IV

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une dur6e ind~termin~e; chaque
partie pourra le d6noncer avec effet au Ier janvier de chaque annie, moyennant
une notification 6crite remise i l'autre partie au moins six mois h l'avance.

FAIT h Dublin en deux exemplaires, le 18 juin 1958, en langues allemande
et irlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6d~ral suisse:
de l'Irlande :

Proinsias MAc AOGIN J. DECROUX

No 8086
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No. 8087. EXCHANGE ,OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
TURKEY IN REGARD TO THE
MUTUAL ABOLITION OF
VISAS. THE HAGUE, 16 SEP-
TEMBER 1955, AND DUBLIN,
27 SEPTEMBER .1955

From the Turkish Chargi d'Affaires
to the Minister for External Affairs
of Ireland

No -8087. t9CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA TURQUIE
RELATIF A LA SUPPRESSION
DES FORMALITIES DE VISA.
LA HAYE, 16 SEPTEMBRE
1955, ET DUBLIN, 27 SEP-
TEMBRE 1955

Le Charg. d'affaires de Turquie au
Ministre des affaires ext rieures de
l'Irlande

La Haye, le 16 Septembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement turc est dispos6 h conclure avec le Gouvernement d'Irlande
un accord sur la suppression des visas entre les deux pays, dans les termes ci-
apr~s :

1. Les ressortissants irlandais se rendant en Turquie ne seront pas obliges d'obtenir
un visa avant d'entrer en Turquie, Pourvii qii'ils soient munis de passeports irlandais
en cours de validit6.

2. Les ressortissants turcs se rendant en Irlande ne seront pas obliges d'obtenir
un visa avant d'entrer en Irlande, pourvu qu'ils soient munis de passeports en cours
de validit6.

3. Les ressortissants turcs et irlandais qui d~sirent se rendre respectivement en Ir-
lande et en Turquie dans le but d'y exercer un. metier, profession ou autre occupation,
ne pourront b~n~ficier des dispositions de l'article ler et 2 de cet accord etseront, en tout
cas, tenus d'obtenir au pr~alable, des consulats des deux pays respectifs, le visa n6cessaire.

4. II est entendu que cette exemption du visa ne dispense paC9 les' ressortissant s ir-
landais et turcs se rendant respectivement en Turquie et en Irlande de l'obligation de
se conformer aux lois et r~glements turcs et irlandais en ce qui concerne 1'entre, le court
sjour, la r~sidence, ou 1'emploi des 6trangers.

5. Le present accord ne portera aucune atteinte aux droits des autorit~s comp~tentes
des deux pays de refus d'entr~e ou d'expulsion de toute personne consid~r~e par lesdites
autorit~s comme ind~sirable ou qui ne peut satisfaire aux exigences des lois et r~glements
dont il est question au paragraphe 4 ci-dessus.

" Came into force on 20 October 1955, in I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1955, confor-
accordance with paragraph 6 of the said notes. m6ment au paragraphe 6 desdites notes.
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6. Le present accord entrera en vigueur le 20 octobre 1955. Chacune des Parties
pourra d~noncer le present accord moyennant un pr6avis d'un mois.

J'ai l'honneur de Vous informer que le Gouvernement turc consid6rera
la prdsente Note, ensemble avec la rdponse que Vous voudrez bien m'adresser,
comme constituant un accord pass6 entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
ddration.

T. AYTUG

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Hague, 16th September 1955
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government
is disposed to conclude with the Irish Government an Agreement for the
abolition of visas between the two countries in the following terms

[See note II]

I have the honour to inform you that the Turkish Government shall consider
this letter, together with the reply which you will be so kind as to send, as con-
stituting an Agreement between the two Governments in the matter.

Accept, Monsieur le Ministre, the assurance of my high consideration.

T. AYTUG

II

From the Minister for External Affairs Le Ministre des affaires extdieures
of Ireland to the Turkish Charg6 de l'Irlande au Chargi d'affaires de
d'Affaires Turquie

Dublin, 27th September, 1955
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 16th Sep-
tember, 1955, and to inform you that the Irish Government is happy to conclude
with the Turkish Government an Agreement for the abolition of visas between
the two countries in the following terms :

1. Irish nationals going to Turkey shall not- be required to obtain a visa "before
entering Turkey provided that they hold valid Irish passports.

2. Turkish nationals going to Ireland shall not be required to obtain a visa before
entering Ireland provided they hold valid Turkish passports.

'Translation by the Government of Ireland.
- Traduction du Gouvernement irlandais.

NO 8087
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3. Turkish or Irish nationals desiring to go to Ireland or to Turkey respectively
for the purpose of exercising a trade, profession or other occupation, shall not benefit
from the provisions of Article I and 2 of this Agreement and shall, in all cases, be obliged
to obtain in advance the necessary visa from the Consulates of the two respective coun-
tries.

4. It is understood that such visa exemption shall not exempt Irish and Turkish
nationals going to Turkey and to Ireland respectively from the obligation of conforming
to the Turkish and Irish laws and regulations concerning the entry, short stay, residence,
or employment of foreigners.

5. The present Agreement shall not affect the rights of the competent authorities
of the two countries to refuse entry to or to expel any person considered by the said
authority as undesirable or who is unable to satisfy the requirements of the laws and
regulations mentioned in paragraph 4 above.

6. The present Agreement shall enter into force on 20th October, 1955. Each of the
parties may renounce the present Agreement by means of a month's notice.

I wish to inform you that the Irish Government shall consider this present
letter together with your letter of the 16th September, 1955, embodying terms
of the Agreement identical with the foregoing, as constituting the Agreement
between the two countries in the matter.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance of my high
consideration.

Liam COSGRAvE

Minister for External Affairs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dublin, le 27 septembre 1955
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 16 septembre 1955 et
de vous faire savoir que le Gouvernement irlandais est heureux de conclure avec
le Gouvernement de la Turquie un accord relatif h la suppression des formalitds
de visa entre les deux pays, dont le texte se lirait comme suit:

[ Voir note I]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement irlandais consid~rera
la pr6sente lettre, ainsi que votre lettre du 16 septembre 1955 6nongant les
dispositions de I'Accord en termes identiques h ceux figurant ci-dessous, comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Liam COsGRAVE
Ministre des affaires ext~rieures

No. 8087
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No. 8088. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM WITH RESPECT TO VETERINARY SUR-
GEONS. SIGNED AT LONDON, ON 6 APRIL 1954

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom:

Desiring to make provision for additional members of the Council of the
Royal College of Veterinary Surgeons being representatives of Ireland and
desiring to facilitate the registration in the United Kingdom Register of
Veterinary Surgeons of holders of veterinary degrees of certain universities
in Ireland and their membership of the Royal College of Veterinary Surgeons:

Hereby agree as follows:
1. In this Agreement-" the College " means the Royal College of

Veterinary Surgeons; " the Council" means the Council of the College; " the
Irish Council means the Veterinary Council in Ireland constituted by the
Veterinary Surgeons Act, 1931, (No. 36 of 1931); " the General Register"
means the United Kingdom Register of Veterinary Surgeons; " the Irish
Register " means the Register of Veterinary Surgeons for Ireland.

2. (1) The powers and duties of the College to provide for the examination
of students attending a veterinary college within the area of jurisdiction of the
Irish Council and for their admission to membership of the College and regis-
tration in the General Register shall remain in force until terminated in accord-
ance with this article.

(2) If, at any time after the 7th day August, 1959, either Government gives
notice to the other that it does not desire these powers and duties to remain in
force, each Government shall take such steps as may be necessary to terminate
the said powers and duties within one year after the giving of such notice.

3. Where a university in Ireland grants a veterinary degree in the case of
which an order under subsection (1) of section 2 of the Veterinary Surgeons
Act, 1952 (No. 18 of 1952), is for the time being in force, and it appears to the
Council that the courses of study and examinations leading to the degree are
such as sufficiently to guarantee that holders of the degree will have acquired
the knowledge and skill needed for the efficient practise of veterinary surgery,

1 Came into force on 6 April 1954, upon signature, with the exception of articles 5 and 8 which,
in accordance with their provisions, took effect on 1 June 1954.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8088. ACCORD' RELATIF AUX VtTtRINAIRES ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI. SIGNP- A LONDRES, LE
6 AVRIL 1954

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement du Royaume-Uni,

D~sireux de prendre des dispositions en faveur des nouveaux membres
du Conseil du Collkge royal des v~t~rinaires qui repr~sentent l'Irlande et d~sireux
de faciliter aux titulaires de dipl6mes de m6decine v6t6rinaire d6cern6s par
certaines universit~s d'Irlande l'inscription au tableau de l'ordre des v&trinaires
du Royaume-Uni et radmission au College royal v~t~rinaire,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Dans le present Accord: l'expression ((le Coll~ge d6signe le College

royal v&trinaire (Royal College of Veterinary Surgeons), l'expression <i le
Conseil # d~signe le Conseil dudit collkge, .l'expression ( le Conseil irlandais #
d~signe le Conseil de l'ordre des v&t rinaires d'Irlande, institu6 par la loi no 36
de 1931 sur Fart v6trinaire (Veterinary Surgeons Act), l'expression ( Ie tableau
gn~ral de l'ordre # d~signe le tableau de l'ordre des v~terinaires du Royaume-
Uni; l'expression -' le tableau de l'ordreirlandais # d~signe le tableau de l'ordre
des'veterinaires d'Trlande."

2. 1) Les attributions et les obligations du Collage en ce qui concerne
'examen des 6tudiants qui fr6quentent un coll6ge v~trinaire dans la zone de

comptence du Conseil irlandais et en ce qui concerne leur admission en.tant
que membres du College et leur inscription au tableau g6n~ral de l'ordre
demeureront en vigueurjusqu'h ce qu'elles prennent fin conform6ment au present
article.

2) Si, k une date quelconque apr~s le 7 aofit 1959, l'un des deux Gouverne-
ments notifie h l'autre son d6sir de voir cesser lesdites attributions et obligations,
chacun d'eux prendra toutes les mesures ndcessaires pour mettre fin auxdites
attributions et obligations dans l'ann~e qui suivra la notification.

3. Lorsqu'une universit6 irlandaise conf~re un dipl6me de v~trinaire auquel
s'applique momentan~ment une ordonnance prise en vertu du paragraphe 1
de l'article 2 de la loi no 18 de 1952 sur l'art v~t~rinaire et que le Conseil estime
que les cours suivis et les examens subis en vue du dipl6me suffisent garantir
que le titulaire du dipl6me a acquis les connais.sances et les aptitudes requises
pour pratiquer avec comp6tence rPart v&6rinaire, le Conseil peut recommander

Entr6 en vigueur le 6 avril 1954, d~s la signature, A l'exception des articles 5et 8 qii, confor-
m6ment i leurs dispositions, sont entr6s en application le ler juin 1954.
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the Council may recommend to the Privy Council that the Privy Council should
by order direct that any person on whom the degree is conferred during the
continuance in force of such order of the Privy Council shall thereby be qualified
to be a member of the College, and that any such person shall, on application
in such manner, and on payment of such fee, as may be prescribed by regulations
of the Council, be registered in the General Register and become a member of
the College accordingly.

4. (1) If, where an order of the Privy Council under Article 3 is in force,
it appears to the Council that the courses of study and examinations leading to
the degree to which the order relates are no longer such as to justify the con-
tinuance in force of the order, the Council may give notice to the university
concerned that it appears to the Council as aforesaid, together with such par-
ticulars as may be requisite to enable the university to formulate their observations
thereon or objections thereto.

(2) The Council shall consider any such observations or objections made by
the university concerned within such time, not less than one month from the
giving of the said notice, as the Council may determine, and they may if they
think fit recommend to the Privy Council that the Privy Council should by order
direct the revocation or suspension of the order of the Privy Council under
Article 3.

(3) A copy of the said notice and of any observations theron or objections
thereto by the university concerned shall be sent to the Minister for Agriculture
of Ireland as soon as may be after the expiration of one month from the giving
of the notice.

5. (1) In addition to the members of the Council of the College specified
in sections 9 and 12 of the Veterinary Surgeons Act, 1948 (11 and 12 Geo. 6. c.52),
there shall be such additional members (hereinafter referred to as the Irish
representatives) of the Council as are provided for in this article.

(2) The Irish representatives shall consist of-

(a) one member appointed by the Minister for Agriculture of Ireland;

(b) one member appointed by each university in Ireland granting a degree in
the case of which an order of the Privy Council under Article 3 is for the time
being in force;

(c) two elected members.

(3) (a) Each of the appointed members shall be appointed to hold office
for a period of four years and shall be eligible for re-appointment.

(b) The appointing authority may remove an appointed member from
office if, in the opinion of the authority, he is unable to perform his duties or if
he has been adjudged bankrupt or sequestration of his estate has been awarded
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au Conseil priv6 de d6cider par ordonnance que toute personne l laquelle est
conf~r6 le dipl6me pendant que ladite ordonnance est en vigueur remplit les
conditions requises pour faire partie du Collage et que ladite personne peut, sur
sa demande, et apr~s paiement des droits pr~vus par le r~glement du Conseil,
6tre inscrite au tableau g6n~ral de l'ordre et devenir en consequence membre
du Collkge.

4. 1) Si, lorsqu'une ordonnance du Conseil priv6 prise en vertu de l'article 3
est en vigueur, le Conseil estime que les cours suivis et les examens subis en vue
du dipl6me vis6 par l'ordonnance ne justifient plus le maintien en vigueur de
ladite ordonnance, le Conseil peut en informer l'universit6 int6ress~e et lui fournir
en m~me temps tous les details n6cessaires pour lui permettre de formuler ses
observations ou de pr6senter ses objections.

2) Le Conseil examinera toute observation ou objection pr6sent6e par
l'universit6 int~ress6e dans le d~lai qu'il fixera, et qui sera d'au moins un mois
a compter de la date de la notification vis6e plus haut, et pourra, s'il lejuge bon,
recommander au Conseil priv6 de d6cr6ter l'abrogation ou la suspension de
l'ordonnance qu'il a prise en vertu de l'article 3.

3) Copie de ladite notification et de toute observation ou objection y relative
pr6sente par l'universit6 int6ress6e sera adress6e au Ministre de l'agriculture
d'Irlande aussit6t que faire se pourra apr~s l'expiration d'un mois a compter de
'envoi de la notification.

5. 1) Aux membres du Conseil du Collkge indiqu6s aux articles 9 et 12
de la loi de 1948 sur l'art v~t6rinaire (11 et 12 Geo. 6. c.52) s'ajouteront les
membres suppl~mentaires (ci-apr~s d6nomm6s < les repr6sentants irlandais *)
du Conseil pr~vus par le pr6sent article.

2) Les repr6sentants irlandais comprendront:

a) Un membre d6sign6 par le Ministre de l'agriculture d'Irlande;

b) Un membre d6sign6 par toute universit6 irlandaise d~cernant un dipl6me
auquel s'applique h ce moment-la une ordonnance du Conseil priv6 selon
'article 3;

c) Deux membres 6lus.

3) a) Chacun des membres d~sign~s restera en fonctions pendant quatre
ans et son mandat pourra 6tre renouvel6.

b) Tout membre peut 6tre r6voqu6 par l'autorit6 qui 'a d~sign6 si, de l'avis
de cette derni~re, il est incapable d'exercer ses fonctions, s'il a 6t6 d6clar6 en
faillite, si ses biens ont 6t6 mis sous s6questre, s'il a pass6 un arrangement avec
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or if he has made a composition or arrangement with his creditors or if, in the
opinion of the appointing authority, he is Otherwise unsuited to continue to
discharge his duties.

(c) Where an appointed member ceases to hold office otherwise than by
effluxion of time, the vacancy shall be filled by the appointment, by the same
authority, of a member to fill his place for the remainder of the period for which
he had been appointed.

(4) (a) The elected members shall be elected in accordance with such pro-
visions as may be made under the Veterinary Surgeons Act, 1952. They shall
be persons who are for the time being registered in the General Register and
members of the Irish Council. Subject to paragraph (b), the term of office
of an elected member shall be four years. A retiring elected member shall be
eligible for reelection.

(b) The term of office of the member who, at the first election, receives
the fewer votes shall be two years. In the event of the voting being equal,
the member whose name has been the shorter time on the Irish Register shall
be deemed to have received the fewer votes.

(c) An elected member shall cease to hold office if he ceases to be a member
of the Irish Council or if he ceases to be registered in the General Register.
He may be removed from office for such cause and in such manner as may for
the time being be provided by the Charters and statutes governing the College
for the removal of elected members of the Council.

(d) A causal vacancy amongst the elected members shall be filled in accord-
ance with, and a member filling a casual vacancy shall hold-office for the term
appointed by, such provisions as may be made under the-said Veterinary Sugeons
Act, 1952.

(e) An elected member shall cease to hold office at the annual general
meeting of the Council in the year in which his term -of office is due to expire
and his successor shall take up office on the same day.

(5) This Article shall take effect on the termination of clause I of the Agree-
ment scheduled to the said Veterinary Surgeons Act, 1952.

6. (1) The Council shall have power to appoint persons to visit any uni-
versity, college or other institution at which are pursued courses of study leading
to a degree in the case of which an order of the Privy Council under Article 3
is for the time being in force, and to report upon the courses of study, staffing,
accommodation and equipment available for training in veterinary surgery
and the other arrangements and facilities for such training.

(2) (a) The Council may appoint persons to attend at examinations leading
to a degree in the case of which an order of the Privy Council under Article 3
is for the time being in force, and to report to the Council as to the sufficiency
of the examinations and as to such other matters relating thereto as the Council
may require.
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ses cr6anciers ou si, de l'avis de ladite autorit6, il est pour toute autre raison
inapte h continuer d'exercer ses fonctions.

c) Lorsqu'un membre d~sign6 cesse d'exercer ses fonctions autrement que
par l'expiration de son mandat, la m~me autorit6 d6signera un membre charg6
de le remplacer pendant le reste de la p~riode pour laquelle il avait 6t6 d~sgin6.

4) a) Les membres seront 6lus conform6ment aux dispositions qui pourront
&re prises en application de la loi de 1952 sur 'art v~trinaire. I1 s'agira de
personnes inscrites alors au tableau g6nral de l'ordre et membres du Conseil
irlandais. Sous r~serve des dispositions de l'alin6a b, le mandat d'un membre
61u sera de quatre ans. Tout membre sortant sera r66ligible.

b) Le mandat du membre qui, h la premiere 6lection, reqoit le plus petit
nombre de voix sera de deux ans. En cas de partage 6gal des voix, le membre
inscrit depuis le moins de temps au tableau de l'ordre irlandais sera r~put6 avoir
obtenu le moins de voix.

c) Tout membre 6lu cessera d'exercer ses fonctions s'il cesse d'appartenir
au Conseil irlandais ou s'il cesse d'&re inscrit au tableau gdn6ral de l'ordre.
I1 pourra &re relev6 de ses fonctions pour le motif et de la mani~re pr~vus h ce
moment-lh par la charte et les statuts du Coll~ge en ce qui concerne la r6vocation
des membres 6lus du Conseil.

d) Tout si~ge de membre 6lu devenu vacant pour une raison fortuite sera
pourvu conform6ment aux dispositions qui seraient prises en application de la
loi de 1952 sur l'art v6trinaire, et le nouveau titulaire du poste restera en
fonctions pour la priode fix6e par lesdites dispositions.

e) Tout membre 61u cessera ses fonctions h la r6union g6n~rale annuelle
du Conseil dans l'ann6e au cours de laquelle son mandat viendra h expiration
et son successeur entrera en fonctions h la meme date.

5) Le pr6sent article prendra effet lorsque la clause I de l'Accord annex6
h la loi de 1952 sur l'art v6trinaire cessera de s'appliquer.

6. 1) Le Conseil pourra charger des personnes d'inspecter toute universit6,
tout college ou toute autre institution qui dispense des cours conduisant h un
dipl6me auquel s'applique h ce moment-lh une ordonnance du Conseil priv6
prise en vertu de l'article 3, et de faire rapport sur les cours, le personnel, les
locaux et le materiel destines h 1'enseignement de la m6decine v6t~rinaire ainsi
que sur les autres moyens et services consacr6s h cet enseignement.

2) a) Le Conseil pourra charger des personnes d'assister aux examens
sanctionn6s par un dipl6me auquel s'applique k ce moment-lh une ordonnance
du Conseil priv6 prise en vertu de l'article 3, et de faire rapport au Conseil sur
la suffisance des examens et sur toute autre question y relative indiqu6e par le
Conseil.
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(b) Nothing in this paragraph shall authorise a person appointed thereunder
to interfere with the conduct of any examination.

(3) The number of persons who may be appointed by the Council for the
purpose of this Article shall be not less than three and not more than five, at
least one and not more than two of whom shall be selected from a panel nomi-
nated by the Irish Council.

(4) On receipt of any report made under this Article-

(a) the Council shall send a copy thereof to the university concerned;
(b) the university may within one month of the receipt of the copy make to

the Council observations on the report or objections thereto;
(c) as soon as may be after the expiration of the said month, the Council shall

send a copy of the report and of any observations thereon or objections thereto
duly made, together with the Council's comments on the report and on any
such observations or objections, to the Privy Council and the Minister for
Agriculture of Ireland.

(5) Every university granting a degree in the case of which an order of the
Privy Council under Article 3 is for the time being in force shall, on a request in
writing in that behalf made by the Council, furnish the Council with such
information as may be specified in the request as to the courses of study and
examinations leading to the degree.

7. (1) All veterinary graduates of a university in Ireland which is the
subject of an order of the Privy Council under Article 3 shall be entered first
in the Irish Register on application in the prescribed manner and payment of
the required fee for such registration.

(2) At the time of applying for entry in the Irish Register, each such graduate
shall also, for the purpose of registration in the General Register, forward to
the Irish Council, for transmission to the Council, an application for registration
in the General Register in such form and accompanied by such fee as may be
prescribed by regulations of the Council.

8. (1) Veterinary surgeons practising solely within the area of jurisdiction
of the Irish Council shall pay no annual fee to the Council.

(2) A veterinary surgeon who practises in Ireland both within the area
of jurisdiction of the Irish Council and of the Council shall pay his annual fee
to the Irish Council or to the Council according to his domicile.

(3) Subject as provided for in paragraphs (2) and (5), a veterinary surgeon
who, having paid his annual fee to the Irish Council, practises anywhere outside
the area of jurisdiction of the Irish Council shall pay to the Council the required
annual fee on the next following date on which such fee falls due.

(4) Subject as provided for in paragraphs (2) and (5), a veterinary surgeon
who, having paid his annual fee to the Council, practises within the area of juris-
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b) Rien dans le present paragraphe n'autorisera une personne d~sign~e
en vertu des dispositions qu'il contient i intervenir dans le droulement d'un
examen.

3) Le Conseil ne pourra pas designer, aux fins du present article, moins
de trois personnes ni plus de cinq, dont une au moins et deux au plus seront
choisies sur une liste 6tablie par le Conseil irlandais.

4) Au reu de tout rapport 6tabli en application du present article,
a) Le Conseil en adressera un exemplaire h l'universit6 int~ress~e;
b) L'universit6 pourra, dans le mois qui suivra la r6ception dudit exemplaire,

presenter au Conseil des observations ou des objections concernant le rapport;

c) D~s que possible apr~s l'expiration dudit mois, le Conseil fera parvenir au
Conseil priv6 et au Ministre de l'agriculture d'Irlande un exemplaire du rap-
port et des observations ou objections dfiment pr~sent6es h son sujet, en
m~me temps que les commentaires qu'appellent de sa part le rapport et
lesdites observations ou objections.

5) Toute universit6 conf6rant un dipl6me auquel s'applique h ce moment-lt
une ordonnance du Conseil priv6 prise en vertu de l'article 3 fournira au Conseil,
sur la demande 6crite de ce dernier, les renseignements indiqu6s dans la demande
au sujet des cours et des examens conduisantau dipl6me.

7. 1) Tous les v6t6rinaires dipl6m6s d'une universit6 irlandaise laquelle
s'applique une ordonnance du Conseil priv6 prise en vertu de l'article 3 seront
tout d'abord inscrits au tableau de l'ordre irlandais sur demande faite dans les
formes prescrites et apr~s paiement des droits exig6s pour ladite inscription.

2) Lorsqu'il sollicitera son inscription au tableau de l'ordre irlandais, tout
dipl6m6 devra 6galement, aux fins d'inscription au tableau g~n~ral de l'ordre,
adresser au Conseil irlandais, pour retransmission au Conseil, une demande
d'inscription au tableau g~n~ral de l'ordre dans les formes et en acquittant les
droits prescrits par le r~glement du Conseil.

8. 1) Les vt6rinaires qui n'exercent que dans la zone de comptence du
Conseil irlandais ne verseront pas de droits annuels au Conseil.

2) Tout v6t6rinaire exergant en Irlande h la fois dans la zone de comptence
du Conseil irlandais et dans la zone de comptence du Conseil versera des droits
annuels h l'un ou h l'autre selon le lieu de son domicile.

3) Sous r~serve des dispositions des alin~as 2 et 5, tout vt6rinaire qui,
ayant vers6 ses droits annuels au Conseil irlandais, exerce sa profession en dehors
de la zone de comptence de ce dernier paiera au Conseil les droits annuels
requis k la premiere date h laquelle ces droits seront 6chus.

4) Sous reserve des dispositions des alin6as 2 et 5, tout v&6rinaire qui,
ayant vers6 ses droits annuels au Conseil, exerce sa profession dans la zone de
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diction of the Irish Council, shall pay to the Irish Council the required annual
fee on the next following date on which such fee falls due.

(5) A veterinary surgeon from either of the following areas, that is to say,
the area of jurisdiction of the Council or of the Irish Council, shall not be required
to pay an annual fee for short professional visits to the other area, and, where
such visit is to the area of jurisdiction of the Irish Council, registration in the
Irish Register shall not be required.

(6) A veterinary surgeon who is required to pay his annual fee to the Council
under the provisions of this Article shall be subject to the provisions of section
twenty-five of the Veterinary Surgeons Act, 1948.

(7) In this article the term " veterinary surgeon " means a person for the
time being registered in the Irish Register or the General Register; and the
term " short professional visits " means professional visits not exceeding seven
consecutive days up to a total of fourteen days in any period of twelve months
beginning on the first day of April.

(8) This article shall take effect on the termination of the Agreement
scheduled to the Veterinary Surgeons Act, 1952.

9. On the termination' of Clause I of the Agreement scheduled to the
Veterinary Surgeons Act, 1952 :
(a) the said Agreement shall terminate;
(b) the following clauses or parts of clauses, that is to say, paragraph (2) of

clause 3 and clauses 4 and 6, of the Agreement scheduled to the Veterinary
Surgeons Act, 1931 (No. 36 of 1931), shall terminate.

10. The Government of Ireland and the Government of the United King-
iom shall, as soon as possible, take such steps as may be necessary under the
laws of their respective countries to enable the preceding provisions of this
Agreement to be put into operation. 2

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised for the purpose by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in London in duplicate this sixth day of April, 1954.

For the Government For the Government
of Ireland : of the United Kingdom:

F. H. BOLAND SWINTON

[L.S.] [L.S.]

1 The following information is provided by the Government of Ireland :

" Clause I of the Agreement scheduled to the Veterinary Surgeons Act, 1952, terminated
on the Ist June, 1954. "
2The following information is provided by the Government of Ireland

" The necessary steps were completed by the Government of Ireland on the 27th April,
.1954."

NOQ. 8o84



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

comp6tence du Conseil irlandais, paiera h ce dernier les droits annuels requis
h la premiere date hL laquelle ces droits seront 6chus.

5) Un vt6rinaire de l'une des deux zones, c'est-h-dire de la zone de
comptence du Conseil ou de celle du Conseil irlandais, ne sera pas tenu de
verser de droits annuels pour les petits d(placements de caract~re professionnel
effectu6s dans l'autre zone, et, lorsque le d6placement aura lieu dans la zone de
comp&ence du Conseil irlandais, il ne sera pas exig6 d'inscription au tableau de
l'ordre irlandais.

6) Tout vt6rinaire tenu de verser ses droits annuels au Conseil en vertu
des dispositions du present article sera assujetti aux dispositions de l'article 25
de la loi de 1948 sur l'art v6t(rinaire.

7) Dans le present article le mot ((v(t~rinaire > d~signe une personne alors
inscrite au tableau de l'ordre irlandais ou au tableau g~n~ral de l'ordre; et l'ex-
pression # petits d6placements de caract6re professionnel> d6signe des d6place-
ments professionnels ne d~passant pas sept jours cons~cutifs jusqu' concurrence
de 14 jours au cours d'une p(riode de 12 mois commengant le ler avril.

8) Le present article prendra effet h l'expiration de l'Accord annex6 h la
loi de 1952 sur l'art v&trinaire.

9. Lorsque cessera de s'appliquer' la clause 1 de l'Accord annex6 k la loi
de 1952 sur l'art v6t6rinaire,
a) Ledit Accord prendra fin;
b) Les clauses ou parties de clauses suivantes, c'est-k-dire l'alin(a 2 de la clause 3

et les clauses 4 et 6 de l'Accord annex6 h la loi nO 36 de 1931 sur l'art vt6rinaire
cesseront d'6tre applicables.

10. Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement du Royaume-Uni
prendront ds que possible, dans le cadre des l(gislations de leurs pays respectifs,
toutes les mesures n(cessaires pour que les dispositions ci-dessus du pr6sent
Accord entrent en application2 .

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ht ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 6 avril 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
irlandais : du Royaume-Uni:

F. H. BOLAND SWINTON

[L.S.] [L.S.]

1 Les renseignements suivants sont fournis par le Gouvernement irlandais:
s La clause I de l'Accord annex6 A Ia laoi de 1952 sur I'art vktfrinaire a cess6 de s'appliquer

le Ier juin 1954. *
2 Les renseignements suivants sont fournis par le Gouvernement irlandais

Les mesures voulues ont & prises par le Gouvernement d'Irlande le 27 avril 1954.
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No. 8089. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF IRELAND AND THE UNITED
KINGDOM GOVERNMENT FOR THE RECIPROCAL
RELIEF OF DOUBLE .TAXATION IN RESPECT OF
IRISH CORPORATION PROFITS TAX AND UNITED
KINGDOM PROFITS TAX. SIGNED AT LONDON, ON
18 MAY 1949

The Government of the Republic of Ireland and the United Kingdom
Government desiring to conclude an Agreement for the reciprocal relief of double
taxation in respect of Irish Corporation Profits Tax and United Kingdom
Profits Tax, have agreed as follows:

Article I

1.-The taxes which are the subject of the present Agreement are the
corporation profits tax in the Republic of Ireland, hereinafter referred to as" Irish
tax" and the profits tax in the United Kingdom, hereinafter referred to as
"United Kingdom tax.'

2.-The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in the Republic of Ireland or the United
Kingdom subsequently to the date of signature of the present Agreement.

Article H.

1.-In the present Agreement, jinless-the- context. onerwise requires:

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, excluding.the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The terms " one of the territories " and " the other territory" mean
the, United Kingdom or the Republic of Ireland, as the context requires;

(c) The term " tax " means United Kingdom tax or-Irish tax, as the context
requires;

(d) The term " company " means any body corporateL.

(e) The term " resident of the United Kingdom ' means any company
whose business is managed and controlled in the United Kingdom and which
is not incorporated in or under the laws of the Republic of Ireland, and the term

1 Came into force on 28 July 1949, the date on which the last of the measures necessary to

give the Agreement the force of law in each country had been taken in Ireland (on 12 July 1949)
and in the United Kingdom (on 28 July 1949), in accordance with the provisions of article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8089. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI TENDANT A PVITER LA DOUBLE
IMPOSITION AU TITRE DE L'IMPOT IRLANDAIS SUR
LES Bt eNFICES DES SOCII TPS ET DE L'IMPOT DU
ROYAUME-UNI SUR LES BtNtFICES. SIGNtE A
LONDRES, LE 18 MAI 1949

Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni, d~sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double
imposition au titre de l'imp6t irlandais sur les b6n6fices des soci6t6s et de l'imp6t
du Royaume-Uni sur les b~n~fices, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le pr6sent Accord s'applique, dans la R~publique d'Irlande, h l'imp6t
sur les b~n~fices des soci6t6s, ci-apr~s d~nomm6 #l'imp6t irlandais ) et, dans le
Royaume-Uni, l'imp6t sur les b~n~fices, ci-apr~s d~nomm6 (1 'imp6t du
Royaume-Uni .

2) Le present Arrangement s'appliquera en outre h tous autres imp6ts
fondus sur des principes analogues 6tablis dans la R~publique d'Irlande ou dans
le Royaume-Uni post~rieurement h. la date de la signature du present
Arrangement.

Article H

1) Dans le pr6sent Accord, sauf indication contraire du contexte

a) L'expression < Royaume-Uni # d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, h 1'exclusion des fies Anglo-Normandes et de File de Man;

b) Les expressions ( Fun des territoires ) et l'autre territoire # d~signent
le Royaume-Uni ou la R~publique d'Irlande, selon les indications du contexte;

c) Le terme # imp6t d~signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t irlandais,
selon les-indications du contexte;

d) Le terme #soci6t6 ) d6signe toute personne morale;

e) L'expiression < personne r~sidant dans. 1e Royaume-Uii ) d~signe toute
soci~t6 dont les affaires sont gr~es et dirig6es dans le Royaume-Uni et qui n'est
pas constitute dans la R6publique d'Irlande ou en conformit6 de sa legislation

I Entr6e en vigueur le 28 juillet 1949, date A laquelle le dernier des actes n6cessaires pour

lui donner force de loi dans chaque pays avait 6t6 accompli dans l'un et l'autre pays (en Irlande le
12 juillet 1949 et .au Royaume-Uni le 28 juillet 1949), conf6rm~ment A 'article IX.
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" resident of the Republicyof Ireland " means any company which is incorporated
in or under the laws of theRepublic of Ireland and whose business is not managed
and controlled in the United Kingdom;

(f) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a company which is a resident of the United Kingdom
or a company which is a resident of the Republic of Ireland, as the context
requires;

(g) The terms" United Kingdom enterprise " and " Irish enterprise mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on by a resident of the Republic of Ireland, and the terms
" enterprise of one of the territories " and " enterprise of the other terlitoty "
mean a United Kingdom enterprise or an Irish enterprise, as the context requires;

(h) The term " industrial or commercial profits " includes rentals in respect
of cinematograph films;

(t) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management, factory, or
other fixed place of business, but does not include an agency, unless the agent
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which
he regularly fills orders on its behalf. In this connection-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
business dealings in that other territory through a bonafide broker or general
commission agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;

(iii). The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business inthat other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

2.-In the application of the provisions of this agreement by the United
Kingdom or the Republic of Ireland, any term not otherwise defined shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the

No. 8089
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et l'expression .(personne r6sidant dans la R6publique d'Irlande ) d6signe toute
soci6t6 qui est constitu6e dans la R6publique d'Irlande ou en conformit6 de sa
l6gislation et dont les affaires ne sont pas g6r6es et dirig6es dans le Royaume-Uni;

f) Les expressions ( personne r6sidant dans l'un des territoires # et
personne r6sidant dans l'autre territoire > d6signent une soci&6t qui a sa r6sidence

dans le Royaume-Uni ou une soci6t6 qui a sa r6sidence dans la R6publique
d'Irlande, selon les indications du contexte;

g) Les expressions (( entreprise du Royaume-Uni * et # entreprise irlandaise )>
d6signent respectivement une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit6e par une personne r6sidant dans le Royaume-Uni et une
entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par une personne
r6sidant dans la R6publique d'Irlande, et les expressions <( entreprise de l'un des
territoires )) et (( entreprise de l'autre territoire ) d6signent une entreprise du
Royaume-Uni ou une entreprise irlandaise, selon les indications du contexte;

h) L'expression b6n6fices industriels ou commerciaux* comprend les
sommes vers6es pour la location de films cin6matographiques;

z) L'expression < (tablissement stable *, lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'un des territoires, d6signe une succursale, un bureau de direction,
une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence hi moins
que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n~gocier et de conclure des
contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce
pouvoir ou qu'il n'ex6cute ordinairement des commandes pour le compte de
cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet
6gard:

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considr~e comme ayant un
&ablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce qu'elle entre-
tient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un
courtier ou d'un commissionnaire vritable agissant habituellement comme
tel dans la conduite de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintienne dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits
ou des marchandises ne suffit pas, hi lui seul, pour faire consid~rer ce centre
d'affaires fixe comme 6tablissement stable de l'entreprise;

iii) Le fait qu'une soci6t6 dont la residence se trouve dans l'un des territoires
ait une filiale dont la residence se trouve dans l'autre territoire ou qui exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou d'une autre mani6re) ne suffit pas,
h lui seul, pour faire assimiler cette filiale h un 6tablissement stable de la
soci6t6 m6re.

2) Pour l'application des dispositions du present Accord par le Royaume-
Uni ou la R~publique d'Irlande, toute expression qui n'a pas 6t autrement
d~finie a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par

N- 8089
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laws of the United Kingdom, or, as the case may be, the Republic of Ireland,
relating to the taxes which are subject of this Agreement.

Article III

1.-The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Irish tax unless the enterprise carries on a trade or business
in the Republic of Ireland through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed by the
Republic of Ireland on the entire profits of the enterprise from sources in the
Republic of Ireland.

2.-The industrial or commercial profits of an Irish enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or business
in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed by the United
Kingdom on the entire profits of the enterprise from sources in the United
Kingdom.

3.-Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were
an independent enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

4.-No portion of any profits arising to an-enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
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la legislation du Royaume-Uni ou, suivant le cas, de la R~publique d'Irlande
qui concerne les imp6ts vis6s par le present Accord.

Article III

1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis h l'imp6t irlandais h moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans la R~publique d'Irlande par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, tous les b~n~fices
de I'entreprise qui proviennent de sources situ6es dans la R~publique d'Irlande
peuvent 6tre soumis h l'imp6t par la R6publique d'Irlande.

2) Les b6n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise irlandaise
ne sont pas soumis h l'imp6t du Royaume-Uni h moins qu'elle n'exerce une acti-
vit6 commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, tous les b6n~fices
de l'entreprise qui proviennent de sources situ6es dans le Royaume-Uni peuvent
6tre soumis A l'imp6t par le Royaume-Uni.

3) Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b~n~fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait raisonnablement r~aliser dans cet
autre territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux m~mes
activit~s dans les m~mes conditions ou h des activit6s analogues dans des con-
ditions analogues et traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

4) Aucune part des b6n6fices r6alis6s par l'entreprise de l'un des territoires
ne sera attribu6e h un &ablissement stable situ6 dans l'autre territoire pour la
seule raison que cette entreprise a achet6 des produits et des marchandises dans
cet autre territoire.

Article IV

Si:
a) Une entreprise de Fun des territoires participe directement ou indirectement

h la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou Si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la gestion,
k la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales et financi6res des deux
entreprises se d6roulent dans des conditions qui different de celles qui existeraient
entre des entreprises ind~pendantes et que, par suite de ces conditions, des b6n6-
fices qui seraient normalement revenus l'une des entreprises ne lui sont pas
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conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be
exempt from tax in the other territory.

Article VI

The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the other
territory, in respect of profits attributable to their permanent establishments
in that other territory, to any taxation which is other, higher or more burdensome
than the taxation to which enterprises of that other territory incorporated in or
under the laws of that other territory are or may be subjected in respect of the
like profits.

Article VII

1.-Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Irish tax payable in respect of profits arising in the
Republic of Ireland shall be allowed as a credit against the United Kingdom tax
payable in respect of those profits.

Where a dividend is paid by a company which is a resident of the Republic
of Ireland to a company which beneficially owns, directly or indirectly, not less
than three-quarters of the ordinary share capital of the former company, the
credit shall take into account the Irish tax payable by the former company in
respect of its profits.

2.-Subject to such provisions (which shall not affect the general principle
hereof) as may be enacted in the Republic of Ireland, United Kingdom tax
payable in respect of profits arising in the United Kingdom shall be allowed
as a credit against the Irish tax payable in respect of those profits.

Where a dividend is paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a company which beneficially owns, directly or indirectly, not less
than three-quarters of the ordinary share capital of the former company, the
credit shall take into account the United Kingdom tax payable by the company
in respect of its profits.

Article VIII

1.-The taxation authorities of the United Kingdom and the Republic
of Ireland shall exchange such information (being information available under
their respective taxation laws) as is necessary for carrying out the provisions of
this Agreement, or for the prevention of fraud or the administration of statutory
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revenus, lesdits b6n~fices peuvent etre ajout~s aux b~n~fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les bgn~fices qu'une per-
sonne qui r6side dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou
d'adronefs sont exon6r~s d'imp6t dans l'autre territoire.

Article VI

Les entreprises de l'un des territoires ne doivent pas 6tre assujetties dans
l'autre territoire, en ce qui concerne les b~n~fices attribuables h leurs 6tablisse-
ments stables situ~s dans cet autre territoire, hk des imp6ts diff6rents, plus 6lev~s
ou plus on~reux que ceux auxquels sont ou seront assujettis, en ce qui concerne
les b6n~fices de meme nature, les entreprises de cet autre territoire qui sont
constitu6es dans cet autre territoire ou en conformit6 de sa l6gislation.

Article VII

1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni qui
permettent de consid~rer comme d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni
l'imp6t dli dans un territoire situ6 en dehors du Royaume-Uni, l'imp6t irlandais
dfi sur les b~n6fices tir6s de sources situ6es dans la R6publique d'Irlande est
considr6 comme d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni dOi sur ces b~n~fices.

Lorsqu'un dividende est vers6 par une soci&t dont la residence se trouve
dans la R~publique d'Irlande ou une soci~t6 qui, directement ou indirectement,
a la propri&t6 utile des trois quarts au moins du capital social de la premiere
soci&6t, il est tenu compte, pour la deduction, de l'impt irlandais dci par la
premiere soci6t6 h raison de ses b~n~fices.

2) Sous reserve des dispositions (lesquelles ne doivent pas porter atteinte
au principe g~n6ral pos6 par le pr6sent Accord) qui pourront 6tre 6dict~es dans
la R~publique d'Irlande, l'imp6t du Royaume-Uni dfi sur les b~n~fices tires
de sources situ~es dans le Royaume-Uni sera consid~r6 comme d6ductible de
l'imp6t irlandais dfi h raison de ces b~n6fices.

Lorsqu'un dividende est vers6 par une soci6t6 dont la r6sidence se trouve
dans le Royaume-Uni h une soci6t6 qui, directement ou indirectement, a la
propri&t6 utile des trois quarts au moins du capital social de la premiere soci6t6,
il est tenu compte, pour la deduction, de l'imp6t du Royaume-Uni dfi par la
soci~t6 h raison de ses b~n6fices.

Article VIII

1) Les autorit6s fiscales du Royaume-Uni et de la R6publique d'Irlande
6changeront les renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements
dont elles disposent en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n6cessaires
pour executer les dispositions du present Accord, pr6venir les fraudes ou appli-
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provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject
of this Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes which are the subject of this Agreement.
No information shall be exchanged which would disclose any trade secret or
trade process.

2.-As used in this Article, the term" taxation authorities " means the Com-
missioners of Inland Revenue or their authorised representative in the case of
the United Kingdom and the Revenue Commissioners or their authorised
representative in the case of the Republic of Ireland.

Article IX
The present Agreement shall come into force on the date on which the last

of all such things shall have been done in the United Kingdom and the Republic
of Ireland as are necessary to give the Agreement the force of law in the United
Kingdom and the Republic of Ireland respectively, and shall thereupon have
effect in respect of-
(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after

the 1st January, 1949;
(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling

partly before and partly on or after that date as falls on or after that date.

Article X
The present Agreement shall continue in effect indefinitely, but either

of the contracting Governments may, on or before the 31st March in any calendar
year not earlier than the year 1953, give to the other Government written notice
of termination, and, in such event, the present Agreement shall cease to be
effective in respect of the following profits :
(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after

the 1st January in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly on or after that date as falls on or after that date.

DONE in duplicate the 18th day of May, 1949.

For the Government For the United Kingdom
of the Republic of Ireland: Government:

P. MCGILLIGAN R. STAFFORD CRIPPS
Minister for Finance Chancellor of the Exchequer

No. 8089



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 219

quer les mesures lgislatives tendant h empecher l'usage de moyens l6gaux de
se soustraire aux imp6ts faisant l'objet du present Accord. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques
qu'aux personnes charg~es de determiner l'assiette et de proc~der au recouvre-
ment des imp~ts qui font l'objet du present Accord. Aucun renseignement de
nature h d6voiler un secret commercial ou un procd6 de fabrication ne sera
communiqu6.

2) Au sens du present article, 1'expression < autorit~s fiscaless) d6signe,
en ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes intrieures
ou leur repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne la R~publique d'Irlande,
les Commissaires aux recettes ou leur repr~sentant autoris6.

Article IX
Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date oil aura 6t6 accompli dans

le Royaume-Uni et dans la R6publique d'Irlande le dernier des actes n6cessaires
pour donner force de loi h l'Accord dans le Royaume-Uni et dans la R6publique
d'Irlande respectivement, et produira ensuite ses effets :

i) En ce qui concerne les b~n~fices survenus au cours de toute p6riode comptable
imposable commengant le ler janvier 1949 ou apr s cette date;

ii) En ce qui concerne les b6n~fices imputables 4 la partie post6rieure h cette
date de toute p6riode comptable imposable qui est en partie ant~rieure et
en partie post6rieure h cette date.

Article X

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e,
mais chacune des Parties contractantes aura la facult6 de notifier sa d6nonciation
par 6crit 'autre Partie contractante, le 31 mars au plus tard, au cours de toute
ann6e civile post6rieure h l'ann6e 1953, auquel cas le pr6sent Accord cessera
de produire ses effets en ce qui concerne les b6n6fices suivants :

i) Les b6n6fices r6alis~s au cours de toute p6riode comptable imposable com-
mengant le 1er janvier ou apr~s cette date, l'ann6e civile qui suit imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la notification est donn6e;

ii) Les b6n6fices imputables h la fraction post6rieure h cette date de toute p6riode
comptable imposable qui est en partie ant6rieure et en partie post6rieure A
cette date.

FAIr en double exemplaire, le 18 mai 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Irlande: du Royaume-Uni:

P. MCGILLIGAN R. STAFFORD CRIPPS

Ministre des finances Chancelier de l'Echiquier
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No. 8090. AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTER FOR
AGRICULTURE FOR IRELAND AND THE IRISH SUGAR
COMPANY AND THE MINISTER OF AGRICULTURE,
FISHERIES AND FOOD FOR THE UNITED KINGDOM
FOR THE PURCHASE AND SALE OF SUGAR. SIGNED
AT DUBLIN AND LONDON, ON 27 JUNE 1963

An agreement made the twenty-seventh day of June 1963 between the
Minister for Agriculture and Comhlucht Siuicre Eireann Teoranta (the Irish
Sugar Company hereinafter called the " Company ") of Ireland of the one part
and the Minister of Agriculture, Fisheries and Food for the United Kingdom
(hereinafter called the " Minister ") of the other part whereby it is agreed as
follows:

Article I

In this Agreement, unless the context requires, the following words have
the meanings hereby assigned to them respectively, that is to say

a ton shall mean 2,240 pounds avoirdupois and

a year shall mean a period of twelve calendar months ending on 30th
June in any year.

Article 2

The Company shall sell and the Minister shall purchase in every year
10,000 tons of refined beet sugar produced and refined in Ireland and subject
to the following terms and conditions.

Article 3

The price shall be £50 (fifty pounds) sterling per ton ex. factory.

Article 4

The sale and purchase of 10,000 tons of sugar aforesaid shall subject to the
terms of Article 11 hereof be made before the 30th June in every year, the first
such sale and purchase to be made before 30th June 1963.

1 Came into force on 27 June 1963, upon signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8090. ACCORD1  ENTRE LE MINISTRE DE L'AGRI-
CULTURE D'IRLANDE ET LA COMPAGNIE IRLAN-
DAISE DES SUCRES, D'UNE PART, ET LE MINISTRE DE
L'AGRICULTURE, DES PPCHES ET DE L'ALIMENTA-
TION DU ROYAUME-UNI, D'AUTRE PART, RELATIF
A L'ACHAT ET A LA VENTE DE SUCRE. SIGNt A
DUBLIN ET A LONDRES, LE 27 JUIN 1963

Par le present Accord, conclu le 27 juin 1963 entre le Ministre de l'agriculture
d'Irlande et la Comhlucht Siuicre Eireann Teoranta (Compagnie irlandaise des
sucres, ci-apr~s d~nomm~e la ( Compagnie >), d'une part, et le Ministre de l'agri-
culture, des peches et de I'alimentation du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6
le <( Ministre #), d'autre part, il a 6t6 convenu de ce qui suit

Article premier

Dans le present Accord, moins que le contexte n'en dispose autrement,
les termes ci-apr~s ont la signification suivante :

Par tonne, il faut entendre 2 240 livres anglaises avoirdupois (1 016 kilo-
grammes);

Par annie, il faut entendre une p~riode de 12 mois, prenant fin le
30 juin de chaque annie civile.

Article 2

La Compagnie vendra et le Ministre ach~tera chaque annie, aux clauses et
conditions ci-apr~s, 10 000 tonnes de sucre de betteraves raffin6, produit et
raffin6 en Irlande.

Article 3

Le prix sera de 50 (cinquante) livres sterling par tonne 4 la sortie del'usine.

Article 4

Sous reserve des dispositions de l'article 11, la vente et 1'achat des 10 000
tonnes de sucre vis~es plus haut auront lieu avant le 30 juin de chaque annie,
la premiere operation de ce type devant s'effectuer avant le 30 juin 1963.

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1963, d~s Ia signature, conform6ment A 'article 12,
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Article 5

The Minister shall resell forthwith to the Company all sugar purchased
pursuant to Article 2 of this Agreement at a price ex. factory exceeding by £10
(ten pounds) sterling per ton the average of the London Daily Price for raw
sugar during the year.

Article 6

The Company shall resell all sugar purchased pursuant to Article 5 hereof
only to manufacturers in Ireland of sugar-containing goods for use by such
manufacturers as an ingredient of such goods for export to the United Kingdom.

Article 7

The Minister shall direct the Sugar Board to sell 5,000 tons of raw sugar
during every year and the Company shall purchase the sugar sold by the Sugar
Board pursuant to such direction, the first such purchase of 5,000 tons aforesaid
to be made (subject to the terms of Article I1 hereof) before the 30th June 1963.

Article 8

Any sugar imported into Ireland in addition to the raw sugar mentioned
in Article 7 hereof shall be sugar which has been sold by the Sugar Board unless
the Sugar Board agree to the contrary.

Provided that the Company may purchase sugar which has not been sold
by the Sugar Board, so however, that the quantity of sugar so purchased shall
not exceed the quantity of sugar (including sugar used as an ingredient of manu-
factured goods) which is exported from Ireland to countries other than the United
Kingdom.

Article 9

In consideration of the arrangements contained in this Agreement exports
of refined sugar to the United Kingdom from Ireland shall not exceed 10,500 tons
in every year for delivery to distributors and manufacturers in Northern Ireland.
Any'excess or deficiency in such exports in any year shall, up to a limit of 500 tons,
be carried forward to the following year.

Article 10

The terms upon which sales and purchases of raw sugar between the Com-
pany and the Sugar Board pursuant to Articles 7 and 8 of this Agreement shall
be made, including arrangements for payment for such sugar so sold and
purchased, shall be settled by agreement between them.

No. 8090
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Article 5

Le Ministre revendra aussit6t A la Compagnie tout le sucre achet6 en appli-
cation de l'article 2 du present Accord i un prix A la sortie de l'usine sup~rieur
de 10 (dix) livres sterling par tonne h la moyenne des cours journaliers enregistr~s
h Londres pour le sucre brut pendant l'ann~e.

Article 6

La Compagnie revendra tout le sucre achet6 en application de l'article 5
du present Accord uniquement h des fabricants irlandais de produits h base
de sucre, pour qu'ils l'utilisent dans la fabrication des produits destines t 1'expor-
tation vers le Royaume-Uni.

Article 7

Le Ministre donnera l'ordre i l'Office du sucre de vendre chaque annie
5 000 tonnes de sucre brut et, conform~ment h cet ordre, la Compagnie ach~tera
le sucre vendu par l'Office du sucre, le premier achat de 5 000 tonnes devant
avoir lieu (sous reserve des dispositions de l'article 11) avant le 30 juin 1963.

Article 8

Tout sucre import6 en Irlande en sus du sucre brut vis6 h l'article 7 du
present Accord sera vendu par l'Office du sucre i moins que celui-ci accepte
qu'il en soit autrement.

II reste entendu que la Compagnie peut acheter du sucre qui n'a pas 6t6
vendu par l'Office du sucre, i condition que la quantit6 ainsi acquise ne d~passe
pas la quantit6 de sucre (y compris celui qui entre dans la composition des
produits fabriqu6s) export6e d'Irlande en direction de pays autres que le
Royaume-Uni.

Article 9

Eu 6gard aux arrangements contenus dans le present Accord, les expor-
tations de sucre raffin6 d'Irlande vers le Royaume-Uni ne devront pas d~passer
10 500 tonnes par an pour ce qui est des quantit~s destinies aux distributeurs ou
aux fabricants d'Irlande du Nord. Tout exc~dent ou deficit enregistr6 au cours
d'une annie quelconque dans ces exportations sera, jusqu'h concurrence de
500 tonnes, report6 sur l'ann~e suivante.

Article 10
Les conditions auxquelles s'effectueront les ventes et les achats de sucre

entre la Compagnie et l'Office du sucre en application des articles 7 et 8 du present
Accord, y compris les modalit6s de paiement du sucre ainsi vendu et achet6,
feront l'objet d'accords entre les deux organismes.

NO 8090
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Article 11

If in any year the amount of sugar sold and purchased pursuant to Articles 2,
4 and 7 hereof is less than the amount specified in those Articles an amount of
sugar representing the difference between the amount sold and purchased and
the amount so specified may be agreement between the parties hereto be sold
and purchased at the price for sugar for such year during the next following year
in addition to the amount specified to be sold during that year.

Article 12

This Agreement shall commence on the date hereof and shall expire on
30th June 1967 subject to the right of either of the parties hereto to request a
review of the provisions of this Agreement, and to give to the other not later
than 31st March in any year notice in writing of intention to terminate this
Agreement on the 30th June next following the date of such notice.

Article 13

Any renewal of this Agreement shall be discussed between the parties
hereto before 30th June 1966.

SIGNED for and on behalf of the parties hereto the day and year first above
written.

For and on behalf of the Minister for Agriculture
of Ireland :

Michael J. BARRY

For and on behalf of Comhlucht Siuicre Eireann
Teoranta:

J. E. MACELLIN

For and on behalf of the Minister of Agriculture,

Fisheries and Food for the United Kingdom:

John LocKE

No. 8090
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Article 11

Si, lors d'une annie quelconque, la quantit6 de sucre vendu et achet6 en
application des articles 2, 4 et 7 du present Accord n'atteint pas la quantit6
sp6cifi~e par lesdits articles, une quantit6 de sucre 6gale h la diffrence entre
le volume vendu et achet6 et la quantit6 ainsi sp~cifi~e pourra, au prix en vigueur
pendant ladite ann6e, etre vendue et achet~e, avec l'accord des Parties, pendant
l'ann~e suivante, en sus de la quantit6 pr~vue pour 6tre vendue au cours de cette
derni~re.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et prendra
fin le 30 juin 1967, 6tant entendu que chacune des Parties a le droit de demander
une revision des dispositions qu'il contient et de notifier h l'autre, le 31 mars
de chaque annie au plus tard, son intention d'y mettre fin le 30 juin qui suit la
date de ladite notification.

Article 13

Toute prorogation du present Accord devra faire l'objet de discussions
entre les Parties avant le 30 juin 1966.

SIGN au nom des Parties i la date ci-dessus indiqu~e.

Pour le Ministre de l'agriculture d'Irlande:

Michael J. BARRY

Pour la Comhlucht Siuicre Eireann Teoranta:

J. E. MAcELLIN

Pour le Ministre de l'agriculture, des peches

et de l'alimentation du Royaume-Uni:

John LocKE

NO 8090
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REVISIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE MINISTER
FOR AGRICULTURE OF IRELAND AND THE IRISH
SUGAR COMPANY AND THE MINISTER OF AGRI-
CULTURE, FISHERIES AND FOOD FOR THE UNITED
KINGDOM FOR THE PURCHASE AND SALE OF SUGAR.
SIGNED AT DUBLIN AND LONDON, ON 25 JUNE 1964

An Agreement made the twenty-fifth day of June 1964 between the Minister
for Agriculture and Comhlucht Siuicre Eireann Teoranta (the Irish Sugar
Company hereinafter called the " Company ") of Ireland of the one part and
the Minister of Agriculture, Fisheries and Food for the United Kingdom of
the other part whereby it is agreed as follows

Article 1

This Agreement revises the Agreement (hereinafter called the Principal
Agreement) made the twenty-seventh day of June 19632 between the same parties
as are parties to this Agreement, and in the same order; and this Agreement
shall be read as one with the Principal Agreement.

Article 2

The Principal Agreement shall be revised as follows:

(a) by substituting for Article 3 thereof the following article:

"Article 3

"The price ex. factory in Ireland shall be a price equivalent to the
price being paid to exporting territories under the Commonwealth Sugar
Agreement for raw sugar basis 96 degrees polarisation at the beginning
of each year plus C12 (twelve pounds) sterling per ton. ";

(b) by adding at the end of Article 5 thereof the following words:
" or at such other price as may have been agreed between the Sugar

Board and the Company. ";
(c) by substituting for Article 8 thereof the following article:

1 Deemed to have come into force on 1 July 1963, with the exception of articles 2 (c) and 3
which were deemed effective from 1 January 1963, in accordance with the provisions of article 3.

2 See p. 222 of this volume.
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AVENANT' ENTRE LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE
D'IRLANDE ET LA COMPAGNIE IRLANDAISE DES
SUCRES, D'UNE PART, ET LE MINISTRE DE L'AGRI-
CULTURE, DES PRCHES ET DE L'ALIMENTATION
DU ROYAUME-UNI, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ACHAT ET A LA VENTE DE SUCRE. SIGNie A
DUBLIN ET A LONDRES, LE 25 JUIN 1964

Par un avenant conclu le 25 juin 1964 entre le Ministre de l'agriculture
d'Irlande et la Comhlucht Siuicre Eireann Teoranta (Compagnie irlandaise des
sucres, ci-apr~s d6nomm6e la # Compagnie )), d'une part, et le Ministre de
l'agriculture, des p~ches et de 1'alimentation du Royaume-Uni, d'autre part,
il a 6t6 convenu de ce qui suit:

Article premier

Le present Avenant modifie l'Accord (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord principal)
conclu le 27 juin 19632 entre les m~mes Parties et dans le meme ordre; le present
Avenant sera r~put6 faire partie int~grante de l'Accord principal.

Article 2

L'Accord principal est modifi6 comme suit:

a) En remplagant l'article 3 par l'article suivant:

# Article 3

<( Le prix i4 la sortie d'usine en Irlande sera l'quivalent du prix pay6
aux territoires exportateurs en vertu du Commonwealth Sugar Agreement
pour le sucre brut polaris6 4 96 degr~s au d~but de chaque ann6e plus
12 (douze) livres sterling par tonne, ,;
b) En ajoutant h la fin de l'article 5 les mots suivants:

(( ou h tout autre prix dont pourraient convenir l'Office du sucre et la
Compagnie. ,;

c) En remplagant l'article 8 par 'article suivant:

'Rput6 etre entr6 en vigueur le 1 r juillet 1963, a 1'exception des articles 2, c, et 3, qui sont
r6put6s avoir pris effet le ler janvier 1963, conform6ment aux dispositions de l'article 3.

2 Voir p. 223 de ce volume.
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"Article 8

"Any sugar imported into Ireland in addition to the raw sugar men-
tioned in Article 7 hereof shall be sugar which has been sold by the Sugar
Board :

. "Provided that:

"(a) the Sugar Board may agree to the importation into Ireland of sugar
sold otherwise than by them; or

" (b) there may be imported into Ireland a quantity of sugar in any calendar
year not exceeding the quantity of sugar (including sugar used as an
ingredient of manufactured goods) which is exported in that year
from Ireland to countries other than the United Kingdom.

Article 3

This Agreement shall have effect as follows:

(a) this article and article 2 (c) hereof shall be deemed to have commenced on
1st January 1963;

(b) in all. other respects, this Agreement shall be deemed to have commenced
on 1st July 1963, and shall expire on 30th June 1967 subject to the provisions
of Articles 12 and 13 of the Principal Agreement.

SIGNED for and on behalf of the parties hereto the day and year first above
written.

For and on behalf of the Minister for Agriculture
of Ireland :

Michael J. BARRY

For and on behalf of Comhlucht Siuicre Eireann
Teoranta:

J. E. MACELLIN

For and on behalf of the Minister of Agriculture,
Fisheries and Food for the United Kingdom:

JohnLocKE •
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( Article 8

<( Tout sucre import6 en Irlande en sus du sucre brut vis6 k l'article 7
sera du sucre vendu par l'Office du sucre,

( (]tant entendu :
((a) Que l'Office du sucre pourra autoriser l'importation en Irlande de

sucre vendu par d'autres que lui, ou
<( b) Qu'il pourra 6tre import6 en Irlande, pendant toute ann6e civile, une

quantit6 de sucre ne d~passant pas la quantit6 (y compris le sucre
entrant dans la composition de produits fabriqu6s) export6e pendant
la m~me ann6e d'Irlande en direction de pays autres que le Royaume-
Uni.

Article 3

Le pr6sent Avenant prendra effet comme suit:
a) Le present article et l'alin~a c de l'article 2 seront r~put6s avoir pris effet

le lerjanvier 1963;
b) A tous autres 6gards, le pr6sent Avenant sera r6put6 avoir pris effet le lerjuillet

1963 et cessera d'6tre en vigueur le 30 juin 1967 sous reserve des dispositions
des articles 12 et 13 de l'Accord principal.

SIGN au nom des Parties h la date ci-dessus indiqu~e.

Pour le Ministre de l'agriculture d'Irlande:

Michael J. BARRY

Pour la Comhlucht Siuicre Eireann Teoranta:

J. E. MACELLIN

Pour le Ministre de 'agriculture, des p~ches

et de 'alimentation du Royaume-Uni:

John LocKS

NO 8090





No. 8091

IRELAND
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Exchange of notes constituting an agreement in regard to
commercial relations. London, 1 December 1964

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

IRLANDE
et

R"PUBLIQUE DU VIET-NAM

Echange de notes constituant un accord commercial. Londres,
ler decembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par rIrlande le 7 f irier 1966.



234 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8091. EXCHANGE OF .NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VIET-NAM IN REGARD TO COMMERCIAL RELATIONS.
LONDON, 1 DECEMBER 1964

I

From the Ambassador of Ireland at London to the Ambassador of the Republic
of Vietnam at London'

London, lst December, 1964
Excellency,

On the instructions of the Government of Ireland, I have the honour to
make the following proposal:

(1) the Government of Ireland shall accord most-favoured-nation treatment to all
goods produced or manufactured in the.Republic of Vietnam on importation into Ireland;

(2) the treatment provided for in paragraph I shall not apply to preferences accorded
by the Government of Ireland-
(a) to member States of the British Commonwealth or their dependent territories and

to the Republic of South Africa;

(b) to any country in accordance with obligations incurred as a result of the formation
of a customs union, common market or free trade area, or the adoption of an agree-
ment designed to lead to the formation of such a union or area.

(3) the Government of the Republic of Vietnam shall accord the minimum customs
tariff to all goods produced or manufactured in Ireland on importation into the Republic
of Vietnam;

(4) this arrangement shall be applicable for one year and shall be renewable. annually
by tacit agreement unless one or other party decides to terminate it by giving three
months' notice.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic
of Vietnam I would suggest that this letter and Your Excellency's reply thereto
should constitute an agreement which shall enter into force from the date of
the exchange of letters.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

J. G. MOLLOY
1 Came into force on 1 December 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8091. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLAN-
DAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE DU
VIET-NAM. LONDRES, 1er D1RCEMBRE 1964

I

L'Ambassadeur d'Irlande d Londres d l'Ambassadeur de la Ripublique du Viet-Nam
d Londres

Londres, le 1er ddcembre 1964
Excellence,

D'ordre du Gouvernement irlandais, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

1) Le Gouvernement irlandais accordera le traitement de la nation la plus favoris~e
a tous les articles produits ou manufactures dans la Rpublique du Viet-Nam et import~s
en Irlande;

2) Pour determiner le traitement vis6 au paragraphe 1, it ne sera pas tenu compte:

a) Des dispositions pr~f~rentielles accord~es par le Gouvernement irlandais aux tats
membres du Commonwealth britannique ou aux territoires relevant de leur sou-
verainet6, et A la Rpublique sud-africaine;

b) Des dispositions pr6f~rentielles accord~es par le Gouvernement irlandais h tout pays
en execution d'obligations assum~es par suite de l'institution d'une union douanire,
d'un march6 commun ou d'une zone de libre-6change, ou de l'adoption d'un accord
devant aboutir a l'institution d'une telle union ou zone.

3) Le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam accordera le tarif douanier
minimum aux articles produits ou manufactures en Irlande et import~s en R~publique
du Viet-Nam;

4) Le present Arrangement ci-dessus sera applicable pendant un an et sera renou-
velable annuellement par tacite reconduction, A moins que l'une ou l'autre des parties
ne decide d'y mettre fin avec un pr6avis de trois mois.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam, la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
constitueront un accord qui entrera en vigueur h compter de la date de l'6change
de lettres.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

J. G. MOLLOY

1 Entr6 en vigueur le 1el d6cembre 1964 par '6change desdites notes,
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II

From the Ambassador of the Republic of Vietnam at London to the Ambassador
of Ireland at London

London, 1st December, 1964
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of December 1, 1964 which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the Republic of Vietnam who therefore
agree that Your Excellency's Note, together with this reply, shall constitute
an Agreement between the two Governments, effective from December 1st, 1964.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

Vu VAN MAU

No. 8091
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II

L'Ambassadeur de la Rgpublique du Viet-Nam d Londres e 'Ambassadeur d'Irlande
ii Londres

Londres, le ler d6cembre 1964
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note en date du ler d6cembre 1964
dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition formulae
dans la note susmentionn~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam qui, par consequent, convient que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre les deux Gouvernements
un accord entrant en vigueur h compter du ler d6cembre 1964.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

VU VAN MAU

NO 8091
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 8092. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KIY HPABHTEJIb-
CTBOM COIO3A COBETCKIHX COIIAJI/ICTHIECKIIX
PECHB JIHK H I7PABHTEJIbCTBOM ABCTPAJIIflCKO-
]FO COIO3A

IpaBI3HTiCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIWaimcrTlqecKx Pecny6mu H HpaBH-
TejiLCTBO ABcTpamjfcicoro Coo3a, >Ke5Ia pa3BHBaTL TOproBiO Me>Kgry o6eHmH
CTpaHaMH Ha OCHOBe B3aRMHOrl BbirobI, cormacaimcb o cnegyomieM:

Cmamba 1

1. oroBapumoiHecR CTopoHbI npegxocraimroT gpyr Apyry 6e3yCJIOBHbIH
pemimi HaR6ojnee 6.iaronpHrITcTByeMoir HagLHH BO Bcex Bonpocax, xacaomHxci
TamoIemix HOMIiIH H C60pOB mO6oro xapaTcrepa, HajnaraeMuIX Ha HMriOpT HJIH
3XCIOPT TOBapOB HJIH B CBR3H C HMI OpTOM Hin 3KCrIOpTOM ToBapoB, a Taxw~e
B 0THOm ie1H MeTo)ga B3l!MaHHR 3THX fiOuImIHH H C60pOB; B oTHomeHHH Bcex rIpaBHH
H DOpMa.MHOCTeri, CBq3aHHbIX C HMHOpTOM Him 3XCnOpTOM; B OTHOIueHHH Bcex
BHyrpeHHHX HaIOrOB Hm gXpyrx BHyTpeHHmx C60pOB ino6oro poga.

2. COOTBerCTBeHHO TOBapbI oflH~i H3 )jOrOBapHBaiflixcq CTOPOH, HM-
riopTpyembie Ha Tepprrropmo gpyroi aoroBapHBaioigecq CTOPOHbI, He 6yRyT
nonemaT B Bonpocax, yOMUlHyTbIX B ny ITe I HacTofmmeii cTaTH, o61oeHHIO
RaKHmH- m6o mbmm Him 6oJIee SbICOKHMH nlomllnHa, HaJioramH Him c6opaMH
Hln0gxfHHbThCS npaaB M Hm 4)opMaj~HOCTR1M 6oYiee o6pemeHuTensHbIM, qem
Te, IOTOpbIM nOgBepraIOTC31 Hnll Mo1T 6bITb BHOCJIeCcTBHH IlO)BeprHyTbI alajio-
rHMHmie TOBapbI iuO60i TpeTberi cTpaHbI.

3. PaBHEIM o6pa3oM TOBapmI, 3KCrIOpTHpyeMbie H3 TeppHrTOplH OgHO1 H3
j11OrOBapHBaOugXCl! CTOpOH H HaripaBmeMbie Ha TeppHTopHIo gpyrofl aoro-
napimmloeflcA CTOpOHbI, He 6ygyT rIogBepramcq B Boripocax, yrIOMimyTEIX B
nymcre I Hacroamqeri CTaTmH, ia<am-im6o gpyrrn Him 6oaee BbiCOKImM nomIiimHmam,

Hanoi-am Him c6opam Im xiKai -ni6o 6oniee o6pemeHHreILHim npaBHaAm Hm
4bopma1LHOCrTM, '1em Te, IOTOPbIM no)ABepramOTCH Hi MO-yT 6bIm nlOgBeprHyTri

Brioc3iegcTBHH nioIo6fte TOBapbI, rpeza3HaqeHHie ALq BbIBO3a Ha TeppHTOPHIO

ino6orl Tpereft cipamI.
4. Bcmaie ipeHlyulecTBa, imroTmi, lipHeICIH Hm HmmyHHTeTbI, KOTOpbIe

npegocTaBmTcH Him moryT 6biTr ripegocraBieHbi B 6yIyUitem iawgorl H3 qoro-
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No. 8092. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT MOSCOW, ON
15 OCTOBER 1965

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia,

Desiring to develop trade between their two countries to their mutual
benefit,

Have agreed as follows

Article I

1. The Contracting Parties shall accord each other unconditional most-
favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
of products and with respect to the method of levying such duties and charges,
with respect to all rules and formalities connected with importation or expor-
tation, and with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind.

2. Accordingly, products of the territory of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party shall not be subject,
in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to any other
or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities more burdensome,
than those to which the like products of any third country are or may hereafter
be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of one of the Contracting
Parties and consigned to the territory of the other Contracting Party shall not
be subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to
any other or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities more
burdensome, than those to which the like products when consigned to the
territory of any third country are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party in regard to the matters referred

1 Came into force on 15 October. 1965, the date of signature, in accordance with article 7.
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BapHBaIO1IwHXCS1 CTOpOH B Bonipocax, YnOMAIHyTIX B nIHKre I Hacromgefi cTaThH,
xaKoMy-.m6o TOBapy, lpomcxogmijeMy H3 =o6oA TpeTbei cTpaHLi umH npegHa3Ha-
4eHHOMY 9J i-ie6, 6ygyT HeMegeHHO H 6e3yCJIOBHO pegocraBnebi allaHJOrHqHbIM

ToBapaM, IpOHCXORHuM H3 gpyroft )IOroapxIougefic i CToporI um ripegm3-

HaneHHbim Aim Hee.

Cmamba 2

1. HHxaKHe 3aripemgemiH 1)1 orpalm'qemm B 4)opMe J1H KBOT, ~InopTrm~x
131 3KCHOpTHbIX IHIjeH3HI, BaTHOTHOFO KOHTpOJ135, ipamB1II, pacnopHicemiim
.71O6blX gpyrax mep He 6yyT BBOA1HTbCH 11I1 coxpaH1TbC1 Ka>KgOiof H3 ioro-
BapHBai-otuI1xc5 CTOPOH Ha HMIOpT iiio6oro TOBapa H3 TeppHTopu1H gpyroi a]oro-
BapHBaIOIgeftc CTOpOHbI 11I1 Ha 3RCrOpT .rIo6oro TOBapa, HanpaBJIeMOrO Ha

Teppmrropm1o gpyroft aIoroBapHBaIOIgleicR CTOpOHbi, ecna TaKrIe 3aripeIeHuH Him

OrpaHH'qeHH5 He rIpMeHmoTCH HO BCeM TpeTbHM CTpaHaM.

2. fIocraHoBriemHr ny HHTa I Hacroilefl CTaTEH He pacHpocrpaI HMTCH Ha,
HMHOpT~bie 1171 BanJOTHbIe 3alpeIIeHun5 13 orpaHHqeHHi, nip1mewHeMbie B
nogo6Hmix o6croqTejicTBax xo Bcem cTpaHaM B qIeJIMX OXpaHbI BHeuHero jMlHaHco-

BOrO IIO)O>KeHHH H HmaTeHcHoro 6anaHca.

Cmambn 3

IlocTaHoBJxeHK3I HacToniero CornameHmH He 6ygyr orpaHHqrmarb ripao
Hagrofl aoroBapHBaiogeAci CTopoHLi ipnMmeUTb xaK1e-JU16o 3anpeuieima Hm
orpaHHaeHHsI, HanpaBneHHbIe:

a) Ha 3auaiiy HacylHbIX rTepecoB 6eaonacHocTH cB0eri crpami wm

6) Ha 3auiny 39OpOBb5, HaceiieIHH 11.1 Ha npegompamem 3a6o.ieBaHmH H
3apawHmoCm inapmaaTmH wmHBOTHbIX mm pacremi.

Cmambn 4

Bce rlulaTe) H, BbITexaIOIIue H3 ToproBnH megxWy o6eaumx cTpaHamH, 6yiyr
UpOH3BO=rBCH B CBO60 HO KoHBepT1pyeMOAi Bammoe.

CmmnbA 5

fIocraoBneHHI cTaTex 1 H 2-Hacromuero CoriaueHm He pacnpocrpaHRmTcx:

a) Ha npHaBHuerHK Him imroTbi, npegocraBemHuie CoO3oM CoBeTcKHx Co-
xi craiuerqecimx Pecny6aun cocegmm c Him cTpaHam;

6) Ha rrpe4bepemum mm IrperiwyrecrBa, ripegocraBnembre ABcrpaudiCcm
Co130M B parmax CopyxKecTBa HaUgg1 Him Pecny6wie Hpiaajgi.

No. 8092
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to in paragraph 1 of this Article to any product originating in or consigned
to any third country shall be immediately and unconditionally accorded to the
like product originating in or consigned to the territory of the other Contracting
Party.

Article 2

1. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quotas, import
or export licences, foreign exchange controls, regulations, directives or any
other measures, shall be instituted or maintained by either Contracting Party
on the importation of any product from the territory of the other Contracting
Party or on the exportation of any product consigned to the territory of the other
Contracting Party, unless such prohibitions or restrictions are applicable to
all third countries.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to import
or exchange prohibitions or restrictions applicable to all countries in like circum-
stances for the purpose of safeguarding the external financial position and balance
of payments.

Article 3

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contrac-
ting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed

(a) to the protection of its essential security interests; or

(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and
pests in animals or plants.

Article 4

All payments arising from trade between the two countries shall be effected
in convertible currency.

Article 5

The provisions of Articles I and 2 of this Agreement shall not apply to

(a) preferences or advantages accorded by the Union of Soviet Socialist
Republics to countries immediately adjacent to the Union of Soviet Socialist
Republics;

(b) preferences or advantages, accorded by the Commonwealth of Australia
within the framework of the Commonwealth of Nations or to Ireland.

No 8092
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CmambA 6

AoroBapHBaIOmHecI CTopOHbI cornammoTc, no npenoHeimo oori H3

MIX, IOHCyJ~bTHpoBaTbcX B mo6oe Bpe mS p y c r o mo6bm Boupocam,

CBH3aHHbIM C ocyuecrBnenneM Hacromuero Cornamemm.

Cmamb8 7

Hacrogumee Cormamemie BcTyIIIT B CHJly B geHb ero nloglHcaHH H 6ygeT
geriCTBOBaTb B Teqeae qeTbipex JIeT. locJie 3TOrO OHO 6ygeT OCTaBaTmCH B cIne

go HcretieHH geB IHocTa gHeAi OT gabI, iorgla ogna H3 AOrOBapHBfioJwC31 CTOpOH

HOJIytIT OT gpyrori AoroBapBamigeicai CTOpOHbI rmcbmeHmoe yBegonerme o ee

HamepeHH aIlIYJIHPOBaTb Hacroagee CornaxueHme.

B nOaTBEP)KaEHHE MEFO HHHenogmncaBmHecH, 6 yg!qH gOJI>KHbIM

o6pa3oM ynoJnioMoieHmi CBOHMH COOTBeTCTBIOUJmHMH f-paBremcBavm, orI-

rmcam Hacroquiee CornameHme.

COBEPIIEHO B Moci~e, 15 oirT6pH Tbicaa geBfrrhcoT mecrLgecrr rmrroro
roga B ABYX 3H3emrJjmpax, wHcgEbIii Ha PyCCHOM H ai-irmii-COM 313b11ax, rlpHem

o6a TeicTa HmveOT OgHHaxOBYIO CWIY.

Ho ylioHmOoxmo1o Ho ynojiHomoqH o
HpaBHTeTIbCTBa Coio3a COBeTCKHX rlpaBmre ~Ca ABcTpamicxoro

ConHaniicrwaecFxnx Pecny6jmx: Coio3a:

M. KY3bMHH J. ROWLAND

No. 8092
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Article 6

The Contracting Parties agree to consult together at any time, at the request
of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall come into force on the day of its signature and shall
remain in force for a period of four years from that day. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of ninety days from the date on which one
of the Contracting Parties receives from the other Contracting Party written
notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Moscow this fifteenth day of October in the year one thousand nine
hundred and sixty-five in duplicate in the Russian and English languages, both
of which shall be equally authentic.

By authority of the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

M. KUZMIN

By authority of the Government
of the Commonwealth of Australia:

J. ROWLAND

N* 8092
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8092. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1MTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE. SIGNie A MOSCOU, LE 15 OC-
TOBRE 1965

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

D6sireux de d~velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays dans
leur interet mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
inconditionnel de la nation la plus favorise en tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirectement,
les importations ou les exportations de marchandises, en ce qui concerne le mode
de perception desdits droits et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux im-
portations ou aux exportations et en ce qui concerne les impbts int~rieurs ou
autres taxes int~rieures de toute nature.

2. En consequence, les marchandises de l'une des Parties contractantes
import~es sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumises,
dans les cas vis~s au paragraphe I du present article, t aucun droit, imp6t ou
taxe ou autre plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels les marchandises semblables d'un pays tiers sont soumises ou pourront
6tre soumises par la suite.

3. De m~me, les produits export~s du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes h destination du territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumis,
dans les cas visas au paragraphe 1 du present article, it aucun droit, imp6t ou
taxe ou autre plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux aux-
quels les marchandises semblables destinies h un pays tiers sont soumises ou
pourront dtre soumises par la suite.

4. Tout avantage, faveur, privilege ou exoneration qui est ou peut 6tre
par la suite accord6 par l'une des Parties contractantes dans les cas vis~s au para-
graphe 1 du present article pour une marchandise quelconque provenant d'un
pays tiers ou expedite h destination d'un tel pays sera accord6 imm~diatement

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1965, date de la signature, conformiment it l'article 7.
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et inconditionnellement pour toute marchandise semblable provenant du terri-
toire de l'autre Partie contractante ou exp6dite h destination de ce territoire.

Article 2

1. Les Parties contractantes n'institueront ou ne maintiendront aucune
interdiction ni restriction, par voie de contingentements, de licences d'impor-
tation ou d'exportation, de r~glements, de directives ou d'une autre mani~re,
h l'importation d'une marchandise provenant du territoire de l'autre Partie
contractante ou l'exportation d'une marchandise h destination du territoire
de l'autre Partie contractante, h moins que lesdites interdictions ou restrictions
ne s'appliquent a tous les pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'&endent pas
aux interdictions ou restrictions frappant les importations ou les devises
applicables dans des cas analogues h tous les pays en vue de prot6ger la situation
financi~re extrieure et la balance des paiements.

Article 3

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas prejudice au droit de
chacune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions
de quelque nature que ce soit, en vue :

a) De prot~ger les int6rets essentiels de sa s6curit6, ou

b) De prot6ger la sant6 publique, ou de pr~venir les maladies des animaux
ou des v~g~taux ou leur contamination par des parasites.

Article 4

Tous les paiements aff6rents ih des transactions commerciales entre les deux
pays seront effectu~s en devises convertibles.

Article 5

Les dispositions des articles 1 et 2 du pr6sent Accord ne s'&endent pas

a) Aux pref6rences ou avantages accord~s par l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques aux pays limitrophes de son territoire;

b) Aux preferences ou avantages accord~s par le Commonwealth d'Australie
aux pays membres du Commonwealth des nations ou h l'Irlande.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent de se consulter 4 tout moment h la
demande de l'une ou 'autre d'entre elles au sujet de toute question relative
1'ex~cution du present Accord.

N* 8092
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur pendant quatre ans. A l'issue de cette p~riode, il demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d6lai de 90 jours a compter du jour oii l'une des Parties
contractantes aura regu de l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce diment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Moscou, le 15 octobre 1965, en double exemplaire, en langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques:

M. KOUZMINE

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

J. ROWLAND

No. 8092
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 8093. AOIOBOP 0 )IPY)KBE, B3AHMHO17 IOMOIIH H
COTPY,aHHWIECTBE MEA(aY COO3OM COBETCKHX
COIIHAJIHCTHMECKHX PEC-YBJIHK H IEPMAHCKOfl!
AIEMOKPATHECKOll PECIIYBJIHKOfl

Co13 COBerCKHx Cojanacmxecx Pecny6~nm H repMaHcKaR TIemoxpa-
THqecca Pecny6mca,

PyROBOACTBYHCb >eJIaHHeM H ganmue pa3BHBaTb H yxpenJI5Tb 6paTCKYO
gpyw6y mex>xy Coo3oM COBeTCRHx CogiHajmcTHqecFuix Pecny6i H H repMaHCKOio
IiIeMoKpaTHtqecxoA Pecny6mcofi, trro OTBeqaeT 0opeHHbIM HHTepecai HapO0B
o6emx cTpaH H Bcero coiiianucrnmecioro cogpy>ecTBa,

OCHOBbIBflHCb Ha 6paTCHOM H BcecTopOHHeM CoTpygHHmeCTBe, KOTOpoe HBJI3I-
eTcH xpaeyronbabIM KamHeM noJIrHRH, onpegeJi mmige OTHOLueHHH mewgy o6oHmH

rocygapcTBamH H ripHH3JO eige 6oniee TeCHbIrl H cepgeqHbii xapalTep nocne
3aKIoqeHH5q aoroBopa o6 OTHOiueHHHX Mewgy COI03oM COBeTCKX CoixHaniHcTH-

mecmmx Pecriy6mu< H repMaHclCoRi aemoxpaTHxecRoA Pecny6xnEoi OT 20 ceHTa6pa
1955 roga,

BbIpar aH TBepgoe HaepeHme CoeiCTBOBaTb gejey ynpoqeHmH impa B EBpone

H BO BCeM mHpe H HeYYJIOHHo CJIe OBaTL nOITHRe MYAPHoro cOCymeCTBOBaHHH
rocygapcTB c pa3JIH1qHIM o61geCTBeHHbIM cTpoem,

Hipemcno3HenHHIe petuImocTH o6'begwImHTm CBOH YCIUmI X Toro, Trro6bi,

ormpaHmc Ha Bapua~cxazi aoroBop 0 gipyr6e, coTpyHHiqecTBe H B3aHMHor

HomoulH OT 14 Maff 1955 roga, 34q3eiTHBHo InpOTHBOgeAICTBOBaTL yrpo3e mewKy-
HapogHoi 6eoriacHoCTH H Mllpy, HCxo att1efl OT peBaHUHCTCKHX H MHJIHTapHCTCKHX

CR31, cTpe m5-nHixc K peBH3HH mTorOB BTOpOR MHpOBOt BOiHbI , 3aXHujaTb

TeppHrop~aarmnyzo ilenioCTocTr H cyBepemrreT o6onx rocygapcTa OT o6ooro Haa-
geHH ,

6ygytm eMHOgyUIHbIM B TOM, xiTo nepBoe B HCToprm ITepmaHH rocygapcTBO
pa6o'mx H icpecTrLH - FepmaHcxaq aemoxpamxiecxal Pecny6nnwa, ocyineCTBHB-
iuaH 14pHHIHbI IoTcgaMcioro corIameHH5, HgeT no nyTH mvpa H 5IBJLqeTC31 Ba>K-
Himu 4aRTopoM o6ecneliemwa 6e3onacHocrm B EBpone H npegoTmpaueHR yrpo3bI
BOIHffMI,

cTpetmACb o6niertiTrb 3am7oeHe repmamcoro MHPHoro goroBopa H cnoco6-
CTBOBaTh ocyIxeCTBJIeHHIO e~AHcrBa FepmaHMH Ha MHpOmo6HBbIX H geMopaTH-
xecFnX HaqwarIax,

PYHOBCTBYHCL Ienmm H npiuurxmiia YCTaBa Opra1iH3ain O6egmermebix
HaW,

goroBopimm o ciegyponiem:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8093. VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT, GEGEN-
SEITIGEN BEISTAND UND ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN UND DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Deutsche Demo-
kratische Republik haben,

geleitet von dem Wunsch, die brfderliche Freundschaft zwischen der
Union der Socialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen
Republik weiter zu entwickeln und zu festigen, was den Grundinteressen der
Vcilker beider Lander und der gesamten sozialistischen Gemeinschaft entspricht,

aufbauend auf der briiderlichen und allseitigen Zusammenarbeit, die ein
Grundpfeiler der Politik ist, welche die Beziehungen zwischen beiden Staaten
bestimmt, und die sich seit dem Abschlu3 des Vertrages iber die Beziehungen
zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen
Demokratischen Republik vom 20. September 1955 noch enger und herzlicher
gestaltet hat,

in der festen Absicht, die Sicherung des Friedens in Europa und in der
ganzen Welt zu fordern und unbeirrt eine Politik der friedlichen Koexistenz
von Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung zu befolgen,

von der Entschlossenheit erfullt, ihre Anstrengungen zu vereinen, urn
- gestftzt auf den Warschauer Vertrag iber Freundschaft, Zusammenarbeit
und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 - der Bedrohung der inter-
nationalen Sicherheit und des Friedens durch die eine Revision der Ergebnisse
des zweiten Weltkrieges anstrebenden revanchistischen und militaristischen
Krafte wirksam entgegenzutreten und die territoriale Integritdt und Souveranitat
beider Staaten gegen jeden Angriff zu verteidigen,

in der fibereinstimmenden Auffassung, da3 der erste Arbeiter-und-
Bauern-Staat in der Geschichte Deutschlands - die Deutsche Demokratische
Republik, die die Grundsatze des Potsdamer Abkommens verwirklicht hat -
den Weg des Friedens geht und ein wichtiger Faktor zur Gewahrleistung der
Sicherheit in Europa und zur Abwendung der Kriegsgefahr ist,

in dem Wunsch, den AbschluB eines deutschen Friedensvertrages zu
erleichtern und die Verwirklichung der Einheit Deutschlands auf friedlicher und
demokratischer Grundlage zu f6rdern,

geleitet von den Zielen und den Grundsatzen der Satzung der Organisation
der Vereinten Nationen,

folgendes vereinbart
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Cmamb.8 1

BbIcomHe ]oroBapHBaiOuiHeci CTOpOHbI, OCHOBbIBaqCb Ha uIojIHOM paBHO-

flpaBHH, B3aHMHOM yBa>eHRHH rocygapCTBeHHOrO CyBepeHHTeTa, HeBmeiaTejIbCTBe
BO BHyTpeHHHe gena H BbICOKHX IpHHI IflaX cOIjHaJIHCTHlqecxoro "HHTepHaI4OHa-

JAH3Ma, ocyigecTBjmA HHHrlHb, B3aHMHOI BlIrOgbI H B3aHMHorl 6paTCXOr noMOumH,

6ygyT H gaimme pa3BnBaTb H yIperIJT Bo Bcex o6JIacTqIx OTHOUIeHHI pyw6bx

H TecHoro COTpy9HHqeCTBa.

CmambA 2

B HHTepecax MHpa H MHpHoro 6ygy--ero HapOgOB, B TOM mcne Hemeioro

Hapoga, BbicoKue aorOBapHBaioneci CTOpOHbI 6ygyT HeyI-OHHO O6HBaTbCHI

JIHIBHgaiHH OCTaTKOB BTOpOAI MHpOBOIA BORiHbI, 3aKJIIOqeHH3I repmaHcoro MHpHoro

goroBopa H HOpMaJIH3alAHH Ha ero OCHOBe IIOJxO>xeHH5I B 3anagHoM Bepmme.

CTOpOHbl HCXOJAT H3 TOrO, qTO Bnpegb 90 3aKnO'ieHHAI repMaHcxoro MHpHoro

goroBopa CoexHmeHHbie IITaTbi AMepHICH, Bem4,o6pwraHHq H (IpaHiHa npogoji-

WalOT HecTH CsOIO OTBeTCTBeHHOCTL 3a ocylHeCTBJIeHue Ha TeppuTopHH (DegepaTHB-

Horl Pecny6jmniH repmaHHH Tpe6OBaHHI H 06313aTeimCTB, COBMeCTHO IlpHHIqTbIX

flpaBHTeimCTBaM'qreTbipex gep>HaB HO HOTTcgaMcKOMy H gpyrHm mewgyHapogIbIM

corIalIueHHHM, HaIpaBjIeHHbIM Ha HcxopeHeHHe repMaHCKOrO MHjITapH3ma H

HaAIH3Ma H Ha rpeAoTBpaiterue repmaHcROfit arpeccHH.

Cmambn 3

BbicoKde ToroBapHBamogHeca CTopoHm o6,begHHIOT CBOH yCWMHH, HaripaB-

IeHHbIe Ha o6ecnieqeHHe MHpa H 6e3oriaCHocTH B EBpone H BO BceM MHpe B COOT-

B TCTBHH C ileJmtH H HpHHiIHnam YCTaBa OpraHiH3amIm O6egiteHr bix Hai .

OHn 6yXryT rpegnprm~aTb Bce 3aBHccI~e OT HHX mepbI gaJI Toro, wro6I CriO-

CO6CTBOBaTb paapeimeHMo Ha OCHOBe HPHHIUnIIOB MHpHoro cocyigeCTBOBaaHH

RopeHHbIX mem ry~apogmbIX upo6iem, icaH Bceo6mgee H nojrmoe pa3opy>eHHe,

BK3IOTIasl nprmiTm e xiacTItIHbIX Mep, cIoco6cyii0iix npexpaitermuo rOH cH

Boopy>weHm H ocYia6eHImo meHyHapOgHOi HaripiweHocTm, JHBRgaIlH5

ROJIOHHaJrIH3Ma, yperyJHpoBa e p H HorpaHaqHbix CrIOpOB

me>fJxy rocygapcTBamu mHpHmH CpegCTBaMH H gpyrIe.

CmambR 4

Ilepeg 1Hg1oM cyIIeCTByIOUer oriacHocTH arpeCCHBHOri BOAHBI CO CTOpOHbI

MH JITapHCTCMHX H peBaHMHCTCrx cuRJ BbicoKHe UoroBapRBaIoljHecqI CTOpOH

TOp>xeCTBeHHO 3aHBJMIOT, 'qTO OgHIM H3 OCHOBHbIX (j aRT.QpOB eBporeic oRi

No. 8093
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Artikel 1

Die Hohen Vertragschlieenden Seiten werden, ausgehend von der vollen
Gleichberechtigung, der gegenseitigen Achtung der staatlichen Souveranitat,
der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten sowie von den hohen
Prinzipien des sozialistischen Internationalismus, indem-sie die Prinzipien des
gegenseitigen Vorteils und der gegenseitigen briiderlichen Hilfe verwirklichen,
auch kiinftig die Beziehungen der Freundschaft und engen Zusammenarbeit
auf allen Gebieten entwickeln und festigen.

Artikel 2

Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden im Interesse des Friedens
und der friedlichen Zukunft der V6lker, darunter des deutschen Volkes, unbeirrt
fUr die Beseitigung der tOberreste des zweiten Weltkrieges, fuir den AbschluB
eines deutschen Friedensvertrages und die Normalisierung der Lage in West-
berlin auf seiner Grundlage eintreten.

Beide Seiten gehen davon aus, daB bis zum Abschluss eines deutschen
Friedensvertrages die Vereinigten Staaten von Amerika, GroBbritannien und
Frankreich nach wie vor ihre Verantwortung ffir die Verwirklichung der
Forderungen und Verpflichtungen auf dem Territorium der Bundesrepublik
Deutschland tragen, die die Regierungen der vier Mdichte gemeinsam im Pots-
darner und in anderen internationalen Abkommen zur Ausrottung des deutschen
Militarismus und Nazismus und zur Verhinderung einer deutschen Aggression
ibernommen haben.

Artikel 3

Die Hohen VertragschlieBenden Seiten vereinen ihre Anstrengungen
zur Gewdhrleistung des Friedens und der Sicherheit in Europa und in der
ganzen Welt in Tbereinstimmung mit den Zielen und den Grundsatzen der
Satzung der Organisation der Vereinten Nationen. Sie werden alle von ihnen
abhdngigen Maf3nahmen treffen, um auf der Grundlage der Prinzipien der
friedlichen Koexistenz die Lbsung grundlegender internationaler Probleme
zu f6rdern, wie die allgemeine und vollstandige Abrdistung einschiieBlich
solcher TeilmaBnahmen, die zur Einstellung des Wettriistens und zur Minderung
der internationalen Spannungen beitragen, sowie die Beseitigung des Kolo-
nialismus, die Beilegung territorialer und Grenzstreitigkeiten zwischen den
Staaten mit friedlichen Mitteln und andere.

Artikel 4

Angesichts der bestehenden Gefahr eines Aggressionskrieges seitens mili-
taristischer und revanchistischer Krafte erkldiren die Hohen VertragschlieBenden,
Seiten feierlich, daB die Unantastbarkeit der Staatsgrenzen der Deutschen-

N O 893
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6e3onacHOCTH qBjiqeTc5i HenpHROCHOBeHHocTE rocyapcTBeHHix rpagmq rep-
maHcKoio jLeMoKpaTHqecmori Pecny6naiiH. OHH HOXTBepHxaOT CBOIO TBepgyO
peummlocTm B COOTBeTCTBHH c BapinaBcmva JOrOBOPOM 0 gpyw6e, coTpyAHH'1eCTBe
H B3Ma0mo HOMOWIH COBMeCrHO o6ecne4HBaTb HenpIxKOCHOBeHHOCTb 3THX rpaHHI;.

BbIcoHe ,oroBapHBamouecx CTOpOHbi npegnpHMyT Taixwe Bce Heo6xolgIbwe
Mepbi gim Hegonyigeim arpeccmu co CTopoibI cHn MuunapH3ma H peBaHilH3Ma,
go6xBaiOuAHXCH peBH3 HTOrB BTOpORi MHpOBOAi BOHiM.

Cmamb. 5

B caiyqae, ecsm ogHa H3 BbIcoHx IAoroBapHBaioujixcq CTopoH nogBeprmerca
Boopy>weHHOMY HanaeHmo B EBpone co cTOpoHbI xaKoro-iH6o rocygapcTBa m
rpynnbl rocygapCTB, TO gpyraq BbIcoxaq RoroBapHBaioigaicq CTOPOHa oxaweT
eft HemegneHmyo HOMOUb B COOTBeTCTBHH C nonoweHmuMu BapmaBcxoro aToroBopa
o gpyw6e, COTpygHeCTBe H B3HHmHo IOMOIuH.

0 npenpmHsrrmix mepax 6yegeT coo6uneHo CoBeTy BeaonacHocrH B COOT-
BeTCTBHH c nonoweHmHM YcTaBa Opram-H3aI OexgeimeHbix Hainf. 3TH
MepbI 6ygyT npexpageHbI, xaR TOJmIHO COBeT Be3oiacHoCTH np eT Mepb , Heo6-
XOgHMbIe gimr BOCCTaHOBj1eHHR H nOxgep>HaHH1H me>KayapoxHoro mpa H 6e3-
oIIaCHOCTH.

Cmamb.q 6

BbIcOH e )orBapHBawmuHecq CTOpOHbI 6ygyT paccmaTpHBaTb 3aixagHbii

Bepjni HHa camocrosrresmnyio nojimrneciyp egm w .

CmambA 7

BbIcoKHe .aorOBapHBamuMiecH CTOpOHbl nO TBep>xga8OT CBOIO TOtqly 3peHHa,
qTO B o6cTaHoB e cyigeCTBOBamm 9ByX cyBepeHHx repmaHcvnx rocyglapCTB -

repmacxorl TeMoHpaTHqecicoA Pecny6nmu H IDegepaTiBHOri Pecnytwx rep-
maHEH - c03goane m pOjuo6HBOrO, geMoxpaTtqecIRoro, egHoro repmaHcxoro
rocygapcTBa AmoweT 6brrb gocTHrHyTO TOJLHXO niyTem npOBegeHR paBHorrpaBHbIX
nieperoopoB H cornamem em ceKXy o6o~mu cyBepeHHb hH repmaHcKumH rocygap-
CTBa.MH.

CmambA 8

Bbmcoiae aoroBapmBaonecq CTOPOHIM 6yyT Ha 6a3e B3aHMHOft BbirobI

H 6ecKopbIcTHOrO 6paTcoro coTpygHHqecTBa, B COOTBeTCTBHH C npHm~miaM

COBeTa 3.KOHOMHqecxoI B3aiwoioMo1IH, BceMepHo pa3BHBaTE, H yxpenAJiTE
3ROHOMHqeCxHe, HayXHo-TeXm~qecxae omouiemL Mewv/ry o6o rocygapcTBamn,

OCYeCTBJI5Tb B COOTBeTCTBHH C npHHIU~aHmHewgHapogioro coia mcTqecoro
pa3geneHHH Tpyga HOOP , aUIHJO HapOAHOX03LI CTBCHHLIX ILJIaHOB, ciieIHw aiw
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Demokratischen Republik einer der Grundfaktoren der europaischen Sicherheit
ist. Sie bekrAftigen ihre feste Entschlossenheit, in Qbereinstimmung mit dem
Warschauer Vertrag uiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen
Beistand, die Unantastbarkeit dieser Grenzen gemeinsam zu gewdihrleisten.

Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden auch alle notwendigen
MaBnahmen ergreifen, um eine Aggression der KrAfte des Militarismus und
Revanchismus, die eine Revision der Ergebnisse des zweiten Weltkrieges
anstreben, zu verhindern.

Artikel 5

Im Falle eines bewaffneten Uberfalls irgendeines Staates oder irgendeiner
Staatengruppe auf eine der Hohen Vertragschlieenden Seiten in Europa wird
die andere Hohe Vertragschlieende Seite dieser in Q0bereinstimmung mit den
Bestimmungen des Warschauer Vertrages uber Freundschaft, Zusammenarbeit
und gegenseitigen Beistand sofortigen Beistand erweisen.

Von den ergriffenen MaBnahmen wird dem Sicherheitsrat in Vbereinstim-
mung mit den Bestimmungen der Satzung der Organisation der Vereinten
Nationen Mitteilung gemacht werden. Diese MaBnahmen werden eingestellt,
sobald der Sicherheitsrat die MaBnahmen ergreift, die zur Wiederherstellung
und Erhaltung des Weltfriedens und der Sicherheit erforderlich sind.

Artikel 6

Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten werden Westberlin als selbstAndige
politische Einheit betrachten.

Artikel 7

Die Hohen VertragschlieBenden Seiten bekriftigen ihren Standpunkt,
daB angesichts der Existenz zweier souveraner deutscher Staaten - der
Deutschen Demokratischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland -

die Schaffung eines friedliebenden, demokratischen, einheitlichen deutschen
Staates nur durch gleichberechtigte Verhandlungen und eine Verstandigung
zwischen beiden souverainen deutschen Staaten erreiclit werden kann.

Artikel 8

Die Hohen Vertragschlieenden Seiten werden auf der Grundlage des
gegenseitigen Vorteils und der uneigenniitzigen briiderlichen Zusammenarbeit,
in Ubereinstimmung mit den Grundsatzen des Rates fir Gegenseitige Wirt-
schaftshilfe, die wirtschaftlichen und wissenschaftlich-technischen Beziehungen
zwischen beiden Staaten maximal entwickeln und festigen, in tObereinstimmung
mit den Grundsitzen der internationalen sozialistischen Arbeitsteilung die
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H ICOOnepHpOBaHue rUPo03BOCTBa H IIyTeM c6jm2emH H cornacoBaHHH HagIHoHa"ih-

HOfR 3KOHOMHRH o6oHx rocyg1apCTB o6ecneqHBaTb HaHBbICuyIO nipOH3BOgITeIB-
HOCTb.

CTOpOHbI 6 yXgyT H gaimme pa3BHBaTh CBOH OTHOmeHH31 B HyJIbTypHofl, ofte-
CTBeHHOrI H CInOpTHBHOk o6.acTmx, a Tamxue B o6niaCTH TypH3Ma.

Cmamb 9

Hacromtu4A AorOBOp He 3aTpariBaeT npaB n 063aTejIbCTB CTOPOH no geft-
CTByIOIUrM gByCTOpoHHHM H XgpyrHM Me>gyHapogHbim cornauieHHam, B TOM HcAie
nO rIOTCgraMCi<OMy corIaiueHmo.

Cmamb.q 10

Hacoqjur j.rOBop 6ygeT reicrBoBaTb B Teqeme 20 jieT Co H31 BcTyrLjieHH

ero B CiJry. Ecsm HH ogHa H3 Bbicomxix roBapHBaiouqIxcH CTopoH He 3aABHT 3a
12 MectgeB go HcTeqteHu gefticBni oroBopa o6 OTKa3e OT Hero, AoroBop 6ygeT
ocTaBaTECZ B caue B TeqeHHe nociegyiomx 10 neT.

B cnyqae Co3gaHHR egaHoro, geMoxpaTHiec~oro H mHpojiio6HBOrO rep-
maHcxoro rocygapcTBa Hum 3aKJUIqeHHH repMaHcxoro MHpHoro goroBopa, HaCTOH-
uArl .lTOrOBOp MOweT 6brrm nepecMorpea go HcTexieHw 20-neTHero cpoa no
weiiaHJmo 1 J1o6or H3 BbicoKHx aoroBapHBaioigHxcq CTOpOH.

Cmam. 11

HacTomtfit or0BOp nonemaT paTH4HRanHH H BCTYrMT B cHjiy c MomeHTa
o6meHa parndbrxaixHoH bmU rpamOTamu, XoTopbiA 6ygeT nPOH3BegeH B 6nHwaruee
Bpem B BepJrHHe.

COBEPIIEHO B MocxBe 12 mHom 1964 roga, B 9ByX 3K3emrLmpax, xaHxgbiR

Ha pyCCROM H Heme~ioM q3bmax, npuqem o6a TexcTa amem o aHHaKOBY1O CHly.

3a Coo3 COBeTCKHX 3a FepmaHcmio
CoiIamiCTqecix Pecny6imm: lemoxpaTu'ecypo Pecny6nuRy:

fIpegcegaTeim COBeTa MHHHCTpoB IlpegcegaTenL rocygapCTBeHHoro

Coo3a COBeTCmX CotwamcTrwecKHx COBeTa repmaHcxoA j1eMOKpaTHxecoA

Pecny6inw Pecny6nmRH

H. C. XPYUIEB W. ULBRICHT
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Koordinierung der Volkswirschaftspline, die Spezialisierung und Kooperation
der Produktion verwirklichen und durch die Annaherung und Abstimmung der
nationalen Wirtschaften beider Staaten ein H6chstmaB an Produktivitdt sichern.

Beide Seiten werden auch weiterhin ihre Beziehungen auf kulturellem,
gesellschaftlichem und sportlichem Gebiet wie auf dem Gebiet des Touristen-
verkehrs entwickeln.

Artikel 9

Dieser Vertrag beriihrt nicht Rechte und Pflichten der beiden Seiten aus
geltenden zweiseitigen und anderen internationalen Abkommen einschlieBlich
des Potsdamer Abkommens.

Artikel 10

Dieser Vertrag wird fUr die Dauer von zwanzig Jahren vom Tage des In-
krafttretens giiltig sein. Wenn ihn nicht eine der Hohen VertragschlieBenden
Seiten zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer des Vertrages kfindigt,
bleibt der Vertrag weitere zehn Jahre in Kraft.

Im Falle der Schaffung eines einheitlichen, demokratischen und fried-
liebenden deutschen Staates oder des Abschlusses eines deutschen Friedens-
vertrages kann dieser Vertrag vor Ablauf der Frist von zwanzig Jahren auf
Wunsch jeder der Hohen Vertragschliel3enden Seiten iiberpriift werden.

Artikel 11

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in Kraft mit dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden, der in naichster Zeit in Berlin erfolgt.

AUSGEFERTIGT in Moskau am 12. Juni 1964 in zwei Exemplaren, jedes in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en glItig sind.

Fur die Union der Sozialistischen Ffir die Deutsche Demokratische
Sowjetrepubliken : Republik :

Vorsitzender des Ministerrates Vorsitzender des Staatsrates
der Union der Sozialistischen der Deutschen Demokratischen

Sowjetrepubliken Republik

H. C. XPYIIEB W. ULBRICHT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8093. TREATY OF FRIENDSHIP', MUTUAL ASSISTANCE
AND CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW, ON
12 JUNE 1964

The Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic
Republic,

Desiring further to develop and to strenghten brotherly friendship between
the Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic,
in accordance with the fundamental interests of the peoples of both countries
and of the socialist community as a whole,

Taking as their basis the fraternal and all-embracing co-operation which
is the cornerstone of the policy governing relations between the two States and
which has become still closer and more cordial since the conclusion of the Treaty
of 20 September 19552 concerning relations between the Union of Soviet Socialist
Republics and the German Democratic Republic,

Being firmly resolved to help to consolidate peace in Europe and throughout
the world and consistently to pursue a policy of peaceful coexistence among
States with different social systems,

Determined to combine their efforts in order to combat effectively, with
the support of the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual
Assistance of 14 May 1955, 3 the threat to international peace and security
presented by revanchist and military forces seeking a revision of the outcome
of the Second World War, and to defend the territorial integrity and sovereignty
of both States from any attack,

Being at one in the conviction that the first workers' and peasants' State in
the history of Germany-the German Democratic Republic, embodying the
principles of the Potsdam Agreement-is pursuing a peaceful course and is an
important factor in guaranteeing security in Europe and averting the threat of
war,

Desiring to facilitate the conclusion of a German peace treaty and to bring
about the unification of Germany on a peaceful and democratic basis,

Guided by the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations,

'Came into force on 29 September 1964, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Berlin, in accordance with article 11.

United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 201.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8093. TRAITR D'AMITI8, D'ENTRAIDE ET DE COOPRRA-
TION' ENTRE L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIP-TIQUES ET LA RIPUBLIQUJE D1RMO-
CRATIQUE ALLEMANDE. SIGNR A MOSCOU, LE
12 JUIN 1964

L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique d~mo-
cratique allemande,

Dsireuses de d~velopper et de renforcer encore les liens d'amiti6 fraternelle
qui les unissent, ce qui correspond aux int&ts vitaux des peuples des deux pays,
comme ceux de toute la communaut6 socialiste,

Se fondant sur la collaboration fraternelle aux aspects multiples qui constitue
la pierre angulaire des relations entre les deux pays et qui a pris un caract~re
encore plus 6troit et plus cordial apr~s la conclusion du Trait6 concernant les
relations entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la Rpublique
d~mocratique allemande en date du 20 septembre 19552,

Exprimant leur ferme intention de contribuer au renforcement de la paix
en Europe et dans le monde entier et de poursuivre ind~fectiblement une politique
de coexistence pacifique avec les &ltats dot~s de syst~mes sociaux diffrents,

Fermement r6solues ht unir leurs efforts, conform6ment aux dispositions
du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelles sign6 4 Varsovie le
14 mai 19553, pour s'opposer efficacement aux menaces que font peser sur la paix
et la s6curit6 internationales les forces revanchardes et militaristes qui veulent
remettre en cause les r6sultats de la seconde guerre mondiale, et d6fendre l'int&
grit6 et la souverainet6 territoriales des deux 1&tats contre toute attaque,

Convaincues l'une et l'autre que le premier &tat des ouvriers et des paysans
de l'histoire de l'Allemagne, la R6publique d6mocratique allemande, qui a mis
en application les principes de l'Accord de Potsdam, suit la voie de la paix et
constitue un important facteur dans la d6fense de la s~curit6 en Europe et la
pr6vention des risques de guerre,

D6sireuses de faciliter la conclusion d'un trait6 de paix allemand et d'aider
k la r6alisation de l'unit6 allemande sur une base pacifique et d6mocratique,

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies,

'Entr6 en vigueur le 29 septembre 1964, date de 1'6change des instruments de ratification i
Berfin, conformiment A 'article 11.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 226, p. 201.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 219, p. 3.
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Have agreed on the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties shall, on the basis of full equality of rights,
mutual respect for State sovereignty, non-intervention in each other's domestic
affairs and the lofty principles of socialist internationalism,, continue to develop
and strengthen their ties of friendship and close co-operation 'in all fields,
realizing the principles of mutual benefit and mutual fraternal assistance.

Article 2

In the interests of peace'and of the peaceful future of peoples, including
the German people, the High Contracting Parties shall steadfastly strive for the
elimination of the remaining vestiges of the Second World War, for the conclusion
of a Germany peace treaty and for the establishment of normal conditions in
West Berlin on the basis thereof.

The Parties proceed on the assumption that, pending the conclusion of
a German peace treaty, the United States of America, the United Kingdom
and -France will continue to bear their responsibility for the fulfilment in the
territory of the Federal Republic of Germany of the requirements and obligations
jointly undertaken by the Governments of the four Powers under the Potsdam'
and other international agreements designed to eradicate German militarism
and nazism and to prevent German aggression.

Article 3

The High Contracting Parties shall make a concerted effort to ensure peace
and security in Europe and throughout the world in accordance with the Purposes
and Principles of the Charter of the United Nations. They shall do all in their
power to promote the solution, on the basis of the principles of peaceful co-
existence, of such basic international problems as general and complete disarm-
ament, including the adoption of partial measures contributing to the cessation
of the armaments race and the relaxation of international tensions, the elimination
of colonialism, the settlement of territorial and frontier disputes between States
by peaceful means, and other problems.

Article 4

In view of the existing danger of an aggressive war on the part of militaristic
and revanchist forces, the High Contracting Parties solemnly declare that the
inviolability of the State frontiers of the German Democratic Republic is a basic

'British and Foreign State Papers, Vol. 145, p. 852.

No. 8093
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Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, se fondant sur l'6galit6 absolue des droits,
le respect mutuel de la souverainet6 nationale, la non-ingrence dans les affaires
int6rieures et les nobles principes de l'internationalisme socialiste, continueront,
en appliquant les principes de l'int6r~t mutuel et de l'entraide fraternelle, h
d~velopper et h renforcer dans tous les domaines leurs relations d'amiti6 et
d'6troite collaboration.

Article 2

Dans l'int6r& de la paix et de l'avenir pacifique des peuples, notamment du
peuple allemand, les Hautes Parties contractantes s'emploieront sans d6faillance

obtenir la liquidation des s6quelles de la seconde guerre mondiale, la conclusion
d'un trait6 de paix allemand et la normalisation de la situation h Berlin-Ouest
sur la base dudit trait6.

Les Parties consid~rent que, jusqu'h la conclusion d'un trait6 de paix alle-
mand, les i&ats-Unis d'Am~rique, la Grande-Bretagne et la France continuent
d'tre responsables de l'application sur le territoire de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne des dispositions et des engagements que les Gouvernements des
quatre Puissances ont pris par l'Accord de Potsdam et par d'autres accords
internationaux visant A extirper le militarisme allemand et le nazisme et h
emp~cher une agression allemande.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes unissent leurs efforts pour assurer la paix
et la scurit6 en Europe et dans le monde entier conform6ment aux buts et aux
principes de la Charte des Nations Unies. Elles prendront toutes mesures en leur
pouvoir pour aider h r6soudre, sur la base des principes de la coexistence paci-
fique, les grands probl~mes internationaux tels que le d6sarmement g6n~ral et
complet, y compris les mesures partielles permettant d'arreter la course aux
armements et de r~duire la tension internationale, la liquidation du colonialisme,
le r~glement par des moyens pacifiques des diff~rends territoriaux et de fronti~res
entre les letats et d'autres probl~mes.

Article 4

Devant la menace d'une guerre d'agression que font peser les forces mili-
taristes et revanchardes, les Hautes Parties contractantes d~clarent solennellement
que l'inviolabilit6 des fronti~res de la R~publique d~mocratique allemande

.N* 8093
Vol. 553-18
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factor in European security. They reaffirm their determination, in keeping
with the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance,
jointly to guarantee the inviolability of these frontiers.

The High Contracting Parties shall also take all necessary measures to
prevent aggression on the part of the forces of militarism and revanchism,
which are seeking a revision of the outcome of the Second World War.

Article 5

In the event of an armed attack in Europe on either of the High Contracting
Parties by any State or group of States, the other High Contracting Party shall
afford it immediate assistance in accordance with the provisions of the Warsaw
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance.

The measures taken shall be reported to the Security Council, in accordance
with the provisions of the United Nations Charter. These measures shall be
discontinued as soon as the Security Council takes the necessary action to restore
and maintain international peace and security.

Article 6

The High Contracting Parties shall regard West Berlin as an independent
political unit.

Article 7

The High Contracting Parties reaffirm their opinion that, in view of the
existence of two sovereign German States-the German Democratic Republic
and the Federal Republic of Germany-the establishment of a peace-loving,
democratic and unified German State can be achieved only by means of nego-
tiations conducted on a footing of equality and by agreement between the two
sovereign German States.

Article 8

On the basis of mutual benefit and disinterested fraternal co-operation, in
accordance with the principles of the Council for Mutual Economic Assistance,
the High Contracting Parties shall develop and strengthen to the utmost, the
economic, scientific and technical relations between the two States, promote,
in accordance with the principles of the international socialist division of labour,
the co-ordination of economic plans and specialization and co-operation in
production, and ensure maximum productivity by bringing the national econ-
omies of the two States into closer harmony.

No. 8093
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constitue Fun des facteurs fondamentaux de la s~curit6 europ6enne. Elles
r~affirment qu'elles sont fermement r~solues, conform6ment au Trait6
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle sign6 Varsovie, kL garantir
conjointement cette inviolabilit6.

Les Hautes Parties contractantes prendront 6galement toutes mesures
n6cessaires pour emp~cher une agression des forces militaristes et revanchardes
qui veulent remettre en cause les r~sultats de la seconde guerre mondiale.

Article 5

Au cas oii 'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet en Europe
d'une attaque arm~e de la part d'un Itat ou d'un groupe d'Itats quelconque,
l'autre Haute Partie contractante lui fournira imm~diatement son assistance
conform~ment aux dispositions du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle sign6 Varsovie.

Les mesures prises seront port6es h la connaissance du Conseil de s~curit6
conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies. Lesdites mesu res
seront suspendues ds que le Conseil de s6curit6 aura pris toutes les dispositions
voulues pour le r~tablissement et le maintien de la paix et de la s6curit6 inter-
nationales.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes consid6reront Berlin-Ouest comme une
entit6 politique ind~pendante.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes r~affirment leur position selon laquelle,
eu 6gard h l'existence de deux Itats allemands souverains - la R6publique
d6mocratique allemande et la R~publique f~d6rale d'Allemagne - la creation
d'un tat allemand d~mocratique, unifi6 et 6pris de paix ne peut 8tre r~alis~e
que par des n~gociations men6es sur un pied d'6galit6 et par un accord entre les
deux I tats allemands souverains.

Article 8

Sur la base des avantages mutuels et d'une collaboration d6sint6ress~e
et amicale, conform6ment aux principes du Conseil d'aide 6conomique mutuelle,
les Hautes Parties contractantes d~velopperont et intensifieront au maximum
les relations 6conomiques, scientifiques et techniques entre les deux tetats,
r~aliseront la coordination des plans de l'6conomie nationale, la sp~cialisation
et la cooperation de la production conform6ment aux principes de la division
internationale du travail socialiste, et obtiendront le maximum de productivit6
grace au raccordement et h I'harmonisation des 6conomies nationales des deux
ttats.
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The Parties shall continue to develop their relations in the cultural and
social fields and also in the fields of sport and tourism.

Article 9

This Treaty shall not affect the rights or obligations of the Parties under
bilateral or other international agreements at present in force, including the
Potsdam Agreement.

Article 10

This Treaty shall remain in force for a period of twenty years from the date
of its entry into force. Unless either of the High Contracting Parties gives notice
of termination twelve months before the expiration of that term, the Treaty shall
remain in force for a further ten years.

In the event of the establishment of a unified, democratic and peace-loving
German State or of the conclusion of a German peace treaty, this Treaty may
be reviewed before the expiration of the twenty-year term at the request of either
of the High Contracting Parties.

Article 11

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in the near
future at Berlin.

DONE at Moscow on 12 June 1964, in duplicate, in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics :

The Chairman of the Council
of Ministers of the Union
of Soviet Socialist Republics

N. S. KHRUSHCHEV

For the German Democratic
Republic :

The Chairman of the State Council
of the German Democratic Republic

W. ULBRICHT
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Les Parties continueront h 6tendre leurs relations dans les domaines culturel,
social, sportif et touristique.

Article 9

Le present Trait6 n'affecte en rien les droits et les obligations des Parties
d~coulant d'accords bilat~raux et autres accords internationaux en vigueur,
notamment de l'Accord de Potsdam.

Article 10

Le present Trait6 restera en vigueur pendant 20 ans h compter de la date
de son entree en vigueur. I1 sera prorog6 pour les 10 ann6es suivantes si aucune
des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre, 12 mois avant l'expiration
de la p~riode de validit6, son intention de le d6noncer.

En cas de cr6ation d'un t tat allemand unifi6, d6mocratique et 6pris de paix
ou en cas de conclusion d'un trait6 de paix allemand, le present Trait6 pourra
6tre revis6 avant 1'expiration de la p6riode de 20 ans sur la demande de l'une ou
de l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 11

Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur ds 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin aussit6t que possible.

FAIT Moscou, le 12 juin 1964, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Union des R6publiques
socialistes sovitiques :

Le President du Conseil
des Ministres de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

N. S. KHROUCHTCHEV

Pour la R~publique d~mocratique
allemande :

Le President du Conseil d't1tat
de la R~publique d6mocratique

allemande

W. ULBRICHT

N* 8093





No. 8094

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

YEMEN

Treaty of Friendship. Signed at Moscow, on 21 March 1964

Official texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 8 February 1966.

UNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
YINEMEN

Trait6 d'amitie. Signe 'a Moscou, le 21 mars 1964

Textes officiels russe et arabe.

Enregistri par I' Union des R~publiques socialistes sovi~tiques le 8 fivrier 1966.



268 United Nations - Treaty Series 1966

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 8094. TAOFOBOP 0 TPY)KBE ME)KAY COIO3OM CO-
BETCKHX COII1IAJ114CT1I4IECK4X PECJIYBJIIK II HE-
MEHCKOf4 APABCKOIl PECIIYBJIHKO]VI

COIO3 COBeTCKHX CommiamncraTiecux Pecny6mw H fleMencixaq ApafcxaH
Pecrny6.nuca,

ytnrrmIaH npoHctuelIlyIO B 1emene peBoMIiOIHIIO H H3MeaeHH5 BO Bcem Hpe,

>eIan rIOATBepAHTL H YnptOIHTb icmpeniHe ipyKeCTBeHHbIe OTHOmleHH31

Merely o6eaxi cTpaHamR,

HOgTBepHXaSi BepHOCTb CBOIIM o6.3aTenbCTBam no YcTaBy OpraH3aagHH

O6iegnHeHnIHx Hagg H no gpyr m MewyapogHbim coriaLeHHHM, COOTBeT-

CTByIOIIHM gyXy H cogepxaHHmo TOrO aoroBopa,

npeHcnojiHeHHbie peIHMOCTH BeCTH H gaimme 6opb6y HpOTHB I{OJIOHIajiH3Ma

BO BCeX ero 4bopMax H rIpOHBYIeHHRX B ijeIHx 6LicTpermero OCyHgeCTBjIeHH3

Aemnapatmii OpraH3aIAHH O6-ebgeHmbix HalHi1 o fipegocTaBjieHHH nOJIHOH
He3aBHCHMOCTH BceM ROJIOHIJl1bHbIM CTpaa H HapOgaM,

pemiH IHOgTBepAHTB H O6HOBHm Torosop o pyH(6e me>K y o6eHMH cTpaamH
OT 31 OKT5i6pH 1955 roga, Wro COOTBercTByeT 15 pa6Ha ajnb-aBBanm 1375 roga

XIHAWpbI, 3aRjmo'eHHbilR Ha OCHOBe aoroBopa o xgpywce 1928 roga, 1347 roga

XHg> IpbI H H3BeCTHOrO fIOg Ha3BaHHem (( aOrOBOp B CaHaa )), H corJIacHJIHcb o

HH>KecJie yIoiierA:

CmaMbR 1

Co13 COBeT CKx CoimaJIHCTHqecKHx Pecny6mnc nogrTep>RaeT CBoe npH3Ha-

Hie nOJIHO H a6COJHOTHOft He3aBHCHMOCTH flemeHcOofI Apa6cKoRi Pecny()min H

ee cyBepemuea Ha flemeHC Roi TepprropHH. CoBeTcxmri Co03 yBa>KaeT npo-
B0HOmyO IlemeHoM noMIrHy HenpHcoemmeHnH.

fHemeHcKaH Apa6cxaH Pecny6jmna co CBoet cTopoHMi ibicoi-o otgeHHBaeT

gpy>ecxoe OTHOmeHe Coo3a COBeTCKHX COtHaWMCrHqecimx Pecny6unn x<
ftemeHcHofI Apa6c~oil Pecny6.mwe H ee Hapo)xy, a Taoe K xpyrHM Hapogam,
6op101o4UMcn 3a HagHOHa.jIHYIO He3aBHcHmocrb H CBO6O y.

Cmamb 2

Mewgy o6eH MH cTpaaHm 6ygeT BemMiR tHp H nocToHmoe cormJace. H ecim
Me.)YIRy HMH BO3HHKHeT icaoe-jnH6o pa3HorJIaCe, TO yperynmpoBaine ero 6ygeT
HpOH3BOHTCZ MHpHbim gmmomaHr'ecam nyrTem,
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Cmambq 3

Bbicome ,1oroBapHBMaoigUecq CTOpOHEx o6I3yIOTCH o6jnerIHTh Toprol3bIrl

06MeH Me>KLy o6o1mH rocygapcrBa~m B COOTBeTC'TBHH C IlpH3HaHHbIMH Me>Ry-

HapoAQHbMH npaBHJaMH. OTnomeHe xaw<goro rocygapcrBa K rpa.HgaHam gpyroro

rocygapcTBa 6ygeT CTpOHTLC3 Ha OCHOBaX H npHHAHnax B3aHMHOCTH, H rpaxKgae

xawcoro rocygapcTBa, npOHMBaEoIHe Ha TePPHTOPHH gpyroro rocygapcTBa, 6yyT

ToICqHHHCLrc3 3aKOHaM H rIOPagKaM Toro rocygapCTBa, B KOTOpOM OHH npoCHBaIOT.

Cmambq 4

BblcoHcne 4]oroBapHBaioiiHecH CTOPOHbI 6ygyT H gasnme pa3BHBaTb 3KOHOMH-

iecKHe H ICYIbTypHbIe CB q3H Me qLy COBeTCKHm CoIoo0aM H f1emeHcKorl Apa6cKofi

Pecriy6jmiori, OTBeqaioinHe HITepecaM gpy>H6b H fljiOAOTBOpHOrO COTpygHl-

xieCTBa me>wly AByM3I CTpaHaMR.

CmambA 5

HacTornmIi aorOBOp BCTyIHT B cujiy C MoMeHTa o6meHa paTH41H1<aLIHOHHbIMH

rpaMOTaMH, KOTOpbirl 6ygeT flpOH3BegeH B 6JllV*arimee BpeMq B ropoge CaHaa,

H 6ygeT geCiTBOBaTb C MoMeHTa o6 eHa rpaMOTamH B TexieHHe 5 jIeT, no HcTex-eHHH

XOTOpbIX OH 6ygeT aBTOmaTHqecKH npoXUeiBaThCH Ha TaKorI we cpoH, eCJIH TOJ'IbKO

O)Ha H3 BbICOKIIX LOrOBapHBaiOIjjHXC5I CTOpOH He yBegOMHT 0 CBoeM >KeJiaHHH

H3MeHHTb HJIH lHHYJIHpOBaTb ero 3a iuecTm mecmeB 9o OKOHTlaHHH cpoxa ero

geiAcrBHH.

CmambR 6

HacToaqugi 1oroBop CoCTaBTIeH B 2-x 3K3eMrti5paX Ha pyccxom H apa6cxoM

5I3bIKaX.

B crytqae pa3HorJIacH If pH TOJIKOBaHHiH 3a OCHOBY 6ygeT npHrnr apa6cKHR

TeKCT.

COCTABJIEHO B MocRBe 21 MapTa 1964 roga, MTO COOTBeTCTByeT 7 3y
3jm-i a'ga 1383 roga

IIpegcegaTejib Ipe3Hgiyma HIpe3Hgerr

BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCiKHX 1eeHcRcoAi Apa6ciofi Pecny6iimm:
CoIaawancTHTecmHx Pecny6mm:

Al. H. BPEAKHEB NJ .1 I '.. I

N* 8094
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No. 8094. ARAB'C TEXT - TEXTErARABE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8094. TREATY OF FRIENDSHIP1 BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE YEMEN
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW, ON 21 MARCH
1964

The Union of Soviet Socialist Republics and the Yemen Arab Republic,

Having regard to the revolution that has taken place in Yemen and the
changes that have occurred throughout the world,

Desiring to reaffirm and strengthen the sincere and friendly relations
between the two countries,

Reaffirming their loyalty to their obligations under the United Nations
Charter and other international agreements consistent with the spirit and the
letter of this Treaty,

Being firmly resolved to continue the struggle against colonialism in all its
forms and manifestations so as to bring about the speediest possible implemen-
tation of the United Nations Declaration on the granting of full independence
to all colonial countries and peoples,

Have decided to reaffirm and renew the Treaty of Friendship between the two
countries of 31 October 1955,2 corresponding to 15 Rabia al-Awwal in the year
1375 of the Hegira, concluded on the basis of the Treaty of Friendship, known
as the " Treaty of San'a " of 1928, corresponding to the year 1347 of the Hegira,
and have agreed as follows

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics reaffirms its recognition of the full
and absolute independence of the Yemen Arab Republic and its sovereignty
over Yemeni territory. The Soviet Union respects Yemen's policy of non-
alignment.

The Yemen Arab Republic, on its side, highly appreciates the friendly
attitude shown by the Union of Soviet Socialist Republics towards the Yemen
Arab Republic and its people and towards the other peoples which are fighting
for national independence and freedom.

I Came into force on 20 October 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Sania, in accordance with article 5.

United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 317.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8094. TRAITR D'AMITIM1 ENTRE L'UNION DES RIePU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA RiRPU-
BLIQUE ARABE DU Y1RMEN. SIGNe A MOSCOU, LE
21 MARS 1964

L'Union des R6publiques socialistes sovitiques et la R6publique arabe du
Y6men,

Consid6rant la r6volution qui a eu lieu au Ymen et les changements inter-
venus dans le monde entier,

D~sireuses de r6affirmer et de renforcer les relations d'amiti6 sincere existant
entre les deux pays,

R~affirmant leur fid~lit6 aux obligations qui leur incombent en vertu de la
Charte des Nations Unies et d'autres accords internationaux conformes h l'esprit
et h la lettre du present Trait6,

Fermement r6solues k poursuivre la lutte contre le colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifestations afin que soit appliqu~e au plus t6t la
D6claration des Nations Unies sur l'octroi de l'ind~pendance compl~te h tous les
pays et peuples coloniaux,

Ont d6cid6 de confirmer et renouveler le Trait6 d'amiti6 conclu entre les
deux pays le 31 octobre 19552, ce qui correspond au 15 rabi 'al-awwal de l'an
1375 de l'H6gire, sur la base du Trait6 d'amiti6 conclu entre les deux pays en
1928, ce qui correspond h Pan 1347 de l'H6gire, et connu sous le nom de (( Trait6
de Sanaa ) et sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques r6affirme qu'elle reconnaft
l'ind~pendance complete et absolue de la Ripublique arabe du Yemen et sa
souverainet6 sur le territoire y~m6nite. L'Union sovi~tique respecte la politique
de non-alignement pratiqu6e par le Y6men.

La R~publique arabe du Y~men, de son c6t6, appr6cie hautement I'attitude
amicale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques l'6gard tant de la
R~publique arabe du Y6men et de son peuple, que des autres peuples en lutte
pour l'ind~pendance nationale et la libert6.

I Entri en vigueur le 20 octobre 1964, date de l'6change des instruments de ratification A Sanaa,
conformdment A l'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 317.
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Article 2

There shall be perpetual peace and perfect concord between the two coun-
tries and any disagreement arising between them shall be settled by peaceful
diplomacy.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to facilitate trade between the two
States in accordance with the recognized rules of international law. The treat-
ment accorded by each State to the nationals of the other State shall be based
on the principles of reciprocity and the nationals of each State who reside in
the territory of the other State shall be subject to the laws and regulations of
the State in which they reside.

Article 4

The High Contracting Parties shall continue to develop the economic and
cultural ties between the Soviet Union and the Yemen Arab Republic which
accord with the ties of friendship and fruitful co-operstion between the two
countries.

Article 5

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at San'a as soon as possible, and shall
continue in force for five years from the date of such exchange. Upon the expi-
ration of this period the Treaty shall be automatically renewed for a similar
period, unless either High Contracting Party has given notice six months before
the expiration of the said period of its desire to amend or denounce the Treaty.

Article 6

This Treaty has been done in duplicate in the Russian and Arabic languages.
In case of differences of interpretation, the Arab text shall prevail.

DONE at Moscow on 21 March 1964, corresponding to 7 Dhu 'l-Qa'da 1383.

Chairman of the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics

L. I. BRESHNEV

President of the Yemen Arab
Republic :

Abdullah AS-SALLAL

No. 8094
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Article 2

II y aura entre les deux pays paix perp~tuelle et entente permanente. Et si
quelque diff~rend devait s'6lever entre eux, il serait r~gl6 par la voic diplomatique
pacifique.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les 6changes
commerciaux entre les deux Ptats, conform~ment aux r~gles internationales
commun6ment admises. L'attitude de chaque letat envers les ressortissants
de rautre ttat sera fond6e sur les bases et les principes de la r~ciprocit6; les
ressortissants de chaque Ittat r~sidant sur le territoire de l'autre 1ttat seront soumis
aux lois et r~glements de l'letat oi ils ont leur rcsidence.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes continueront de d6velopper entre l'Union
sovi~tique et la R~publique arabe du Yemen des relations 6conomiques et cul-
turelles de nature h favoriser des liens d'amiti6 et de fructueuse coop6ration entre
les deux pays.

Article 5

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur au moment de l'6change des instru-
ments de ratification, qui se fera le plus t6t possible h Sanaa; il restera en vigueur

endant cinq ans h compter de la date de l'6change des instruments de ratification.
Arexpiration de cette p6riode, il sera renouvel6 par tacite reconduction pour
la meme dur6e, a moins que l'une des Hautes Parties contractantes n'ait fait
connaitre, six mois avant 'expiration du Trait6, son d~sir de le modifier ou de
le r~silier.

Article 6

Le present Trait6 est r6dig6 en deux exemplaires, en langues russe et arabe.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte arabe fera foi.

FAIT h Moscou le 21 mars 1964, ce qui correspond au 7 dhu 'al-q'ada
de l'an 1383 de l'Hgire.

Le President du Presidium Le President
du Soviet supreme de l'Union de la R~publique arabe du Y~men:

des R6publiques socialistes sovi6tiques:

L. I. BREJNEV Abdullah AS-SALLAL

N- 8094
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ANNEX A

No. 3432. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND IRELAND GOVERNING DISPOSITION OF THE BALANCE IN THE
COUNTERPART SPECIAL ACCOUNT. SIGNED AT DUBLIN, ON 17 JUNE
19541

AGREEMENT
2 

(SUBSIDIARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT) RESPECTING THE USE

OF COUNTERPART FOR DEFRAYING THE DELIVERY COSTS OF GROUND LIMESTONE (WITH

ANNEXES). SIGNED AT DUBLIN, ON 22 MARCH 1955

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America:

Considering that under the Agreement signed in Dublin on the 17th June, 1954,1
governing the disposition of the balance in the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the principal agreement), the Contracting Parties agreed that counterpart
should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to improve and
develop the agricultural production of Ireland and also undertook to negotiate agree-
ments subsidiary to the principal agreement setting forth a detailed specification of the
nature of each project or programme for which the counterpart should be expended,
including a detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that lime deficiency constitutes a serious problem in Irish soils and
represents an important factor limiting crop production over considerable areas ; that in
these areas there are relatively few limestone deposits economically workable; that the
most effective means of remedying lime deficiency is to make supplies of ground lime-
stone available to all farmers at minimum cost and at approximately the same price to all
farmers; and that transport charges are an important element in the cost of ground
limestone;

Recognising that since 12th March, 1951, the Irish Government, in order to remedy
lime deficiency, has operated a scheme for equalising the delivered cost of ground lime-
stone from plant to farm by defraying transport charges and intends to continue to operate
this scheme from funds provided by the Irish exchequer pending the coming into force
of this Agreement;

Recognising that a forthright liming programme during the next three years is, by
its nature, likely to stimulate the Irish farmers' consumption of limestone into the further
future;

Have agreed as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 173, and Vol. 304, p. 374.
2 Came into force on 22 March 1955, upon signature, in accordance with article VI.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 279

ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3432. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET L'IRLANDE
R8GISSANT L'AFFECTATION DU SOLDE DU COMPTE SPECIAL
DE CONTREPARTIE. SIGNS A DUBLIN, LE 17 JUIN 1954'

AccoRD2 
(COMPLAMENTAIRE DE L'AccoRD SUSMENTIONN.) RELATIF k L'AFFECTATION DE

FONDS DE CONTREPARTIE AU PAIEMENT DES FRAIS DE LIVRAISON DE PIERRE X CHAUX

BROYtE (AVEC ANNEXES). SIGNA A DUBLIN, LE 22 MARS 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,

Consid6rant qu'aux termes de l'Accord relatif A l'affectation du solde du Compte
sp6cial de contrepartie, sign6 A Dublin le 17 juin 19541 (ci-aprbs d6nomm6 <4 'Accord
principal k), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit ktre utilis6e
notamment aux fins de programmes et de projets destin6s am61iorer et d6velopper la
production agricole de l'Irlande et se sont en outre engag6es n6gocier des accords
compl6mentaires t l'Accord principal contenant une description d6taill6e des projets
ou programmes au titre desquels la contrepartie sera d6pens6e, notamment un budget
d6taillk et des pr6visions de d6penses;

Reconnaissant que la carence en chaux des sols irlandais constitue un probl~me
s6ieux et contribue pour beaucoup h limiter le rendement des r6coltes dans de vastes
r6gions; qu'il existe dans ces r6gions relativement peu de gisements de pierre a chaux
dont l'exploitation serait rentable; que le moyen le plus efficace de rem6dier l'insuffi-
sance de chaux est de fournir tous les agriculteurs, au moindre cofit et ii un prix qui
soit peu pros uniforme, la pierre A chaux broy6e; et que les frais de transport consti-
tuent un 616ment important du cofit de celle-ci;

Reconnaissant que, depuis le 12 mars 1951, le Gouvernement irlandais, en vue de
rem6dier h cette carence de chaux, a institu6 un syst6me de p6r6quation du cofit de la
pierre h chaux livr6e aux agriculteurs par les usines, qui consiste h prendre a sa charge
les frais de transport, et l'intention de continuer financer ce systbme i l'aide de fonds
allou6s par le Tr6sor irlandais en attendant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

Reconnaissant qu'un programme de chaulage qui serait entrepris imm6diatement et
poursuivi pendant les trois ann6es h venir, serait de nature A stimuler plus tard la con-
sommation de chaux des agriculteurs irlandais;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 173, et vol. 304, p. 375.
Entr6 en vigueur le 22 mars 1955, d&s la signature, conformment & l'article VI.
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Article I

The Irish Government undertakes to utilise CI,750,000 (one million, seven hundred
and fifty thousand pounds) of the counterpart for the purpose of defraying the cost of
delivery of ground limestone from production plant to farmers' premises on the following
conditions :

(a) cost of delivery will be payable only in respect of the approved distance from an ap-
proved production plant :

(b) where the nearest approved production plant is situated beyond the approved distance
from a particular farm, the cost of delivery may be paid from the nearest approved
production plant to that farm:

(c) no payment will be made in respect of the cost of delivery beyond the limits specified
at (a) and (b) :

(d) payments in respect of the cost of delivery shall only be made to recognised carriers:
(e) all payments made in accordance with this Article shall be made by the Irish Minister

for Agriculture who shall cause to be kept an official account thereof:
(f) for the purposes of this Agreement, the terms " approved distance ", " approved

production plant ", and " recognised carrier" refer, respectively, to distances,
production plants and carriers approved or recognised by the Irish Minister for
Agriculture from time to time; and " ground limestone " means ground limestone
conforming to the requirements set out in the Standard Specification (Ground
Limestone) Order, 1953, set out in Annex I hereto.

Article II

The Irish Government undertakes, in pursuance of Article IV of the principal
agreement, to furnish to the American Government, as soon as possible after the 31st
March, 1955, a report on the progress of the programme details of which are set out in
Article I hereof, and to furnish similar reports as soon as possible after the 31st March
in each subsequent year until the sum mentioned in that Article is exhausted.

Article III

The Contracting Parties recognise that variations in transport costs and in the demand
for ground limestone by farmers make it difficult to frame a budget and plan of expendi-
ture as required under Article III of the principal agreement. The Irish Government,
however, undertakes to plan its expenditure under Article I hereof as nearly as may be
in accordance with the estimated budget set out in Annex II. It is understood, however,
that the estimate is, of necessity, tentative.

Article IV

The Irish Government will assume liability for administrative expenses incurred
by it in connection with the operation of the programme set out in Article I hereof as well
as for expenses of publicity, propaganda or instruction.

No. 3432
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Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage A utiliser 1 750 000 (un million sept cent
cinquante mille) livres provenant de la contrepartie pour financer la livraison de pierre
A chaux broy~e des usines aux exploitations agricoles, dans les conditions suivantes :

a) Le cofit du transport ne sera pay6 que sur les distances approuvdes et pour les livrai-
sons provenant d'usines de production agr66es;

b) Si l'usine de production agr66e la plus proche se trouve une distance supdrieure h
la distance approuvde d'une exploitation agricole donnde, le transport pourra tre
pay& de 'usine de production agr66e la plus proche A l'exploitation en question;

c) Aucun versement ne sera effectu6 pour les livraisons faites au-delA des limites visdes
aux alin~as a et b;

d) Les frais de la livraison ne seront pay6s qu'a des transporteurs agr66s;
e) Les versements vis~s du present article seront effectu~s par le Ministre irlandais de

l'agriculture, qui en fera tenir une comptabilit6 officielle;
f) Aux fins du present Accord, les expressions <( distance approuv~e *, # usine de produc-

tion agr6e * et (i transporteur agr6 * d6signent respectivement les distances, usines
de production et transporteurs approuv~s ou agr66s de temps A autre par le Ministre
irlandais de l'agriculture; l'expression <( pierre chaux broy6e ,> s'entend de la pierre A
chaux broy~e dont les specifications sont conformes aux dispositions du d~cret de
1953 fixant les normes applicables en matire de pierre A chaux broy~e, dont on
trouvera le texte 'annexe I au present Accord.

Article 11

Le Gouvernement irlandais s'engage, conform~ment h l'article IV de l'Accord
principal, A fournir au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars 1955, un rapport sur l'6tat d'avancement du programme dcrit A l'ar-
ticle premier ci-dessus et A presenter des rapports analogues, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars de chacune des ann~es suivantes, jusqu'A 6puisement de la somme
vise audit article.

Article III

Les Parties contractantes reconnaissent qu'en raison des variations du prix des
transports et des fluctuations de la demande de pierre t chaux broy~e de la part des
agriculteurs, il est difficile d'6tablir le budget et les previsions de d6penses vis~es A
l'article III de l'Accord principal. Le Gouvernement irlandais s'engage toutefois A
suivre d'aussi pros que possible, pour les d~penses vis~es l'article premier ci-dessus,
les pr6visions figurant l'annexe II. II est entendu, cependant, que ces previsions sont
n~cessairement approximatives.

Article IV

Le Gouvernement irlandais prendra t sa charge les dfpenses d'administration
qu'il encourra du fait de la mise en oeuvre du programme dfcrit t l'article premier ci-
dessus ainsi que les d~penses de publicit6, de propagande ou de demonstration.
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Article V

No payments under Article I shall be made in respect of financial commitments
incurred prior to the commencement of this Agreement.

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin, in duplicate, this 22nd day of March, 1955.

For the Government For the Government
of Ireland: of the United States of America:

Liam COSGRAVE William Howard TArT III

ANNEX I

S.I. No. 260 of 1953

STANDARD SPECIFICATION (GROUND LIMESTONE) ORDER, 1953

I, Sean F. Lemass, Minister for Industry and Commerce, in exercise of the power
conferred on me by subsection (3) of section 20 of the Industrial Research and Standards
Act, 1946 (No. 25 of 1946), hereby order as follows:

1. This Order may be cited as the Standard Specification (Ground Limestone)
Order, 1953.

2. (1) The specification set forth in the Schedule to this Order is hereby declared
to be the standard specification for Ground Limestone.

(2) The said standard specification may be cited as Irish Standard 53:1953 or as
I.S. 53: 1953.

Schedule

In this specification, the letters I.S., when followed by two sets of numbers, refer
to the Irish Standard of which the first is the serial number and the second the year of
its promulgation by the Minister for Industry and Commerce.

Scope

1. This specification covers the requirements of ground limestone for the improve-
ment of land for agricultural purposes.

Composition

2. For the purpose of this specification ground limestone shall be crushed natural
limestone consisting mainly of calcium carbonate or of calcium and magnesium carbon-
ates.
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Article V

Aucun versement ne sera effectu6 au titre de l'article premier pour des engagements
financiers contract~s avant l'entre en vigueur du present Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
EN FOX DE QUOI les soussign~s, ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Dublin, en double exemplaire, le 22 mars 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
irlandais : des ttats-Unis d'Am~rique:

Liam CoSGtAVE William Howard TAFrT III

ANNmxE I

S. I. n° 260 (1953)

D9CRET FIXANT LES NORMES APPLICABLES EN MATIRRE DE PIERRE
A CHAUX BROY9E (1953)

Nous, Sean F. Lemass, Ministre de l'industrie et du commerce, en vertu des pou-
voirs qui nous sont conf~r~s aux termes de la partie 3 de la section 20 de la loi de 1946 sur
la recherche et les normes industrielles (1946, no 25), dcr~tons ce qui suit :

1. Le present dcret s'intitulera d~cret de 1953 fixant les normes applicables en
mati~re de pierre A chaux broy~e.

2. 1) Les specifications d~crites h l'annexe du present d~cret deviennent la norme
en mati~re de pierre chaux broy~e.

2) Ladite norme s'intitulera norme irlandaise 53 : 1953 ou I. S. 53 : 1953

Annexe

Dans la pr~sente norme, les lettres I. S., lorsqu'elles sont suivies de deux sries de
chiffres, d~signent la norme irlandaise correspondante, la premiere s~rie de chiffres in-
diquant le num~ro de s~rie et la seconde l'ann~e de promulgation de la norme par le
Ministre du commerce et de l'industrie.

Portde

1. La pr6sente norme concerne la pierre a chaux utilis~e pour amender les terres a des
fins agricoles.

Composition

2. Aux fins de la pr~sente norme, la pierre k chaux broy~e sera constitute de calcaire
naturel compos6 essentiellement de carbonate de calcium ou de carbonates de calcium et
de magnesium.
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Moisture. Content

3. The moisture content of ground limestone, when determined as described in
Appendix A, shall be not more than 2.5 per cent.

Total Neutralising Value

4. The total neutralising value of ground limestone, when determined as described
in Appendix B, shall be not less than 90 per cent.

Fineness

5. Ground limestone, when tested for fineness as described in Appendix C, shall
all pass through a * in. test sieve and not less than 35 per cent. of it shall pass through
a No. 100 test sieve. The test sieves shall conform to I.$. 24: 1950.

Sampling for Tests

6. Approximately equal portions of the material shall be taken by means of a sampling
spear, spade or trowel, from different parts in the bulk of the material so as to be leason-
ably representative of the whole. The number of portions to be taken shall be:

(a) where the quantity is 10 tons or less-10 portions,
(b) where the quantity exceeds 10 tons but not exceed 20 tons-20 portions,

(c) where the quantity exceeds 20 tons, but does not exceed 100 tons-20 portions, plus
one portion for each five tons in excess of 20 tons,

(d) where the quantity exceeds 100 tons-36 portions plus one portion for each 10 tons
in excess of 100 tons.

The portions shall be thoroughly mixed and quartered down to give a sample for
testing of not less than j lb. in weight. The sample for testing shall be enclosed immedi-
ately in a clean dry air-tight container which shall be sealed and marked with sufficient
information to identify the sample.

Appendix A

Determination of Moisture Content

A representative portion of the sample shall be weighed with precautions against
loss of moisture. It shall then be dried in a ventilated oven maintained at a temperature
between 100-1050 C., until two successive weighings after cooling in a desiccator, at
intervals of not less than 3 hours in the oven, show an increment of loss of not more than
0.1 per cent. of the original weight. The loss in weight calculated to the nearest 0.5 per
cent. as a percentage of the original weight shall be taken to be the moisture content.
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Teneur en humidit6

3. La teneur en humidit6 de la pierre A chaux broy6e, mesur6e selon la m6thode
d6crite a l'appendice A, ne d6passera pas 2,5 p. 100.

Pouvoir neutralisant total

4. Le pouvoir neutralisant total de la pierre A chaux broy6e, mesur6 selon la m6thode
d6crite & l'appendice B, ne sera pas inf6rieur 90 p. 100.

Granulom6trie

5. Aux essais de granulom6trie d6crits a l'appendice C, la totalit6 de la pierre A
chaux broy6e devra passer au travers d'un crible d'essai de 1/8 pouce et une proportion
d'au moins 35 p. 100 au travers d'un crible d'essai no 100. Les cribles d'essais seront
conformes a la norme I. S. 24: 1950.

Pr6l vement des 6chantillons en vue des essais

6. Afin que les 6chantillons soient bien repr6sentatifs, on pr61 vera en plusieurs
points du tas de pierre chaux, A l'aide d'un fer, d'une b~che ou d'une truelle d'6chantil-
lonnage, des quantit6s sensiblement 6gales de pierre A chaux. Le nombre de pr6l vements
A effectuer sera le suivant :
a) Lorsque la quantit6 totale sera 6gale ou inf6rieure A 10 tonnes : 10 pr6l vements,
b) Lorsque la quantit6 totale sera sup6rieure a 10 tonnes mais inf6rieure ou 6gale i

20 tonnes : 20 pr6l vements,
c) Lorsque la quantit6 totale sera sup6rieure A 20 tonnes mais inf6rieure ou 6gale a

100 tonnes: 20 pr6l vements plus un pr6l vement par tranche de 5 tonnes au-del de
20 tonnes,

d) Lorsque la quantit6 totale sera sup6rieure a 100 tonnes : 36 pr61vements plus un
pr616vement par tranche de 10 tonnes au-dela de 100 tonnes.

Les pr6lbvements devront 8tre intimement m6lang6s, puis divis6s pour obtenir un
6chantillon d'essai ne pesant pas moins d'une demi-livre. L'6chantillon destin6 aux
essais sera imm6diatement plac6 dans un r6cipient propre, sec et herm6tique, lequel sera
scell6 et muni d'une inscription suffisamment d6taill6e pour permettre l'identification.

Appendice A

Dtermination de la teneur en humidit6

Afin d'6viter toute d~perdition d'humidit6, on p~sera avec soin une fraction re-
presentative de '6chantillon. Celle-ci sera ensuite s~ch~e dans un four ventilk, maintenu
a une temperature comprise entre 100 et 1050 C, jusqu'A ce que deux pes~es successives
apr~s refroidissement dans un dessicateur, A intervalles de chauffage ne d~passant pas
trois heures, indiquent que la d6perdition suppl~mentaire ne d~passe pas 0,1 p. 100 du
poids initial. La perte de poids, exprim6e en pourcentage du poids initial et arrondie A
la demi-unit6 la plus proche, sera consid~r~e comme 6tant la teneur en humidit:.
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Appendix B

Determination of the Total Neutralising Value

A representative portion of the sample shall be dried in an oven maintained at a
temperature between 100-1050 C., until two successive weighings after cooling in a
desiccator, at intervals of not less than 3 hours in the oven, show an increment of loss
of not more than 0.1 per cent. of the original weight. The material shall then be ground
to a degree of fineness which permits the whole amount to pass through a No. 60 test
sieve conforming to I.S. 24 : 1950. The ground material shall be kept in an air-tight
container. An amount, 1 g., shall be weighed to an accuracy of 1 mg., and this amount
shall be placed in a 250 ml. Erlenmeyer flask to which 50 ml. of 0.5 N hydrochloric acid
shall be added. A small funnel shall be placed in the neck of the flask. The contents
shall be heated, maintained at gentle boiling for five minutes and then cooled.

The residual acid shall be determined by titration against 0.25 N sodium hydroxide
using phenolphthalein as indicator.

The weight of calcium carbonate equivalent to the weight of hydrochloric acid which
has been neutralised by the ground limestone, shall be calculated and shall be expressed
as a percentage of the weight of the ground limestone. This result shall be taken to be
the total neutralising value.

Appendix C

Determination of Fineness

A quantity of the dried material, approximately 100 g. in weight, shall be weighed to
0.1 g. accuracy. This amount shall be sifted through the in. test sieve specified.
Soft lumps shall be broken down with the fingers but shall not be rubbed on the sieve.
Any residue remaining on the in. test sieve shall be noted. The material which has
passed through this sieve shall be transferred to the No. 100 test sieve specified and shall
be sifted continuously for ten minutes with occasional tapping of the sides of the sieve.

The material which has passed through the No. 100 test sieve shall be weighed
to 0.1 g. accuracy and the result shall be expressed as a percentage of the weight of dry
material taken for the test.

GIVEN under my Official Seal, this 24th day of July, 1953.

Sean F. LEMASS
Minister for Industry and Commerce

[L.S.]
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Appendice B

Dtermination du pouvoir neutralisant total

On fera s~cher une fraction repr6sentative de l'chantillon dans un four maintenu
une temp6rature comprise entre 100 et 1050 C, jusqu'a ce que deux pes6es successives

apr~s refroidissement dans un dessicateur, h intervalles de chauffage ne d6passant pas
trois heures, indiquent que la d6perdition suppl6mentaire ne d6passe pas 0,1 p. 100 du
poids initial. Le mat6riau sera ensuite broy6 jusqu'A ce qu'il puisse passer en totalit6
au travers d'un crible d'essai no 60, conforme A la norme I. S. 24: 1950. Le mat6riau
broy6 sera plac6 dans un r6cipient herm~tique. On en pr61vera un gramme, pes6 au
milligramme pros, que l'on placera dans une ampoule d'Erlenmeyer de 250 ml., dans
laquelle on ajoutera 50 ml. d'acide chlorhydrique h 0,5 p. 100 d'azote. On introduira
un petit entonnoir dans le goulot de l'ampoule. On chauffera ensuite le contenu que l'on
maintiendra A un debut d'6bullition pendant cinq minutes, avant de le refroidir.

On titrera l'acide r~siduel par comparaison avec de l'hydrate de soude h 0,25 p. 100
d'azote, en utilisant la ph6nolphtal~ine comme indicateur chimique.

On calculera le poids de carbonate de calcium correspondant au poids d'acide
chlorhydrique qui aura 6t6 neutralis6 par la pierre A chaux broy~e et on l'exprimera en
pourcentage du poids de la pierre A chaux broy6e. Ce r6sultat sera consid6r6 comme
indiquant le pouvoir neutralisant total.

Appendice C

Granulom~trie

On pr6l~vera une fraction d'environ 100 grammes de pierre A chaux s6ch~e, que l'on
p~sera 0,1 gramme pr~s. On criblera cette fraction sur le crible d'essai de 1/8 pouce
sp~cifi6. Les mottes de chaux molles seront 6miett6es avec les doigts mais non frott6es
contre le crible. On notera la proportion de refus demeur~e A la surface du crible d'essai
de 1/s pouce. On d6versera le passant sur le crible d'essai no 100 sp~cifi6 et on le criblera
sans interruption pendant 10 minutes, en tapant de temps a autre les c6t6s du crible.

Le passant du crible d'essai no 100 sera pes6 au d~cigramme pros et le r~sultat
exprim6 en pourcentage du poids du mat6riau sec utilis6 pour l'essai.

FAIT sous notre sceau officiel, le 24 juillet 1953.

Sean F. LEMASS
Ministre de l'industrie et du commerce

[L.S.]
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ANNEX II

Scheme for Defraying Delivery Costs of Ground Limestone

Quantity of Estimated Outlay
Year ending Ground Limestone in meeting
31st March Delivered Delivery Costs

Tons £
1955 ... .. ........ 850,000 600,000
1956 ... .. ........ 950,000 600,000
1957 .... ........ 1,100,000 675,000
1958 .... ........ 1,250,000 725,000

It is understood that expenditure incurred on the Scheme prior to the coming into
effect of the Sub-Agreement cannot be reimbursed from the Grant Counterpart Fund.

It is understood that, in this instance, the Irish Government will assume liability
for administrative expenses incurred by it on this Scheme as well as for expenses in-
curred, by or on behalf of the Government, in promoting by publicity, propaganda or
instruction the use of ground limestone.
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AMNE II

Calendrier de paiement des frais de livraison de la pierre t chaux broyde

Montant estimatif
Quantiti des dipenses nicessaires

Exercice se terminant de pierre h chaux pour couvrir
le 31 mars broyde livrde les frais de livraison

Tonnes Livres

1955 ........ 850000 600000
1956 ... .. ........ 950000 600000
1957 .... ........ 1 100000 675 000
1958 .... ........ 1250000 725000

I1 est entendu que les d6penses engag6es avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord compl6mentaire ne pourront 6tre rembours6es sur le Fonds de contrepartie.

II est entendu qu'en l'occurrence, le Gouvernement irlandais prendra a sa charge
les d6penses d'administration li6es A 1'ex6cution du programme ainsi que les d6penses
encourues par lui ou en son nom en vue de promouvoir, par des moyens de publicit6,
de propagande ou de d6monstration, l'utilisation de pierre a chaux broy6e.
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA (SUBSIDIARY TO THE

AGREEMENT OF 17 JUNE 1954)2 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART ON A SCHEME

FOR THE PASTEURISATION OF SEPARATED MILK IN CREAMERIES (WITH ANNEX). SIGNED AT

DUBLIN, ON 31 MARCH 1955

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America

Considering that, under the Agreement signed in Dublin on the 17th June, 1954,2
governing the disposition of the balance in the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the principal agreement), the Contracting Parties agreed that counterpart
should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to improve and
develop the agricultural production of Ireland and also undertook to negotiate agreements
subsidiary to the principal agreement setting forth a detailed specification of the nature
of each project or programme for which the counterpart should be expended, including
a detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that the production of livestock, particularly cattle and pigs, is the
predominant activity of Irish agriculture; that considerable production losses are in-
curred through the prevalence of bovine tuberculosis; that the rapid progress of bovine
tuberculosis eradication in Great Britain is calculated to affect the export outlet for Irish
cattle which constitutes a most important item of Ireland's export trade; that since
1st September, 1954, the Irish Government has introduced a scheme for the eradication
of bovine tuberculosis;

Recognising that the return of unpasteurised separated milk from creameries and

cream-separating stations is a potent factor in the dissemination of bovine tuberculosis;

Have agreed as follows

Article I

The Irish Government undertakes to utilise £500,000 (five hundred thousand
pounds) of the counterpart for the following purposes, to the extent in each case as may
be deemed appropriate by the Irish Minister for Agriculture:

(a) to meet half the capital cost of providing suitable pasteurising plant at those cream-
eries and cream-separating stations not already so equipped or not adequately
equipped; and

(b) to make grants, on the same basis as for pasteurising plant, to those creameries and
cream-separating stations that can arrange for the provision of plant for the
washing and sterilising of containers in which milk is supplied to the premises.

1 Came into force on 31 March 1955, upon signature, in accordance with article VII.

2 See footnote 1, p. 278 of this volume.
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ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES ] TATS-UNIS D'AMkRIQUE (COMPL MENTAIRE DE L'Ac-
CORD DU 17 JUIN 1954)2 RELATIF A L'AFFECTATION DE FONDS DE CONTREPARTIE A UN

PROGRAMME DE PASTEURISATION DU LAIT iCRAMi DANS LES LAITERIES (AVEC ANNEXE).

SIGNk A DUBLIN, LE 31 MARS 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,

Considrant qu'aux termes de 'Accord relatif l'affectation du solde du Compte
special de contrepartie, sign6 Dublin le 17 juin 19542 (ci-apr s d~nomm # l'Accord
principal *), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit 6tre utilis~e
notamment aux fins de programmes ct de projets destines h am~liorer et d~velopper la
production agricole de l'Irlande et se sont en outre engag~es a n~gocier des accords
compl~mentaires A l'Accord principal contenant une description d&aille des projets
ou programmes au titre desquels la contrepartie sera d~pens~e, notamment un budget
d&aillk et des previsions de d~penses;

Reconnaissant que l'61evage, et particulirement l'61evage de bovins et de porcins
constitue l'activit6 pr6dominante de 'agriculture irlandaise; que des pertes de production
importantes sont A d6plorer du fait de la tuberculose bovine; que les progr6s rapides
r6alis6s en Grande-Bretagne dans le domaine de la lutte contre la tuberculose bovine
sont de nature affecter les exportations de b6tail irlandais, qui constituent l'un des
616ments les plus importants du commerce d'exportation du pays; que depuis le Ier sep-
tembre 1954, le Gouvernement irlandais a mis en ceuvre un programme d'6radication
de la tuberculose bovine;

Reconnaissant que le lait 6cr6m6 non pasteuris6 livr6 par les laiteries et les installa-
tions d'6cr6mage peut constituer un facteur important de propagation de la tuberculose
bovine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage, dans la mesure ofu le Ministre irlandais de
l'agriculture 1'estimera appropri6, A utiliser 500 000 (cinq cent mille) livres provenant
de la contrepartie

a) Pour couvrir la moiti6 des d6penses n6cessaires pour 6quiper d'installations de pasteu-
risation ad~quates les laiteries et stations d'6cr~mage ne poss~dant pas encore un tel
6quipement ou dont l'6quipement est- dfectueux;.

b) Pour accorder, sur la m~me base que pour les installations de pasteurisation des
subventions aux laiteries et stations d'6er~mage, en mesure de construire des installa-
tions pour le lavage et la strilisation des rcipients dans lesquels le lait leur est fourni.

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1955, dos la signature, conform~ment A l'article VII.

Voir note 1, p. 279 de ce volume.
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Article II

The Irish Government undertakes, in pursuance of Article IV of the principal
agreement, to furnish to the American Government, as soon as possible after 31st March,
1955, a report on the progress of the programme details of which are set out in Article I
hereof, and to furnish similar reports as soon as possible after the 31st March in each
subsequent year until the sum mentioned in that Article is exhausted.

Article III

The Contracting Parties recognise that, in so far as the prices quoted for the different
plants required for the number of creameries and cream-separating stations shown in
Annex I are, of necessity, approximate and may vary depending, inter alia, on the rate
of progress of installation of the plants, it is difficult to frame a precise budget and plan
of expenditure as required under Article III of the principal Agreement.

Article IV

The Contracting Parties agree that priority will be given to the provision of pas-
teurising plant in the areas already selected for intensive eradication of bovine tuber-
culosis.

Article V

The Irish Government will assume liability for administrative expenses incurred
by it in connection with the operation of the programme set out in Article I hereof as
well as for expenses of inspection, publicity, propaganda or instruction.

Article VI

All payments made in accordance with the projects detailed in Article I hereof
should be made by the Irish Minister for Agriculture who shall cause to be kept an
official account thereof.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHRMOF, the undersigned, having been duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DoNE at Dublin in duplicate this 31st day of March, 1955.

For the Government
of Ireland :

Liam COSGRAVE

No. 3432

For the Government
of the United States of America:

William H. Tmn III
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Article II

Le Gouvernement irlandais s'engage, conform~ment i l'article IV de l'Accord
principal, fournir au Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars 1955, un rapport sur l'tat d'avancement du programme d~crit h Par-
ticle premier ci-dessus et presenter des rapports analogues, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars de chacune des annes suivantes, jusqu' 6puisement de la somme
vis~e audit article.

Article III

Les Parties contractantes reconnaissent que pour les diff~rentes installations re-
quises dans les laiteries et stations d'6cr~mage mentionn~es a l'annexe I, les prix indiqu~s
sont n~cessairement approximatifs et peuvent varier en fonction notamment du rythme
auquel ces installations seront mises en place, et que de ce fait il est difficile d'6tablir le
budget d~taill6 et les previsions de d~penses vis~s h l'article III de l'Accord principal.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent de donner la priorit6, pour la mise en place
d'installations de pasteurisation, aux regions qui ont d~ja 6t6 choisies en vue d'une lutte
intensive contre la tuberculose bovine.

Article V

Le Gouvernement irlandais prendra A sa charge les d~penses d'administration qu'il
encourra du fait de la mise en ceuvre du programme d~crit l'article premier ci-dessus,
ainsi que les d~penses d'inspection, de publicit6, de propagande ou de demonstration.

Article VI

Tous les versements concernant les projets d~crits a l'article premier ci-dessus
seront effectu~s par le Ministre irlandais de l'agriculture, qui en fera tenir une compta-
bilit6 officielle.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Dublin, en double exemplaire, le 31 mars 1955.

Pour le Gouvernement
irlandais:

Liam COSGRAVE

Vol. 553-20

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amirique:

William H. TAFT III
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Scheme for the Pasteurisation of Separated Milk in Creameries

1. There are at present 594 creamery premises in Ireland comprising 159 central
creameries and 435 cream-separating stations. Only 51 possess facilities for pasteurising
separated milk or whole milk at the point of intake.

2. The estimated number of pasteurisers required for the 543 premises yet to be
equipped is :

171 x 650 gallon pasteurisers
274 x 1,100 gallon pasteurisers

72 x 1,760 gallon pasteurisers
55 x 2,200 gallon pasteurisers

3. The estimated number of pasteurising plants required slightly exceeds the
number of premises because in certain of the bigger premises wide seasonal fluctuations
in the milk intake make it more economic to operate a large plant at the peak and a small
plant at other times.

4. The cost on the basis of recent quotations is £805,000 approximately but prices
may increase. It is accordingly estimated that a fund of the order of approximately
£440,000 will be required to defray grants equivalent to half the cost of the pasteurisers.

5. The balance of the monies, viz., £60,000 is intended for grants on a similar basis
towards the provision of can washing and sterilising facilities at the limited number of
premises where such equipment can be conveniently installed.

6. The whole programme of installation would it is estimated take about four years,
but priority would be given to the areas selected for intensive eradication measures under
the Bovine Tuberculosis Eradication Scheme.

7. The administrative costs of the Minister for Agriculture in connection with the
Scheme would not be borne on Grant Counterpart.

8. Payment of grants will be subject in each case to such conditions as the Minister
for Agriculture may prescribe. These conditions will include the following:
(a) Pasteurising plant for which a grant is sought must be new;

(b) A grant will not be made until the plant is found on inspection by an Inspector under
the Dairy Produce Acts to be suitably installed, adequate for its purpose and working
efficiently;

(c) Payment of a grant will be subject to the submission to the Irish Department of
Agriculture of vouched receipts in respect of the purchase and delivery of the pas-
teurising plant.
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ANNEXE I

Programme de pasteurisation du lait dcremd dans les laiteries

1. Il existe actuellement en Irlande 594 laiteries, dont 159 laiteries centrales et
435 stations d'cr6mage. Seules 51 d'entre elles poss~dent des installations pour la pasteu-
risation du lait 6cr6m6 ou du lait entier t la r6ception.

2. Le nombre estimatif de pasteurisateurs n6cessaires dans les 543 laiteries non en-
core 6quip6es est le suivant:

171 pasteurisateurs de 650 gallons
274 pasteurisateurs de 1 100 gallons
72 pasteurisateurs de 1 760 gallons
55 pasteurisateurs de 2 200 gallons

3. Le nombre estimatif d'installations de pasteurisation n6cessaires est l~g~rement
sup6rieur au nombre de laiteries du fait que dans certaines des grandes laiteries des
fluctuations saisonnibres de l'approvisionnement en lait sont telles qu'il est plus rentable
d'exploiter une grande unit6 aux p6riodes de pointe et une petite unit6 le reste du temps.

4. D'apr~s les prix r~cents, le cofit de ces installations s'6lverait environ 805 000 li-
vres, mais les prix peuvent augmenter. On estime en cons6quence qu'il faudra disposer
d'environ 440 000 livres pour financer par des subventions la moiti6 du cooit de ces
pasteurisateurs.

5. Le solde des fonds disponibles, soit 60 000 livres, doit servir A fournir sur une
base analogue des subventions pour la construction d'installations de lavage et de st6rili-
sation des bidons dans le petit nombre limit6 de laiteries o0i il est facile d'installer de
telles unit6s.

6. Selon les estimations la dur6e de l'ensemble du programme de mise en place sera
d'environ quatre ans, mais la priorit6 sera donn6e aux r6gions qui ont 6t6 choisies en vue
d'une action intensive dans le cadre du programme d'6radication de la tuberculose
bovine.

7. Les d6penses d'administration assumes par le Ministbre de l'agriculture aux
fins du Programme d'6radication ne seront pas imput6es sur le compte de contrepartie.

8. Le versement des subventions sera dans tous les cas subordonn6 aux conditions
que fixera le Ministre de l'agriculture, dont notamment les suivantes :
a) Les installations de pasteurisation faisant l'objet d'une demande de subvention

devront 6tre neuves;
b) Aucune subvention ne sera accord~e h une usine avant que celle-ci n'ait 6t6 inspect~e

conform~ment aux lois sur la production laiti~re et qu'il n'ait 6t6 6tabli que l'installa-
tion est satisfaisante, qu'elle convient A l'usage auquel elle est destin~e et qu'elle
fonctionne efficacement;

c) La subvention ne pourra 6tre vers~e qu'apr~s pr6sentation au Ministre irlandais
de l'agriculture de regus certifies concernant l'achat et la livraison de l'installation
de pasteurisation.
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA (SUBSIDIARY TO THE

AGREEMENT OF 17 JUNE 1954)2 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART ON A SCHEME

FOR THE ERADICATION OF BOVINE TUBERCULOSIS (WITH ANNEXES). SIGNED AT DUBLIN,

ON 31 MARCH 1955

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America:

Considering that, under the Agreement signed in Dublin on the 17th June, 1954,2

governing the disposition of the balance of the Counterpart Special Account (hereinafter

referred to as the principal agreement), the Contracting Parties agreed that counterpart

should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to improve and

develop the agricultural production of Ireland and also undertook to negotiate agreements
subsidiary to the principal agreement setting forth a detailed specification of the nature
of each project or programme for which the counterpart should be expended, including a

detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that the production of livestock, particularly of cattle, is the predom-

inant activity of Irish agriculture; that considerable production losses are incurred

through the prevalence of bovine tuberculosis; that exports of cattle and beef, taken

together, constitute the most important item in Ireland's export trade; that the rapid

progress of bovine tuberculosis eradication in Great Britain is calculated to affect the
export outlet for Irish cattle;

Recognising that, since 1st September, 1954, the Irish Government has introduced

a scheme for the intensive eradication of bovine tuberculosis in County Sligo and in an
area surrounding the parish of Bansha in Counties Tipperary and Limerick, which

scheme is estimated to cost approximately £423,000 (four hundred and twenty-three

thousand pounds) from funds provided by the Irish Exchequer;

Recognising that, since 1st September, 1954, and pending the availability of counter-

part, funds are being provided by the Irish Exchequer for similar eradication measures
in County Clare;

Have agreed as follows

Article I

The Irish Government undertakes to utilise £700,000 (seven hundred thousand

pounds) of the counterpart for the eradication of bovine tuberculosis as follows:

(a) In County Clare

(i) To provide free tuberculin testing of herds;

(ii) To provide free veterinary advice on the control of bovine tuberculosis;

1 Came into force on 31 March 1955, upon signature, in accordance with article VI.

See footnote 1, p. 278 of this volume.
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ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE (COMPLtMENTAIRE DE L'AC-
CORD DU 17 JUIN 1954)2 RELATIF k L'AFFECTATION DE FONDS DE CONTREPARTIE A UN

PROGRAMME D']RADICATION DE LA TUBERCULOSE BOVINE (AVEC ANNEXES). SIGNt k

DUBLIN, LE 31 MARS 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'rlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Amrique,

Consid~rant qu'aux termes de l'Accord relatif A l'affectation du solde du Compte
special de contrepartie sign6 A Dublin le 17 juin 19542 (ci-aprfs d~nomm6 <l'Accord
principal )), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit 6tre utilis~e
notamment aux fins de programmes et de projets destines amdliorer et d~velopper la
production agricole de l'Irlande et se sont en outre engagdes h n~gocier des accords
compl~mentaires h l'Accord principal contenant une description d~taillde des projets
ou programmes au titre desquels la contrepartie sera d~pens~e, notamment un budget
d~taill6 et des previsions de d~penses;

Reconnaissant que 1'61evage, et particulirement l'61evage de bovins, constitue
l'activit6 pr~dominante de l'agriculture irlandaise; que des pertes de production im-
portantes sont A d~plorer du fait de la tuberculose bovine; que les exportations de bovins
et de viande de bceuf constituent 1'6lment le plus important du commerce d'exportation
de l'Irlande; que les progr~s rapides r~alis~s en Grande-Bretagne dans le domaine de la
lutte contre la tuberculose bovine sont de nature h affecter les exportations de bdtail
irlandais;

Reconnaissant que, depuis le ler septembre 1954, le Gouvernement irlandais a
entrepris un programme d'6radication intensive de la tuberculose bovine dans le comt6 de
Sligo et dans la region environnant la commune de Bansha (comt~s de Tipperary et de
Limerick), dont le cofit, financ6 par le Tr~sor irlandais, doit, selon les estimations,
s'61ever A environ 423 000 (quatre cent vingt-trois mille) livres;

Reconnaissant que depuis le ier septembre 1954, et en attendant de disposer A
cette fin de fonds provenant du Compte de contrepartie, le Tr~sor irlandais finance
6galement des mesures d'6radication analogues dans le comt6 de Clare;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage utiliser 700 000 (sept cent mille) livres prove-
nant de la contrepartie aux fins de l'6radication de la tuberculose bovine; cette somme
servira :

a) Dans le comtd de Clare
i) A tuberculiner gratuitement les troupeaux;
ii) A fournir gratuitement des conseils v~t~rinaires sur la lutte contre la tuberculose

bovine;
'Entr6 en vigueur le 31 mars 1955, ds la signature, conform~ment A l'article VI.

2 Voir note 1, p. 279 de ce volume.
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(iii) In the case of tuberculosis cattle which are required by the official veterinary
inspector to be disposed of for immediate slaughter under the Scheme, to provide monies
from Counterpart to meet the difference between the current selling value of such cattle
in the open market as assessed by the official veterinary inspector (which will be the price
paid to the owner of the cattle) and the slaughter realisation price received by the Minister;

(iv) To supplement (subject to veterinary certification) by equal grants from counter-
part the financial assistance available to farmers under the Department of Agriculture
Farm Buildings Scheme for the provision, reconstruction or improvement of byres where
such is considered necessary in connection with the scheme;

(v) To provide for the certification and registration of herds as attested when the
necessary clearance of bovine tuberculosis has been achieved and the herds are otherwise
suitably managed;

(vi) To meet the salaries and expenses of the official veterinarians in so far as they are
attributable to eradication work in County Clare;

(vii) To meet other administrative salaries and expenses including cost of accom-
modation and equipment of staff engaged in the scheme at local offices in County Clare;

(viii) To meet the cost of publicity and advisory work generally in the furtherance
of the scheme in County Clare;

(ix) To meet the cost of testing equipment and requisites.

(b) In areas other than County Clare, County Sligo and the Bansha area:
(i) To provide free tuberculin testing of herds;
(ii) To provide free veterinary advice on the control of bovine tuberculosis;

(iii) To meet the salaries and expenses of the official veterinarians in so far as they
are attributable to eradication work in these areas;

(iv) To meet other administrative salaries and expenses including costs of accom-
modation and equipment of staff engaged in the scheme in so far as such expenditure is
attributable to eradication work;

(v) To provide for the certification and registration of herds as attested herds when
the necessary clearance of bovine tuberculosis has been achieved and the herds are other-
wise suitably managed;

(vi) To meet the cost of publicity and advisory work generally in the furtherance of
the scheme in these'areas;

(vii) To meet the cost of testing equipment and requisites.

Article H

The Irish Government undertakes, in pursuance of Article IV of the principal
agreement, to furnish to the American Government as soon as possible after the 31st
March, 1955, a report on the progress of the programme, details of which are given in
Article I hereof, and to furnish similar reports as soon as possible after the 31st March
in each subsequent year until the sum mentioned in that Article is exhausted.
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iii) A financer, lorsqu'il s'agit de b~tail tuberculeux dont l'Inspecteur v6trinaire
officiel exige qu'il soit abattu imm~diatement aux fins du programme, la difference entre
la valeur marchande courante du b~tail en question, telle qu'elle est 6valu~e par l'Inspec-
teur v~t~rinaire officiel, (qui sera le prix vers6 au propri~taire du b~tail) et le prix regu A
l'abattage par les services minist~riels;

iv) A completer (sous reserve de la d~livrance d'un certificat v6trinaire) l'aide de
subventions d'un montant 6gal provenant de la contrepartie l'aide financi~re fournie aux
agriculteurs au titre du programme du Minist~re de l'agriculture relatif aux b~timents
de ferme, en vue de l'installation, de la reconstruction ou de l'am~lioration d'6tables,
lorsque l'on estime que cela est n~cessaire aux fins du projet;

v) A certifier et enregistrer les troupeaux qui ont 6t6 d~clar~s non atteints de tuber-
culose bovine, quand ils sont par ailleurs convenablement exploit~s;

vi) A financer les traitements et d6penses des v~trinaires officiels imputables aux
travaux d'6radication effectu~s dans le comt: de Clare;

vii) A financer les autres traitements et d6penses d'administration, y compris le
cofit du logement et de l'6quipement du personnel participant au programme dans les
bureaux locaux du comt: de Clare;

viii) A couvrir le coflt de la publicit6 et des services consultatifs lies d'une mani~re
g~nrale la mise en oeuvre du programme dans le comt6 de Clare;

ix) A couvrir le coit du materiel et des accessoires n~cessaires pour la tuberculination.

b) Dans les rdgions autres que le comtd de Clare, le comtd de Sligo et la rdgion de Bansha:
i) A tuberculiner gratuitement les troupeaux;
ii) A fournir gratuitement des conseils v6t~rinaires sur la lutte contre la tuberculose

bovine;
iii) A financer les traitements et d~penses des v6t~rinaires officiels imputables aux

travaux d'6radication effectu~s dans ces regions;
iv) A financer les autres traitements et d6penses d'administration, y compris le

coCit du logement et de l'6quipement du personnel participant au programme, dans la
mesure oi ces d~penses sont imputables aux travaux d'6radication;

v) A certifier et enregistrer les troupeaux d~clar~s non atteints de tuberculose
bovine, quand ils sont par ailleurs convenablement exploit~s;

vi) A couvrir le cofit de la publicit6 et des services consultatifs lies d'une mani~re
g~n~rale A la mise en ceuvre du programme dans ces r6gions.

vii) A couvrir le cofit du materiel et des accessoires n~cessaires pour la tuberculina-
tion.

Article II

Le Gouvernement irlandais s'engage, conform6ment a Particle IV de l'Accord
principal, A fournir au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars 1955, un rapport sur l'6tat d'avancement du programme d~crit l'article
premier ci-dessus et presenter des rapports analogues, aussit6t que possible apr~s le
31 mars de chacune des ann~es suivantes, jusqu' 6puisement de la somme vis~e audit
article en question.
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Article III

The Contracting Parties recognise that the estimates of expenditure given in An-
nex I (which sets out the programme of clearance in County Clare) and in Annex II
(which sets out the programme of expenditure from counterpart in areas other than
Counties Clare and Sligo and the Bansha area) are tentative and approximate and that
amendments may have to be made in the light of actual experience.

Article IV

No payment under Article I shall be made in respect of expenditure incurred on
the Scheme in County Clare and elsewhere prior to the commencement of this Agreement.

Article V

All payments made in accordance with the projects and programmes detailed in
Article I hereof shall be made by the Irish Minister for Agriculture who shall cause to
be kept an official account thereof.

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREDF, the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin in duplicate this 31st day of March, 1955.

For the Government
of Ireland:

Liam COSGRAVE

For the Government
of the United States of America:

William H. TArT III

County Clare:

Estimated Expenditure ........... ................ £540,000
(i) Total cattle numbers in County Clare are estimated at 220,000 head (including

60,000 cows) in 13,000 herds;
(ii) The total estimated expenditure of £540,000 is made up thus:

(a) Official Staff, materials and incidentals .......
(b) Fees for testing . . . . . . . . . . . . . . . . .
(c) Supplementary byre grants ............

(d) Compensation payments for reactors disposed of for
slaughter . . . . . . . . . . . . . . . . . .

L
60,000

117,000
150,000

213,000

TOTAL k540,000
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Article III

Les Parties contractantes reconnaissent que les previsions de d~penses figurant h
I'annexe I (programme d'6radication pour le comt6 de Clare) et 'annexe II (d~penses
financ~es A l'aide de la contrepartie dans les regions autres que les comt~s de Clare et
de Sligo et la region de Bansha) ont un caract~re approximatif et provisoire et qu'il
pourra 6tre n~cessaire de les modifier compte tenu de l'exp~rience acquise.

Article IV

Aucun versement ne sera effectu6 au titre de 'article premier pour des d6penses
engag~es dans le cadre du programme, dans le comt6 de Clare et ailleurs, avant l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article V

Tous les versements concernant les projets et programmes dcrits A l'article premier
ci-dessus seront effectu~s par le Ministre irlandais de l'agriculture qui en fera tenir une
comptabilit6 officielle.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, ce dfment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT t Dublin, en double exemplaire, le 31 mars 1955.

Pour le Gouvernement
irlandais :

Liam CoscGAvE

Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique:

William H. TAFT III

ANNFE I

Comtd de Clare:

Previsions de d6penses ....... ................. 540 000 livres
i) On estime 220 000 tdtes (y compris 60 000 vaches), r~parties en 13 000 trou-

peaux, le cheptel bovin du comt6 de Clare;
ii) En consequence, les previsions totales de d~penses (540 000 livres) se r6par-

tissent comme suit:
Livres

a) Personnel officiel, fournitures et d6penses impr6vues 60 000
b) Honoraires pour la tuberculination .. ....... .. 117 000
c) Subventions suppl~mentaires pour l'am~nagement des

&ables ....... ................... 150 000
d) Indemnit~s pour le b&ail abattu apr~s reaction positive

la tuberculination ..... ............. 213 000

TOTAL 540 000
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(iii) The incidence of expenditure is tentatively estimated as follows :
z

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120,000

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200,000

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160,000

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60,000

TOTAL 4540,000

ANNEX II

General scheme of eradication in areas other than Counties Clare and Sligo and the
Bansha area :

Estimated Expenditure from Counterpart .... ........... £160,000
(i) The estimate of expenditure is made up as follows:

(a) Official Staff, material and incidentals ........
(b) Fees to Veterinary Surgeons .... ............

TOTAL

(ii) The incidence of expenditure is tentatively estimated at :

£
50,000

110,000

£160,000

£
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90,000
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45,000

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15,000
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10,000

TOTAL £160,000

First year
Second year
Third year
Fourth year

Fist year
Second year
Third year
Fourth year
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iii) On estime que les d~penses s'6chelonneront approximativement comme suit:
Livres

Premi6re annie ....... ................. 120000
Deuxi~me annie ....... ................ 200 000
Troisi~me annie ....... ................ 160 000
Quatri~me annie ..... ................ ... 60000

TOTAL 540 000

ANNEXE II

Programme g~n~ral d'6radication dans les regions autres que les comt~s de Clare
et de Sligo et la r6gion de Bansha:

D6penses pr6vues financ6es l'aide de la contrepartie . 160 000 livres

i) Ces pr6visions de d6penses se r6partissent comme suit:
Livres

a) Personnel officiel, fournitures et d6penses impr6vues . 50000
b) Honoraires des v&6trinaires ... ........... .. 110 000

TOTAL 160000

ii) On estime que les d6penses s'6chelonneront approximativement comme suit:
Livres

Premiere annie ..... ................. ... 90000
Deuxibme ann6e .... ................. .... 45000
Troisibme ann6e .... ................. .... 15 000
Quatri~me ann6e .... ................. .... 10000

TOTAL 160 000
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA (SUBSIDIARY TO THE

AGREEMENT OF 17 JUNE 1954)2 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART ON A SCHEME

FOR THE PROVISION OF ADDITIONAL LABORATORIES AND EQUIPMENT FOR THE INSTITUTE

FOR INDUSTRIAL RESEARCH AND STANDARDS (WITH ANNEX). SIGNED AT DUBLIN, ON

7 JUNE 1955

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America:
Considering that, under the Agreement signed in Dublin on the 17th June, 1954,2

governing disposition of the balance in the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the principal agreement), the Contracting Parties agreed that the counter-
part should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to increase
the production and efficiency of Irish industry and also undertook to negotiate agreements
subsidiary to the principal agreement setting forth a detailed specification of the nature
of each project or programme for which the counterpart should be expended, including
a detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that scientific investigation, research and testing are essential if Irish
industry is to keep pace with modern developments and if the resources of the country
are to be adequately exploited;

Recognising that the Government of Ireland in 1946 established the Institute for
Industrial Research and Standards (hereinafter called the Institute) for the purpose
of, amongst other things, undertaking and encouraging scientific research and investiga-
tion, of formulating standard specifications for commodities, processes and practices,
and of testing and analysing commodities intended for sale or for use by the public;

Recognising that the work of the Institute is limited by the inadequacy of the
laboratory accommodation and technical equipment at present at its disposal;

Have agreed as follows:

Article I

The Irish Government undertakes to utilise £130,000 (one hundred apl thirty
thousand pounds) for the purpose of defraying the expenses incurred by the Institute
in erecting and providing equipment for

(a) a testing house for the textile, paper and leather industries;
(b) a laboratory for investigating and testing building materials;
(c) a photometric laboratory.

Article II

The Irish Government undertakes, in pursuance of Article IV of the principal
agreement, to furnish to the American Government as soon as possible after 31st March,

'Came into force on 7 June 1955, upon signature, in accordance with article VI.
'See footnote 1, p. 278 of this volume.
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ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES PITATS-UNIS D'AMiRIQUE (COMPLtMENTAIRE DE L'Ac-
CORD DU 17 JUIN 1954)2 RELATIF A L'AFFECTATION DE FONDS DE CONTREPARTIE k UN

PROGRAMME PREVOYANT LA DOTATION, EN LABORATOIRES ET EN MATERIEL SUPPL -

MENTAIRES, DE L'INSTITUT DE LA RECHERCHE ET DES NORMES INDUSTRIELLES (AVEC

ANNEXE). SIGNt X DUBLIN, LE 7 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des ktats-Unis d'Amgrique,

Considgrant qu'aux termes de l'Accord relatif l'affectation du solde du Compte
spgcial de contrepartie sign6 h Dublin le 17 juin 19542 (ci-apr~s dgnomm6 fl'Accord
principal )), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit 6tre utilisge
notamment aux fins de programmes et de projets destings accroitre la production et le
rendement de l'industrie irlandaise et se sont en outre engagges nggocier des accords
complmentaires h l'Accord principal contenant une description dgtaille des projets
ou programmes au titre desquels la contrepartie sera d~pense, notamment un budget
d~taill et des previsions de d~penses;

Reconnaissant qu'6tudes, recherches et essais scientifiques sont indispensables pour
permettre a l'industrie irlandaise de suivre les progr~s modernes et d'exploiter comme il
convient les ressources du pays;

Reconnaissant que le Gouvernement irlandais a cr6, en 1946, l'Institut de la re-
cherche et des normes industrielles (ci-aprbs d6nomm6 <i l'Institut #) afin, notamment,
d'entreprendre et d'encourager les recherches et les 6tudes scientifiques, de d6finir des
normes pour les divers produits, proc6d6s et m6thodes et de faire des essais et des ana-
lyses sur les produits destin6s A la vente ou a l'usage du public;

Reconnaissant que l'Institut se trouve limit6 dans ses activit6s par l'insuffisance des
laboratoires et du mat6riel technique dont il dispose actuellement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage A utiliser 130 000 (cent trente mille) livres
pour rembourser A l'Institut les d~penses de construction et d'6quipement:

a) D'un laboratoire d'essai pour le textile, le papier et le cuir;

b) D'un laboratoire d'6tude et d'essai pour les mat~riaux de construction;

c) D'un laboratoire de photom~trie.

Article II

Le Gouvernement irlandais s'engage, conformrment i Particle IV de l'Accord
principal, h fournir au Gouverement des Rtats-Unis d'Am6rique, aussit6t que possible

1 Entr6 en vigueur le 7 juin 1955, d~s la signature, conformdment A l'article VI.
Voir note 1, p. 279 de ce volume.
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1956, a report on the progress of the programme, details of which are set out in Article I
hereof and to furnish similar reports as soon as possible after the 31st March in each
subsequent year until the sum mentioned in that Article is exhausted.

Article III

The contracting parties recognise that variations in the cost and availability of
materials make it difficult to frame a budget and plan of expenditure under Article III
of the principal agreement. The Irish Government, however, undertakes to plan its
expenditure under Article I hereof as nearly as may be in accordance with the estimated
budget set out in Annex I. It is understood, however, that the estimate is of necessity
tentative.

Article IV

No payment under Article I shall be made in respect of expenditure incurred
prior to the commencement of this Agreement.

Article V

All payments in accordance with the projects and programmes detailed in Article I
hereof shall be made by the Irish Minister for Industry and Commerce who shall cause
to be kept an official account thereof.

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin in duplicate this 7th day of June, 1955.

For the Government
of Ireland :

Liam COSGRAV

For the Government
of the United States of America:

William H. TAFT III
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apr~s le 31 mars 1956, un rapport sur l'tat d'avancement du programme d6crit A l'ar-
ticle premier ci-dessus et A presenter des rapports analogues, aussit6t que possible apr~s
le 31 mars de chacune des ann~es suivantes, jusqu'A 6puisement de la somme vis~e audit
article.

Article III

Les Parties contractantes reconnaissant que du fait qu'en raison des variations des
cotits et de l'offre de materiel, il est difficile d'6tablir le budget et les previsions de d6-
penses vises h l'article III de l'Accord principal. Le Gouvernement irlandais s'engage
toutefois suivre d'aussi pros que possible, pour les d6penses vis6es l'article premier
ci-dessus, les previsions figurant l'annexe I. I1 est entendu, cependant, que ces pr~vi-
sions sont ncessairement approximatives.

Article IV

Aucun versement ne sera effectu6 au titre de l'article premier pour des d~penses
engag~es avant l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article V

Tous les versements concernant les projets et programmes d6crits a l'article premier
ci-dessus seront effectu~s par le Ministre irlandais de l'industrie et du commerce, qui
en fera tenir une comptabilit6 officielle.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Dublin, en double exemplaire, le 7 juin 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
irlandais des ttats-Unis d'Amrique:

Liam COSGRAVE William H. TAFT III
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ANNEX I

Institute for Industrial Research and Standards
Proposed Testing Laboratories

Estimated Costs of Buildings and Equipment

1. Textile Testing Laboratory (Includes provision for textile testing, paper testing, leather
testing, paint testing.*)

Floor area (gross) .... .. .................... .... 6,250 sq. ft.
£

Building ....... ....................... ... 18,000
Site work .... ...................... 1,600
Services-water, electricity, gas, also heating ....... .... 4,000
Air conditioning plant ..... ................ ... 3,400
Laboratory benches and furniture .. ........... .... 2,000
Laboratory equipmentt .. .. ............... .... 16,500
Installation of equipment .... ............... .... 1,000

£46,500

Appendix " A

Equipment for Textile Testing Laboratory

Textile Section

Wrap-reel, power driven.
Lea tester, power driven, dual range.
Yarn strength tester, 0-8 lb.
Yam strength tester, 0-150 lb.
Inclined plane tester.
Tensile tester--cloth : constant rate of loading.
Shirley type Combined Stiffness and Creasing tester.
Cotton sorter (determination of fibre or staple lengths).
Comparator (fibre diameters).
Rotary microtome.
Eveness tester.
Microscopes.
Camera, for photo micrographs.
Tester for dye-fastness to rubbing.
Cloth wear tester.
Moisture tester.
Porosity tester.
Waterproofness tester.

* Paint testing properly belongs to the Testing Laboratory for the Building Industry (section 2),

but it would be more economical to provide for Paint Testing in the Textile Testing Laboratory.
t Major items of equipment are listed in Appendix "A 
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ANNE I

Institut de la recherche et des normes industrielles

Laboratoires d'essai proposds

Coats estimatifs des bdtiments et du matdriel

1. Laboratoire d'essai du textile (comprenant des installations d'essai pour le textile, le

papier, le cuir et les peintures*)

Surface des locaux (brute) .... .. ............... 6 250 pieds carr~s

Livres
B~timent ..... ... .................... 18 000
Am~nagement de l'emplacement ..... .......... 1 600
Services (eau, 6lectricit6, gaz et chauffage) ... ...... 4 000
Installation de climatisation ... .. ............ 3 400
Tables de manipulation et mobilier de laboratoire . . . 2 000
Materiel de laboratoire t ...... .............. 16 500
Installation du materiel . ... .. ............. 1 000

46 500

Appendice A

Materiel destin6 au laboratoire d'essai du textile

Section du textile

Bobineuse m~canique.
Appareil A moteur, A double port6e, pour le contr6le des 6chevettes.
Dynamomtre pour fil (0-8 livres).
Dynamom~tre pour fil (0-150 livres).
Dynamomtre A plan inclin6.
Appareil taux de charge constant pour mesurer la resistance A la traction de la toile.
Appareil de mesure combin6 du type Shirley (raideur et froissage).
Trieuse pour le coton (d~termination de la longueur des fibres ou des soies).
Comparateur (diam~tres des fibres).
Microtome rotatif.
Appareil de contr6le de la r6gularit6.
Microscopes.
Camera pour microphotographies.
Appareil de mesure de la resistance des couleurs au frottement.
Appareil de mesure de la resistance des tissus i l'usure.
Hygrom~tre.
Appareil de mesure de la porosit6.
Appareil de mesure de l'imperm~abilit6.

* Les essais de peintures rel~vent en fait du laboratoire d'essai de l'industrie du bfitiment
(section 2), mais il est plus rentable de les effectuer dans le laboratoire d'essai du textile.

t On trouvera la liste des principaux 16ments de ce materiel t l'appendice A.
No 3432
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Bursting tester (Mullen type).
Bursting tester (Steel ball type).
Fastness to laundering tester.
Drying oven.
Fastness to light tester.
Experimental processing equipment-Package dyeing, etc.

Paper Section

Standard apparatus of pulp evaluation.
Grinder.
Beating and freeness tester.
Combined oven and balance.
Folding and Endurance tester.
Bursting strength tester (lower range than for textile testing).

Sizing tester.
Controlled temperature and humidity cabinet.
Apparatus for measurement of expansion and contraction of paper under various

humidities and tensions.

Leather Section

Lastometer for testing strength and stretch.

Paint Section

Tensile strength tester.
Siccatometer, with film spreader.
Apparatus for accelerated weathering testing.
Salt spray test apparatus.

2. Testing Laboratory for the Building Industry

Floor Area (gross) ..... .... .................... 9,150 sq. ft.

£
Building ...... ....................... ... 31,000
Site work ... ...................... 2,800
Services-water, electricity, gas, also heating ........ ... 5,000
Laboratory furniture ... ................... ... 2,000
Laboratory equipment* .. .. ............... .... 24,000
Installation of equipment .... ............... .... 1,200

£66,000

* Major items of equipment dre listed in Appendix "B '.
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Appareil de mesure de la resistance A '6clatement (type Mullen).
Appareil de mesure de la resistance l'6clatement (type A bille d'acier).
Appareil de mesure de la tenue des couleurs au lavage.
Four de s~chage.
Appareil de mesure de la tenue des couleurs A la lumi~re.
Materiel de traitement exp6rimental (teinture en vrac, etc.).

Section du papier

Appareil standard de mesure de la qualit6 de la pAte A papier.
Broyeur.
Appareil de mesure (brassage et viscosit6).
Ensemble four-balance.
Appareil de mesure (pliage et endurance).
Appareil de mesure de la resistance i l'6clatement (charge plus faible que pour le

textile).
Appareil de contr6le de l'encollage.
Coffret temperature et humidit6 constantes.
Appareil de mesure de la dilatation et de la contraction du papier sous l'effet de

l'humidit6 et de la traction.

Section du cuir

Dynamom~tre pour mesurer la resistance la traction et 'allongement.

Section de la peinture

Appareil de mesure de la resistance la traction.
Siccatom~tre avec 6pandeur.
Appareil de mesure acclr~e de la resistance aux intemp6ries.
Appareil d'essai ( pulv6risation de sel).

2. Laboratoire d'essai de l'industrie du bdtiment

Surface des locaux (brute) .... ............... ... 9 150 pieds carr~s
Livres

Bftiment ...... .................... ... 31 000
Am~nagement de l'emplacement ..... .......... 2 800
Services (eau, 6lectricit6, gaz et chauffage) ... ...... 5 000
Mobilier de laboratoire ...... .............. 2 000
Mat6riel de laboratoire* ...... .............. 24 000
Installation du mat6riel . ... .. ............. 1 200

66000

* On trouvera la liste des principaux Wl~ments de cc materiel A 1appendice B.
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Appendix " B"

Equipment for Testing Laboratory for Building Industry

Building Materials Section

Universal Testing Machine : 50'or 100 ton capacity.
Universal Testing Machine: 5 or 10 ton capacity.
Transverse testing machine.
Torsion testing machine.
Impact testing machine.
Dynamic fatigue tester.
Tensile testing machine (cement).
Compression testing machine-aggregates, blocks, etc.
Tester for adhesives.
Abrasion test machine.
Vibrator machine for preparation of concrete cubes for compressive strength test.

Disintegrator-suitable for timber, clays, and leather.
Industrial X-Ray Plant.
Crack detector (magnetic or electronic).
Metrological polarising microscope.
Microscope.
Sieve Tester.
Extensometers.
Thermal Conductivity Testing apparatus.
Vacuum oven.
Drying oven.
Electric furnace.

Testing of Fuel Burning Appliances

Combustion furnace and train.
Moll thermopiles.
Fan, ducting and orifice plates.
Anemometer tubes, complete.

Workshop Section

Lathe-metal turning.
Milling machine-Universal type.
Shaping machine.
Drilling machine-heavy.
Welding Set.
Lathe-woodworking.
Saw bench-wood working.

Miscellaneous

Overhead travelling crane.
Platform weighing machine.
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Appendice B

Materiel destin6 au laboratoire d'essai de l'industrie du bfitiment

Section des matdriaux de construction

Banc d'essai universel (capacit6: 50 a 100 tonnes).
Banc d'essai universel (capacit6: 5 10 tonnes).
Banc d'essai transversal.
Machine pour les essais de torsion.
Machine pour les essais aux chocs.
Appareil de mesure de la fatigue des matdriaux.
Appareil de mesure de la r6sistance h la traction (ciment).
Machine pour les essais de compression (agglomdr~s, blocs, etc.).
Banc d'essai pour les adhdsifs.
Appareil de mesure de la resistance l'abrasion.
Vibreur pour la preparation des cubes de bdton en vue des essais de resistance A la

compression.
D6sintdgrateur (convenant pour le bois, l'argile et le cuir).
Installations de contr6le aux rayons X.
D~tecteur de fissures (magndtique ou 6lectronique).
Microscope mdtrologique polarisation.
Microscope.
Appareil de mesure pour le criblage.
Extensom~tres.
Appareil de mesure de la conductivit6 thermique.
Four h vide.
Four de sdchage.
Four 6lectrique.

Mise A l'essai des appareils A combustion

Four et train a combustion.
Thermopiles Moll.
Soufflante avec plaques conductrices et diaphragmes.
Tubes d'andmom~tre complets.

Atelier mdcanique

Tour (t mdtaux).
Fraiseuse (type universel).
Machine a fagonner.
Perqeuse (type lourd).
Appareil de soudage.
Tour ( bois).
Scieuse (A bois).

Divers

Pont roulant.
Bascule plate-forme.
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3. Photometric and Optical Laboratory

Floor Area (gross) ....... ....................

Building ....... ........................
Site W ork . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Services-water, electricity, gas, also heating .......
Laboratory benches and furniture ...........
Laboratory Equipment* ...............
Installation of Equipment ...............

Appendix " C"

Sphere photometer.
Bench photometer.
Voltage regulator.
Battery equipment, for D.C. supply.
Electron microscope.
Spectrographic analysis equipment.
Dark Room accessories and equipment, including enlarger.

* Major items of equipment are listed in Appendix " C

No. 3432

1,800 sq. ft.
£

5,200
500

1,000
850

9,500
450

£17,500
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3. Laboratoire de photomftrie et d'optique

Surface des locaux (brute) .... ..............

Batiment . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Am~nagement de l'emplacement ........
Services (eau, 61ectricit6, gaz et chauffage) ....
Tables de manipulation et mobilier de laboratoire .
Materiel de laboratoire* ... .............
Installation du materiel ...........

1 800 pieds carr6s
Livres

5200
500

1000
850

9500
450

17 500

Appendice C

Photomtre A sphere.
Photom~tre A banc d'optique.
R~gulateur de tension.
Accumulateurs pour alimentation en courant continu.
Microscope 6lectronique.
Materiel d'analyse spectographique.
Accessoires et materiel de chambre noire, y compris un agrandisseur.

* On trouvera la liste des principaux 61ments de ee materiel a l'appendice C.
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA (SUBSIDIARY TO THE

AGREEMENT OF 17 JUNE 1954)2 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART FOR DEFRAYING

THE COSTS OF PROGRAMMES SUBMITTED BY MUINTIR NA TIRE, MACRA NA FEIRME AND

THE IRISH COUNTRYWOMEN'S ASSOCIATION (WITH ANNEXES). SIGNED AT DUBLIN,

ON 16 JANUARY 1956

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America:
Considering that under the Agreement signed in Dublin on 17th June, 1954,2

governing the disposition of the balance of the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the principal agreement), the Contracting Parties agreed that Counter-
part should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to improve
and develop the agricultural production of Ireland and also undertook to negotiate
agreements subsidiary to the principal agreement setting forth a detailed specification
of the nature of each project or programme for which Counterpart should be expended,
including a detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that the promotion of suitable programmes of agricultural and rural
organisation and betterment by bodies such as Macra na Feirme, Muintir na Tire and
the Irish Countrywomen's Association are calculated to advance materially the produc-
tivity and amenities of Irish agriculture;

Recognising also that these organisations have already contributed materially
towards the improvement of rural and agricultural organisation and community life;
and recognising that the implementation of the programmes submitted for Grant Counter-
part financing by these organisations is calculated to contribute further and materially
to the effectiveness of the organisations' existing efforts;

Have agreed as follows:

Article I

The Irish Government undertakes to utilise £30,000 (thirty thousand pounds) of
the Counterpart for the purpose of enabling the organisations known as (a) Macra na
Feirme, (b) Muintir na Tfre, and (c) the Irish Countrywomen's Association, to imple-
ment the programmes set out in Annexes 1, 2 and 3 hereto. The amount of Grant Counter-
part to be made available to each organisation (exclusive of such further sums as may
be provided out of Grant Counterpart assigned to technical assistance projects) shall
be £10,000.

Article II

The Irish Government undertakes in pursuance of Article IV of the principal
agreement to furnish to the American Government after 31st March, 1956, a report on
the progress of the programmes set out in the Annexes hereto and to furnish similar

' Came into force on 16 January 1956, upon signature, in accordance with article VII,

See footnote 1, p. 278 of this volume.
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ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES tTATS-UNIS D'AMARIQYE (COMPLAMENTAIRE DE L'Ac-

CORD DU 17 JUIN 1954)2 RELATIF k L'AFFECTATION DE FONDS7DE CONTREPARTIE AU

FINANCEMENT DE PROGRAMMES PROPOSAS PAR MUINTIR NA TfRE, MACRA NA FEIRME
ET L'IRISH COUNTRYWOMEN'S ASSOCIATION (AVEC ANNEXES). SIGN k DUBLIN, LE

16 JANVIER 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique,
Consid~rant qu'aux termes de l'Accord relatif l'affectation du solde du Compte

special de contrepartie sign6 h Dublin le 17 juin 19542 (ci-apr~s d~nomm6 (l'Accord
principal >), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit 6tre utilis~e
notamment aux fins de programmes et de projets destines h am6liorer et d6velopper la
production agricole de l'Irlande et se sont en outre engag~es h n~gocier des accords
complmentaires l'Accord principal contenant une description d~taille des projets ou
programmes au titre desquels la contrepartie sera d~pens~e, notamment un budget
d~taill6 et des previsions de d6penses;

Reconnaissant que les activit~s d'organismes tels que Macra na Feirme, Muintir na
Tire et l'Irish Countrywomen's Association qui ont pour objet d'encourager des pro-
grammes appropri~s d'organisation et d'amdlioration de la vie agricole et rurale, sont de
nature accroitre la productivit6 et l'attrait de l'agriculture irlandaise;

Reconnaissant 6galement que ces organisations ont d~j contribu6 de fagon appr6-
ciable A l'am~lioration de l'organisation et de la vie communautaire rurale et agricole,
et reconnaissant que la mise en oeuvre des programmes que ces organisations proposent
de financer l'aide de fonds de contrepartie doit contribuer de mani6re concrete & ac-
croltre encore sensiblement l'efficacit6 des efforts actuels de ces organismes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage utiliser 30 000 (trente mille) livres provenant
de la contrepartie en vue de permettre aux organisations connues sous le nor de a) Macra
na Feirme, b) Muintir na Tire et c) Irish Countrywomen's Association, de mettre en
euvre les programmes d~finis aux annexes 1, 2 et 3 ci-apr~s. Le montant des fonds de
contrepartie mis la disposition de chacune de ces organisations (compte non tenu des
autres fonds de contrepartie qui pourront leur 8tre allou~s aux fins de projets d'assistance
technique) sera de 10 000 livres.

Article II

Le Gouvernement irlandais s'engage, conform6ment h l'article IV de l'Accord
principal, A fournir au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, apr~s le 31 mars 1956,
un rapport sur l'tat d'avancement des programmes dcrits aux annexes ci-apr6s et A

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1956, d~s la signature, conform6ment A l'article VII.
Voir note 1, p. 279 de ce volume.
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reports as soon as possible after the 31st March in each of the subsequent years until
the sums mentioned in Article 1 are exhausted.

Article III

The Contracting Parties recognise that organisational, legal and other difficulties
may make it difficult to adhere strictly to the estimates of expenditure set out in the
Annexes hereto. The Irish Government, however, undertakes to consult with the
organisations so as to ensure that the programmes will be carried out as nearly as may
be in accordance with the estimated budget set out in the Annexes. It is understood,
however, that the breakdown among the different portions of the programmes of the
several sums of £10,000 is of necessity tentative.

Article IV

The Irish Government will assume liability for administrative expenses incurred
by it in connection with the operation of the programmes set out in the Annexes hereto.

Article V

No payments under Article I shall be made in recoupment of outlay which has
taken place prior to the commencement of this Agreement.

Article VI

All payments made in accordance with the programmes set out in the Annexes hereto
shall be made by the Irish Minister for Agriculture who shall cause to be kept an official
account thereof. The Minister shall advance to Macra na Feirme the sum proposed
towards the purchase of a headquarters as soon as the necessary legal formalities have
been completed by that organisation. Other payments shall be made by the Minister
to the organisations concerned according as the programmes set out in the Annexes
develop.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREoF, the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DoNE at Dublin in duplicate this 16th day of January 1956.

For the Government For the Government
of Ireland: of the United States of America:

Liam CosGRAvE William H. TAFT III
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presenter des rapports analogues, aussit6t que possible apr~s le 31 mars de chacune
des annes suivantes, jusqu'A 6puisement des sommes vises a l'article premier.

Article III

Les Parties contractantes reconnaissent qu'en raison des problmes d'organisation
et des probl~mes juridiques ou autres qui pourront surgir, il pourra 8tre difficile de s'en
tenir strictement aux previsions de d~penses contenues dans les annexes ci-apr~s. Le
Gouvernement irlandais s'engage toutefois h tenir des consultations avec ces organisations
de mani~re faire en sorte que 1'ex6cution des programmes suive d'aussi pros que possible
ces previsions de d~penses. I1 est entendu cependant, que dans chaque cas, la repartition
du montant de 10 000 livres entre les diffrentes parties du programme est n~cessaire-
ment approximative.

Article IV

Le Gouvernement irlandais prendra A sa charge les d~penses d'administration qu'il
encourra du fait de la mise en ceuvre des programmes d6crits dans les annexes ci-apr~s.

Article V

Aucun versement ne sera effectu6 au titre de 'article premier en remboursement de
d~penses engag~es avant 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Article VI

Tous les versements concernant les programmes d~crits dans les annexes ci-aprs
seront effectu~s par le Ministre irlandais de l'agriculture, qui en fera tenir une comptabilit6
officielle. Le Ministre avancera A Macra na Feirme la somme pr~vue pour l'achat des
locaux destin6s a abriter son si~ge d~s qu'elle aura accompli les formalit6s juridiques
ncessaires. Le Ministre versera les autres sommes pr~vues, aux organisations int~ress~es
selon l'6tat d'avancement des programmes vis~s dans les annexes.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Dublin, en double exemplaire, le 16 janvier 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
irlandais : des tats-Unis d'Am6rique:

Liam COSGRAvE William H. TAFT III

N O
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ANNEX I

Macra na Feirme

Sum to be made available to this organisation ... ....... £10,000
Plan of Expenditure

(a) Purchase of new headquarters in or near the City of Dublin approx. r 4,000

(b) Equipment of new Headquarters .... ............. 500
(c) Appointment of three whole-time organisers : payment of

salaries and travelling expenses for first year . . . 2,500

(d) Provision of short courses to train local leaders grant-in-
aid ..... ...................... ...... 750

(e) Exchange visits with farmers in other countries grant-in-
aid towards expenses ... ... .. .............. 600

(f) Visiting lecturers : four lectures for one week each for two
successive years at an estimated cost of £75 for each
visit .... ..................... ..... 600

(g) Grant-in-aid towards publications on project work dealing
with technical matters for young farmers ..... 300

(h) Grant-in-aid towards expenses of making film dealing with
the activities of an active competent branch of the organ-
isation, showing branch meetings, farm work, etc. 750

TOTAL £10,000

ANNEX II

Muintir na Tire

Sum to be made available to this organisation .... ......... £10,000

Plan of expenditure

(a) Appointment of three full-time organisers : payment of salaries for
a period of four years ....... .................. £ 8,400

(b) Grant-in-aid :
i. Towards training abroad for above organisers;

ii. To meet the cost of lectures;
iii. To promote inter-parish show contests;
iv. To meet the cost of providing registers and maps in very

poor parishes ........ .................. 1,600

TOTAL £10,000
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ANNEXE I

Macra na Feirme

Somme mise i la disposition de l'organisation .......

Pr isions de ddpenses

a) Achat de nouveaux locaux destings abriter le siege de l'or-
ganisation, 4 Dublin ou dans les environs ......

b) nquipement des nouveaux locaux du si~ge ...........

c) Engagement de trois organisateurs plein temps: traite-
ments et frais de voyage pour la premiere annge ....

d) Organisation de cours de courte durge pour la formation de
dirigeants locaux (subvention) ............

e) ]change de visites avec des agriculteurs d'autres pays (subven-
tion destin~e couvrir une partie des frais) ......

f) Tourn~e de conf~renciers : quatre conferences donnes pen-
dant une semaine chacune, deux ann~es de suite A raison de
75 livres environ par tourn~e ...........

g) Subvention pour la publication, A l'intention des jeunes agri-
culteurs, de brochures traitant de certains projets concer-
nant des questions techniques ............

h) Subvention destine A couvrir une partie des frais de produc-
tion d'un film portant sur les activit~s d'un service local
actif de l'organisation (reunions, travaux agricoles, etc.)

10 000 livres

Livres

4 000 env.

500

2 500

750

600

600

300

750

TOTAL 10 000

ANN= II

Muintir na Tire

Somme mise a la disposition de l'organisation . ....... ... 10 000 livres

Pr6visions de ddpenses
Livres

a) Engagement de trois organisateurs plein temps : traitements
pour une priode de quatre ans. ...... .............. 8 400

b) Subvention destin~e k:
i) Couvrir une partie des frais de formation h l'6tranger des or-

ganisateurs vis6s ci-dessus;
ii) Financer des conferences;

iii) Encourager les concours agricoles entre communes;
iv) Financer l'achat de registres et de cartes dans les communes tr~s

pauvres 1.......................1 600

TOTAL 10 000
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ANNEX III

Irish Countrywomen's Association

Sum to be made available to this organisation ... ......... .£10,000

Plan of expenditure

(a) Appointment of Production Organiser, Home Economics
Adviser, and Home Planning Adviser:

Training of Production Organiser ... ......... £150
Training of Home Economics Adviser ... ....... 200
Training of Home Planning Adviser . ....... ... 175

525

(b) Salaries of Home Economics Adviser and Home Planning
Adviser for four years (Production Organiser's salary
being paid by the Association from its own funds) at the
rate of £500 per annum each .... .............. ... 4,000

(c) Expenses of above officials for four years ..... .......... 2,100
(d) Equipment and maintenance thereof for above officials for four

years .... ... ... ........................ 2,850
(e) Grant-in-aid towards expenses of Association's Conferences . . 525

TOTAL £10,000
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ANNM III

Irish Countrywomen's Association

Somme mise a la disposition de r'organisation . ....... ... 10 000 livres

Pr6visions de ddpenses

a) Engagement d'un organisateur de la production, d'un conseiller en
mati~re d'6conomie domestique et d'un conseiller en mati6re de
planification du foyer:

Livres
Formation de l'organisateur de la production .. ........ . 150
Formation du conseiller en matire d'6conomie domestique . 200
Formation du conseiller en mati6re de planification du foyer 175

Livres
525

b) Traitements des deux conseillers pendant quatre ans, A raison de 500 li-
vres par an chacun (l'organisateur de la production &ant r~mun~r6 par
l'Association sur ses propres fonds) .... .. .............. 4000

c) Frais des fonctionnaires ci-dessus pendant une p6riode de quatre ans 2 100
d) Mat6riel destin6 aux fonctionnaires ci-dessus et entretien de ce mat6riel

pendant quatre ans ..... .... ..................... 2 850
e) Subvention destin~e A financer une partie des conferences organis~es par

l'Association .. ... ... ... ....................... 525

TOTAL 10 000

N- 3432



324 United Nations - Treaty Series 1966

AGREEMENT
1 BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA (SUBSIDIARY TO THE

AGREEMENT OF 17 JUNE 1954)2 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART FOR THE ES-

TABLISHMENT OF A TECHNICAL ASSISTANCE SCHEME (WITH ANNEX). SIGNED AT DUBLIN,

ON 14 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America:

Considering that under the Agreement signed in Dublin on the 17th June, 1954,2
governing the disposition of the balance in the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the Principal Agreement), the Contracting Parties agreed that the Counter-
part should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to increase
the production and efficiency of Irish agriculture and industry and also undertook to
negotiate agreements subsidiary to the Principal Agreement setting forth a detailed
specification of the nature of each project or programme for which the Counterpart
should be expended, including a detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that it is essential to increase the productivity and efficiency of Irish
agriculture and industry; that to this end persons engaged in, or associated with, agri-
culture and industry in Ireland should be enabled to keep abreast of the latest scientific
knowledge and to utilise the most modern techniques and methods in their various
fields of activity;

Accepting that the application of L350,000 (three hundred and fifty thousand
pounds) from the Counterpart Special Account is an appropriate use of Counterpart
in the sense of Article I of the Principal Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

The Irish Government undertake to utilise k350,000 (three hundred and fifty
thousand pounds) of the Counterpart for the operation of a Technical Assistance Pro-
gramme along the following general lines:

(a) Towards defraying in whole or in part the expenses arising in connection with the
provision, outside the State, for persons or representative groups, of courses of
training, study or experience (including postgraduate studies);

(b) Towards defraying in whole or in part the fees and/or expenses arising in connection
with the engagement of personnel from outside the State for training, investigatory
or advisory purposes whether inside or outside the State;
1 Came into force on 14 June 1957, upon signature, in accordance with article VI.

2 See footnote 1, p. 278 of this volume.
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ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES RTATS-UNIS D'AMiRIQUE (COMPL]MENTAIRE DE L'Ac-

CORD DU 17 JUIN 1954)2 RELATIF A L'AFFECTATION DE FONDS DE CONTREPARTIE A L'kTA-

BLISSEMENT D'UN PROGRAMME D'ASSISTANCE TECHNIQUE (AVEC ANNEXE). SIGN* A
DUBLIN, LE 14 JUIN 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique,

Consid~rant qu'aux termes de l'Accord relatif A l'affectation du solde du Compte
sp6cial de contrepartie sign6 A Dublin le 17 juin 19542 (ci-aprs d6nomm6 e l'Accord
principal #), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit 8tre utilis6e
notamment aux fins de programmes et de projets destines A accroitre la production et le
rendement de l'agriculture et de l'industrie irlandaises et se sont en outre engag6es
n~gocier des accords complmentaires A l'Accord principal contenant une description
d~taill~e des projets ou programmes au titre desquels la contrepartie sera d~pens6e,
notamment un budget d~taill et des previsions de d6penses;

Reconnaissant qu'il est de la premiere importance d'accroltre la productivit6 et le
rendement de l'agriculture et de l'industrie irlandaises; qu'h cette fin, il convient de
permettre aux personnes qui exercent en Irlande des activit~s agricoles ou industrielles
ou sont associ~es A de telles activit6s, de se tenir au courant des derni~res acquisitions
de la science et d'utiliser les techniques et les m6thodes les plus modernes dans leurs
domaines d'activit~s respectifs;

Reconnaissant que l'utilisation A cette fin d'un montant de 350 000 (trois cent cin-
quante mille) livres provenant du Compte special de contrepartie constitue une utilisa-
tion de cette contrepartie conforme aux dispositions de l'article premier de l'Accord
principal;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage A utiliser 350 000 (trois cent cinquante mille)
livres provenant de la contrepartie aux fins de la mise en ceuvre d'un programme d'as-
sistance technique. D'une manire g~nrale, cette somme servira A financer, en tout ou en
partie :

a) Les d~penses n~cessaires pour permettre certaines personnes ou groupes reprksen-
tatifs de suivre des cours de formation, de poursuivre des 6tudes ou d'acqu~rir une
certaine experience (y compris sous la forme d'6tudes postuniversitaires) en dehors
du pays;

b) Le recrutement et la r6mungration de personnel 6tranger A des fins de formation, de
recherche ou de consultation, dans le pays meme ou k l'Ntranger;

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1957, d~s la signature, conform6ment A l'article VII.

2 Voir note 1, p. 279 de ce volume.
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(c) Towards defraying in whole or in part the fees and/or expenses of the engagement
of consultants (including, where necessary, the expenses of local personnel) for the
purpose of advising on lay-out, organisation and techniques;

(d) Towards defraying in whole or in part the expenses of the technical investigation
of manufacturing possibilities and the exploration of resources;

(e) Towards defraying either in whole or in part the expenses of participation in training
courses, workshops, seminars, congresses and other similar activities of the European
Productivity Agency, the Food and Agriculture Organisation, the World Health
Organisation and other appropriate organisations;

(f) Towards defraying either in whole or in part the expenses arising in connection
with the purchase of literature, visual aids and other materials for the purpose of
investigations related to the objects of the Grant Counterpart Fund.

Article II

The Irish Government undertake in pursuance of Article IV of the Principal Agree-
ment to furnish to the American Government as soon as possible after 31st March,
1958, a report on the progress of the programme outlined in Article I hereof and to furnish
similar reports as soon as possible after the 31st March in each subsequent year until
the sum mentioned in that Article is exhausted.

Article III

1. The Contracting Parties recognise that the implementation of a comprehensive
Technical Assistance Programme depends upon varying factors and needs from year
to year and that it is not possible to forecast the incidence of expenditure upon projects
on a detailed annual basis. The Government of Ireland nevertheless undertake to plan
their expenditure in accordance with the projects and details of expenditure specified in
the Annex hereto. However, the Government of Ireland may make modifications of
such projects and details, insofar as the amounts of funds allocated to any of the projects
listed in the Annex are found by the Irish Government to be unexpendable within a
five-year period, or if in the opinion of that Government the funds could be used to
greater economic advantage on one or more of the remaining projects. Such funds
may be automatically re-allocated by the Government of Ireland, without the prior
concurrence of the United States, to any one or more of the remaining projects listed in
the Annex; if upon annual review by the Government of Ireland it should develop that
the amount of any such funds exceeds the amount which can be automatically and
usefully re-allocated, the Government of Ireland will submit for the concurrence of the
United States additional projects to be completed, preferably within the original five-
year period, equivalent in total cost to such excess.

2. The overall objective is to complete the Technical Assistance Programme to be
financed by Counterpart within a period of five years. Time extensions will be allowable
where necessary to utilise unexpended small balances.
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c) Le recrutement et la r~munration de consultants charg6s de fournir des services
consultatifs en mati~re d'agencement, d'organisation et de techniques, y compris,
le cas 6ch~ant, les d6penses connexes de personnel local;

d) Une 6tude technique des possibilit~s d'installation d'industries manufacturires et
la prospection des ressources;

e) Les frais de participation aux cours de formation, ateliers, cycles d'6tudes, congr~s
et autres activit~s similaires de l'Agence europ~enne de productivit6, de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, de l'Organisation mon-
diale de la sant6 et d'autres organisations appropries;

f) L'achat de documentation, de moyens visuels et d'autres materiels A des fins de re-
cherche s'inscrivant dans le cadre des objectifs du fonds de contrepartie.

Article H

Le Gouvernement irlandais s'engage, conform6ment A l'article IV de l'Accord
principal, A fournir au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars 1958, un rapport sur l'tat d'avancement du programme d~crit A Far-
ticle premier ci-dessus et A presenter des rapports analogues aussit6t que possible apr~s
le 31 mars de chacune des annes suivantes, jusqu'A 6puisement de la somme vis6e audit
article.

Article III

1. Les Parties contractantes reconnaissent que la mise en ceuvre d'un programme
d~taill d'assistance technique depend d'un certain nombre de facteurs et de besoins
qui varient d'ann~e en annie et qu'il n'est pas possible d'6tablir des previsions de d~penses
annuelles d~taill~es pour chaque projet. Le Gouvernement irlandais s'engage, toutefois,
a organiser ses d~penses conform~ment aux projets et previsions figurant A l'annexe
ci-apr~s. Le Gouvernement irlandais pourra cependant modifier ces projets et ces pr6-
visions, chaque fois que les sommes affect6es A l'un quelconque des projets 6numfrts
dans l'annexe ne pourront, A son avis, 6tre d~pens~es au cours de la p~riode pr~vue de
cinq ans ou s'il estime que les fonds en question peuvent 8tre employ~s plus utilement aux
fins de F'un quelconque ou de plusieurs des autres projets. Les fonds vis~s pourront 6tre
automatiquement r~affect~s par le Gouvernement irlandais A l'un quelconque des autres
projets 6num~r~s dans l'annexe, sans l'assentiment pr~alable des Etats-Unis; si lors de
son examen annuel, le Gouvernement irlandais constate que le montant de ces fonds
est sup~rieur au montant qu'il est possible de r~affecter automatiquement et efficacement,
il soumettra A l'approbation des Rtats-Unis d'autres projets qui devront 6tre de preference
mends A bien au cours de la p6riode initiale de cinq ans, et dont le cofat total sera 6quiva-
lant A l'exc~dent en question.

2. D'une mani~re g~n~rale, l'objectif vis6 est d'achever en cinq ans le programme
d'assistance technique, financ6 A l'aide de la contrepartie. Des prolongations pourront
8tre autoris~es le cas 6ch~ant pour utiliser les soldes non d~pens6s dont le montant sera
peu important.
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Article IV

No payments under Article I shall be made in respect of expenditure incurred prior
to the commencement of this Agreement.

Article V

Payments made for any project undertaken in accordance with the terms of Ar-
ticle I hereof shall be made by the Irish Minister in charge of the Department responsible
for the project. An official account shall be kept of all such payments.

Article VI

The Irish Government will assume liability for administrative expenses incurred
by them in connection with the operation of the programme set out in Article I hereof.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin in duplicate this 14th day of June, 1957.

For the Government
of Ireland :

Proinsias MAc AoGAIN

For the Government
of the United States of America:

William H. TA-F III

ANNEX TO TECHNICAL AssIsTANCE AGREEMENT

Estimated Estimated
Cost in Cost in Total
First Later Estimated

Project Year Years Cost

(A) Projects sponsored by Department of Agriculture

£

I. Post-graduate and other Academic Studies relating to Higher
Agricultural and Veterinary Education . . .......

II. Specialised Veterinary Studies .............

III. Livestock Improvement Studies ............

IV. Studies in Soil Science and Related Problems ......

V. Agronomy (including Plant Breeding) Studies .........

VI. Studies related to the Dairy Industry and Milk .....

VII. Studies in Crop Pests and Diseases ...........

VIII. Studies in Fruit and Vegetable Processing and Marketing . .

No. 3432

6,000
5,350
1,260
5,000

300
600

1,000
500

44,000
6,650
5,240
8,000
5,200
2,400
3,000

500

50,000
12,000
6,500

13,000
5,500
3,000
4,000
1,000
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Article IV

Aucun versement ne sera effectu6 au titre de l'article premier pour des d~penses
engag6es avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article V

Tous les versements concernant un projet quelconque entrepris au titre de l'article
premier ci-dessus seront effectu~s par le Ministre irlandais A la tate du Minist~re charg6
de la mise en oeuvre du projet. Il sera tenu une comptabilit6 officielle de ces versements.

Article V1

Le Gouvernement irlandais prendra h sa charge les d~penses d'administration qu'il
encourra du fait de la mise en ouvre du programme vis6 A l'article premier ci-dessus.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Dublin, en double exemplaire, le 14 juin 1957.

Pour le Gouvernement
irlandais :

Proinsias MAc AoGAIN

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique:

William H. TAFT III

ANNEXE AU PROGRAMME D'ASSISTANCE TECHNIQUE

Coi2t Coat
estimatif estimatif
pour la pour les Coat
premihre andes estimatif

Projet annde suivantes total

A. Projets patronnds par le Ministbre de l'agriculture

Livres Livres Livres
I. ttudes postuniversitaires et autres (enseignement suprieur

agricole et v6trinaire) ...... ..................

II. ttudes vt rinaires sp~eialis~es ............

III. Ptudes sur l'am~lioration du cheptel ...........
IV. ttudes de p~dologie et 6tudes de probl~mes.connexes . . .
V. ltudes d'agronornie (y compris la s6lection des plantes) . . .

VI. ttudes sur l'industrie laitire et le lait ... ............
VII. 9tudes sur les parasites et les maladies des r~coltes .....

VIII. Rtudes sur le traitement et la commercialisation des fruits et
des legum es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6000

5 350

1 260

5 000

300

600

1 000

44 000

6 650

5 240

8 000

5 200

2400

3 000

50 000

12000

6 500

13000

5 500

3 000

4 000

500 500 1 000
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Estimated Estimated
Cost in Cost in Total
First Later Estimated

Project Year Years Cost

IX. Educational Tours for Advisory Officers (local and central)

X. Participation in EPA/OEEC Projects, FAO and International
Meetings and Congresses ...............

XI. Technical Assistance to Rural and Farming Organisations

XII. Studies in Grain Harvesting, Drying and Conditioning Prob-
lem s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XIII. Poultry Studies ...................

XIV. Economic and Technical Studies including Processing, market-
ing Controls, and Farm Management ..........

5,000 10,000 15,000

1,000 5,750 6,750

4,000 16,000 20,000

300 700 1,000

1,000 3,000 4,000

7,000 7,000 14,000

TOTALS £38,310 117,440 155,750

Estimated
CostProject

(B) Projects sponsored by Department of Industry and Commerce

I. Proposed grant to the Irish Management Institute towards the cost of establishing a
Management Development Unit .................. . . .

II. Provision to meet applications from industrial and commercial firms for State
contributions towards the cost of obtaining advice and guidance, e.g., through the
employment of industrial consultants and technical advisers, on problems of lay-out,
organisation, design, styling, etc., with a view to improving efficiency and produc-
tivity; this provision is also intended to cover the cost of any State contributions
towards participation in European Productivity Agency Projects and possibly grants
towards the cost of establishing a National Productivity Centre .........

III. A three-year programme of exploration to evaluate the coal resources in the
Leinster and Arigna Coalfields, the main emphasis being on the Leinster Coalfield.
The aim of the exploration would be to provide information about coal reserves
which would form the basis for an expansion in the production of coal from the
present level of 150,000 tons to 250,000 tons a year ..............

(C) Projects sponsored by Department of Lands

(1) Fisheries:
Fisheries Development Studies .....................

(2) Forestry:
I. The employment of a British (or other European) Forestry expert with a particular

knowledge of forest exploitation to advise on the treatment of plantations from which
young produce will be available, and on the utilisation and marketing of such
produce in particular and forest produce generally.

Duration of project-6 to 12 months .................

6,000

74,000

80,000

7,400

1,000
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Coat Coat
estimatif estimatf
pour la pour les Coat
premire a toes estimatif

Projet annme suivantes total

IX. Voyages d'6tudes pour le personnel consultatif (local et central)

X. Participation A des projets conjoints de l'Agence europenne de
productivit6 et de l'Organisation europ6enne de cooperation
kconomique, &t des r~unions et congr6s de la FAO et d'autres
reunions et congris internationaux .... .............

XI. Assistance technique aux organismes ruraux et agricoles . .

XII. ttudes sur les probltmes de Ia rcolte, du schage et du condi-
tionnement des cr6ales ................

XIII. Ptudes sur l'aviculture ................

XIV. Ltudes 6conomiques et techniques, portant notamment sur le
traitement, le contr6le des ventes et la gestion des exploita-
tions agricoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Livres Livres Livres

5000 10000 15000

1000 5750 6750

4000 16000 20000

300 700 1 000

1000 3000 4000

7000 7000 14000

TOTAL 38 310 117 440 155 750

Coat
Projet estimatif

B. Projets patronnis par le Ministlre de I'industrie et du commerce Livres

I. Subvention a l'Institut irlandais de gestion en vue de la criation d'un service de
d6veloplement des m6thodes de gestion ..................

II. Cr6dit destin6 it satisfaire les demandes pr6sent6es par des soci6t6s industrielles et
commerciales en vue d'obtenir de l'tat des subventions couvrant une partie du
cooit des services consultatifs et d'orientation fournis notamment par des consultants
industriels et des conseillers techniques, sur les problkmes d'agencement, d'organi-
sation, de conception, de pr6sentation des produits, etc., en vue d'am6liorer le
rendement et Ia productivit6; ce cridit doit 6galement permettre de couvrir le coat
des contributions 6ventuelles de l'Etat aux frais de participation certains projets de
l'Agence europ6 enne de productivit6 et le cas 6ch6ant, certaines subventions pour la
cr6ation d'un centre national de productivit6 ................

III. Programme de prospection de trois ans en vue de l'6valuation des r6serves de
charbon des gisements d'Arigna et surtout de Leinster. Les travaux de prospection
auraient pour objet de fournir des renseignements sur les r6serves de charbon du
pays en vue de porter de 150 000 250 000 tonnes Ia production -nnucl!c ....

C. Projets patronnis par le Ministate des eaux et fords

1) Pcheries:
Ptudes de mise en valeur des pecheries ..................

2) Sylviculture:
I. Emploi d'un expert en sylviculture britannique (ou du continent europ6en) poss6-

dant des connaissances particuli6res en matinre d'exploitation foresti~re, qui serait
charg6 de fournir des conseils sur le traitement des plantations destin6es A produire
de jeunes pousses et sur l'utilisation et la commercialisation de ces pousses en
particulier et des produits forestiers en g6n6ral.

Dur6e du projet : 6 A 12 mois ........ ......................

N- 3432
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Estiated
Project Cost

£
II. The training in Britain of selected State Forestry personnel in the operation and

maintenance of power saws and sawmilling equipment.
Duration of project-I year ....... ..................... ... 750

III. Employment of consultants from abroad to advise on management and organisation
of State Sawsmills and the marketing of their produce .... ............ . 1,250

IV. Investigation abroad of timber extraction techniques ... ............ . 2,000
V. Investigation abroad and/or employment of consultants from abroad to advise on the

development of new forest product industries ..... ............... ... 1,000

TOTAL £329,150

(D) Projects sponsored by Department of the Gaeltacht

I. Employment of Management Consultants to make full survey of the organisation of
the rural industries (hand-weaving, knitwear, embroidery, toys and utilities)
operated by the Department and to draw up a scheme of complete reorganisation to
bring the operation of the industries into line with modern efficient management
practice.

Duration of project-6 months ....... ................... ... 10,000
II. Provision of training courses at home and abroad for technical personnel and for

new entrants employed in the rural industries. The courses envisaged would include
courses in aspects of woollen manufacture (carding, spinning, dyeing, finishing) in
knitwear design and production.

Duration of project-3 years ........ .................... ... 5,750

(E) Projects sponsored by Department of Health

I. Expert advice and assistance in connection with the establishment of a rehabilitation
centre for the reablement of disabled persons and for the training of such persons
for employment suitable to their condition of health .... ............. ... 3,000

II. Study of methods for the diagnosis, prevention and cure of pneumoconiosis in mine
workers ............. ............................... ... 1,000

(F) Projects sponsored by the Commissioners of Public Works

Visit to the United States of two architects for a period of approximately five weeks to
study building construction as follows:

(a) general design and construction of service ducts and panel walling;

(b) lay-out of postal sorting buildings with special regard to the use of mechanical
sorting and handling equipment ........ ..................... ... 1,100

TOTAL £350,000
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Coa2t
Projet estimatif

II. Formation d'employ~s des eaux et for&s au maniement et A l'entretien de scies
m~caniques et de mat6riel de scierie, en Grande-Bretagne.

Durie du projet: un an . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
III. Emploi de consultants 6trangers qui seraient charges de fournir des conseils sur les

questions de gestion et d'organisation des scieries de l'tat et de commercialisation
de leurs produits ............ .............................

IV. Rtude a l'6tranger des techniques d'abattage du bois .............
V. t tude l'6tranger ou emploi de consultants 6trangers en vue de la creation de nou-

velles industries des produits forestiers ..................

TOTAL

D. Projets patronnis par le kfinistre du Gaeltacht

I. Emploi de consultants en mati~re de gestion en vue de faire une irude complete de
l'organisation des industries rurales (tissage a Ia main, tricot et bonneterie, broderie,
jouets et services) dirig6es par le Ministire et d'61aborer un plan de r(organisation
complete visant A aligner les activit6s de ces industries sur les pratiques modernes de
gestion.

Dur~e du projet : 6 mois ......................
II. Cours de formation, dans le pays et l'6tranger, A l'intention du personnel technique

et du personnel nouvellement recrut6 des industries rurales. Les cours envisag6s
porteraient notamment sur certains aspects de la fabrication de produits lainiers
(cardage, filage, teinture et finissage) et sur le tricot et la bonneterie (choix des
modules et production).

Dur~e du projet: 3 ans .......................

E. Projets patronnis par le Ministare de la santj

I. Services consultatifs et assistance fournis par des experts en vue de la creation d'un
centre de r66ducation pour la rkadaptation des invalides et leur formation &L des
emplois convenant h leur 6tat de sant6 ...................

II. 2tude de m&hodes permettant de diagnostiquer, pr6venir et gu6rir Ia pneumo-
coniose des mineurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

F. Projets patronnis par les commissaires aux travaux publics

Envoi aux Etats-Unis, pour une p6riode d'environ cinq semaines, de deux architectes
charg6s d'6tudier certaines techniques de construction, it savoir :
a) La conception et la construction des canalisations et des murs en panneaux pr6-

fabriqu6s;
b) L'agencement des bitiments de tri postal, et notamment l'utilisation de mat6riel

de triage et de manutention m6canique ..................

Livres

750

1 250
2 000

1 000

329 150

10000

5 750

3 000

1 000

1 100

TOTAL 350 000
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AGREEMENT1 BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA (SUBSIDIARY TO THE

AGREEMENT OF 17 JUNE 1954)2 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART FOR THE ES-

TABLISHMENT OF AN AGRICULTURAL INSTITUTE (WITH ANNEX). SIGNED AT DUBLIN,

ON 16 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by Ireland on 7 February 1966.

The Governments of Ireland and the United States of America:

Considering that under the Agreement signed in Dublin on 17th June, 1954,2
governing the disposition of the balance of the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the Principal Agreement), the Contracting Parties agreed that Counterpart
should be utilised, amongst other things, on programmes and projects to improve and
develop the agricultural production of Ireland and also undertook to negotiate agreements
subsidiary to the Principal Agreement setting forth detailed specification of the nature
of each project or programme for which Counterpart should be expended including a
detailed budget and plan of expenditure;

Recognizing that the Irish economy is particularly dependent on agriculture; that
research is of basic importance in raising agricultural efficiency and expanding output;
and that there is need for the co-ordination and further development of agricultural re-
search facilities in Ireland;

Have agreed as follows:

Article 1

The Irish Government undertake to establish an Agricultural Institute to be known
as An Foras Taldntais, and to place at the disposal of the Institute £1,840,000 (one
million, eight hundred and forty thousand pounds) from the balance in the Counterpart
Special Account. This money shall be utilised by the Institute in the manner specified
in paragraphs 4 and 5 of the Annex to this Agreement. The functions, government and
other regulations relating to the finances and administration of the Institute shall also be
as set out in the Annex.

Article H

The Irish Government undertake, in pursuance of Article IV of the Principal
Agreement, to furnish to the American Government as soon as possible after 31st March,
1959, a report on the progress of the project referred to in Article I and to furnish similar
reports as soon as possible after 31st March in each subsequent year. Each such report
shall be accompanied by a copy of the annual report of the Institute referred to in para-
graph 13 of the Annex to this Agreement.

Arice 11

No payments out of the monies referred to in Article I shall be made in respect of
financial commitments incurred prior to the commencement of this Agreement.

1 Came into force on 16 April 1958, upon signature, in accordance with article IV.
2 See footnote 1, p. 278 of this volume.
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ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE (COMPL MENTAIRE DE L'Ac-

CORD DU 17 JUIN 1954)2 RELATIF A L'AFFECTATION DE FONDS DE CONTREPARTIE A LA

CRIATION D'UN INSTITUT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). SIGNt k DUBLIN, LE 16 AVRIL

1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique,

Considdrant qu'aux termes de l'Accord relatif A l'affectation du solde du Compte
special de contrepartie sign6 h Dublin le 17 juin 19542 (ci-aprbs ddnomm6 (,1'Accord
principal )), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie doit 6tre utilisde
notamment aux fins de programmes et de projets destinds A am6liorer et ddvelopper
la production agricole de l'Irlande et se sont en outre engagdes A ndgocier des accords
compldmentaires A l'Accord principal contenant une description ddtaillke des projets
ou programmes au titre desquels la contrepartie sera ddpensde, notamment un budget
ddtaill6 et des previsions de d6penses;

Reconnaissant que l'6conomie irlandaise repose en grande partie sur l'agriculture;
que la recherche prdsente une importance fondamentale lorsqu'il s'agit d'accroitre le
rendement de l'agriculture et sa production; et qu'il est n6cessaire de coordonner et de
ddvelopper davantage les services de recherche agricole irlandais;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement irlandais s'engage A crder un institut agricole, d6nomm6 An
Foras Taldntais, et A mettre A sa disposition une somme de 1 840 000 (un million huit
cent quarante mille) livres provenant du solde du Compte special de contrepartie. Cette
somme sera utilisde par l'Institut selon les modalitds prdvues aux paragraphes 4 et 5 de
rannexe au present Accord, laquelle precise 6galement les fonctions de l'Institut, son
mode de gestion et ses rbglements financiers et administratifs.

Article H

Le Gouvernement irlandais s'engage, conformdment l'article IV de l'Accord
principal, a fournir au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, aussit6t que possible
apr~s le 31 mars 1959, un rapport sur l'tat d'avancement du projet vis6 l'article pre-
mier et A pr6senter des rapports analogues aussit6t que possible aprbs le 31 mars de
chacune des anndes suivantes. Chacun de ces rapports sera accompagn6 d'une copie du
rapport annuel de l'Institut (voir paragraphe 13 de l'annexe ci-apr~s).

Article III

La somme vis6e A l'article premier ne pourra servir faire face h aucun engagement
financier contract6 avant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1958, d~s la signature, conformdraent 6. 1'article IV.
2 Voir note 1, p. 279 de ce volume.
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Article IV

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin in duplicate this sixteenth day of April, 1958.

For the Government For the Government
of Ireland : of the United States of America:

Proinsias MAc AOGAIN Scott McLEoD

ANNEX

1. Functions of the Institute

The functions of the Institute shall be to review, facilitate, encourage, assist, co-
ordinate, promote and undertake agricultural research. In this context agriculture
shall be understood to include horticulture, forestry and bee-keeping, and also facilities,
activities and sciences (including agricultural economics) which relate to or tend to pro-
mote or improve agriculture. In pursuance of its functions and without prejudice to the
generality of the foregoing the Institute shall be empowered to do any or all of the follow-
ing :

(a) award capital grants to institutions and persons engaged in carrying out agricultural
research for the extension and development of research facilities;

(b) where necessary establish new research units and administer them directly or other-
wise;

(c) control and administer research units which may be transferred to it by other bodies;

(d) consult with and advise other bodies carrying out agricultural research on their re-
search programmes;

(e) make grants in aid of specific research projects;
(f) make provision for the award of scholarships for postgraduate studies;

(g) award fellowships, subject to such conditions as it may think fit, to persons who have
made outstanding contributions to agricultural sciences and research;

(h) provide and organise courses of study for advanced students in agricultural research
and related subjects;

(i) provide and organise seminars, conferences, lectures and demonstrations on agri-
cultural research and related subjects and on specific problems and programmes in
relation thereto;

) make appropriate arrangements for the dissemination of results of research work in
particular to the Agricultural Advisory Services;

(k) publish or arrange for the publication of the results of research work.
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1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Dublin, en double exemplaire, le 16 avril 1958.

Pour le Gouvernement Pour les Rtats-Unis
irlandais: d'Am6rique:

Proinsias MAC AoGkIN Scott McLEoD.

ANNExE

1. Fonctions de l'Institut

Les fonctions de l'Institut consisteront A passer en revue, faciliter, encourager
assister, coordonner, promouvoir et entreprendre des recherches dans le domaine agri-
cole. Daris le present contexte, le terme agriculture englobe 6galement l'horticulture, la
sylviculture et l'apiculture ainsi que les services, les activit~s et les sciences (y compris
l'6conomie agricole) qui se rapportent a l'agriculture ou visent A la promouvoir ou t
l'amliorer. Dans le cadre de ses fonctions, et sans prejudice du caractre g~n~ral de ce
qui prcde, l'Institut sera habilit6 i:

a) Accorderdes subventions A des institutions ou des personnes effectuant des recherches
agricoles, en vue de l'extension et du d~veloppement de leurs installations de re-
cherche;

b) Crier, le cas 6ch~ant, de nouveaux services de recherche et les administrer, directe-
ment ou non;

c) Contr6ler ou administrer les services de recherche qui-pourront lui -tre trarsfr6s
par d'autres organismes;

d) Consulter ou conseiller, au sujet de leurs programmes de recherche, d'autres or-
ganismes effectuant des recherches dans le domaine agricole;

e) Subventionner en totalit6 ou en partie certains projets de recherche particuliers;

f) Affecter des credits a l'octroi de bourses d'6tudes postuniversitaires;

g) Accorder des bourses, soumises aux conditions qu'il estimera appropri~es, A des
personnes qui ont apport6 une contribution importante dans le domaine des sciences
et de la recherche agricoles;

h) Donner et organiser des cours de perfectionnement portant sur la recherche agricole
et dautres sujets. connexes;

i) Financer et organiser des cycles d'&udes, des conferences, des causeries et des d6-
monstrations int~ressant la recherche agricole et des sujets connexes et certains pro-
blmes et programmes qui s'y rapportent;

j) Prendre des -dispositions pour la diffusion -des r6sultats des recherches entreprises,
en particulier pour la communication de ces r6sultats aux services consultatifs agri-
coles;

k) Publier ou faire publier les r~sultats de certains travaux de recherche.
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The Institute shall have the further function of advising the Minister for Agriculture
of Ireland on such matters relating to agricultural research or agricultural science as
he may refer to it from time to time.

2. Government of the Institute

(i) The Institute shall be a body corporate and shall be governed by a Council.
(ii) The Council shall consist of a Chairman and twelve ordinary members. The

Chairman shall be appointed by the President of Ireland. The twelve ordinary members
shall be appointed as follows:

Nominated by Agricultural and Rural Organisations in a manner
to be specified by Order of the Government of Ireland. Any
such Order may be amended .... ............. ... 5 members

Nominated by Governing Body of University College, Dublin I member
Nominated by Governing Body of University College, Cork 1 member
Nominated by Governing Body of University College, Galway I member
Nominated by Board of Trinity College, Dublin .... ...... 1 member
Nominated by the Government of Ireland .. ......... .. 3 members
(iii) The Irish Government shall determine the terms and conditions (including

terms of remuneration) of the appointment of the Chairman. The term of office of the
Chairman shall not exceed three years.

(iv) The ordinary members of the Council shall hold office for a period of three
years.

(v) The Council shall have power to appoint advisory committees.
(vi) There may be paid, out of the current income of the Institute, to members

of the Council and of the advisory committees such expenses of travel and subsistence
as the Council may determine.

3. Director of the Institute

(i) There shall be a Director of the Institute who shall be the chief officer of the
Institute and shall control and direct the activities and staff of the Institute subject to
the general direction of the Council.

(ii) The first Director shall be appointed by the Government of Ireland and shall
hold office for such term and on such terms and conditions (including terms of remunera-
tion) as may be determined by the Government. Subsequent Directors shall be ap-
pointed by the Council and shall hold office for such term and on such terms and con-
ditions (including terms of remuneration) as may be determined by the Council.

4. Capital Fund

(i) The Irish Government shall place at the disposal of the Institute a sum of £840,000
out of the monies held in the Counterpart Special Account, which sum shall be invested
by the Institute in such securities as may be approved from time to time by the Minister
for Finance of Ireland and used by the Institute as a Capital Fund for financing:
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L'Institut aura en outre pour fonction de conseiller le Ministre irlandais de l'agricul-
ture sur les questions lies la recherche agricole ou A l'agronomie, qu'il pourra
lui soumettre de temps A autre.

2. Conseil d'administration de l'Institut

i) L'Institut sera un corps constitu6 dirig6 par un Conseil d'administration;
ii) Le Conseil comprendra un president et 12 membres. Le president sera nomm6

par le Pr6sident de la Rpublique irlandaise. Les 12 autres membres seront d6sign~s
comme suit.

Par les organisations agricoles et rurales, selon la proc6dure que
fixera un dcret du Gouvernement irlandais (6tant entendu que
tout dcret de ce genre pourra &re ult6rieurement modifi6) . 5 membres

Par le Conseil d'administration de I'University College de Dublin 1 membre
Par le Conseil d'administration de l'University College de Cork I membre
Par le Conseil d'administration de l'University College de Galway 1 membre
Par la direction du Trinity College de Dublin .... ........ 1 membre
Par le Gouvernement irlandais ..... .............. .. 3 membres
iii) Le Gouvernement irlandais fixera le statut (y compris la r~munration) du

president. Le mandat du pr6sident ne d~passera pas trois ans;

iv) Le mandat des autres membres du Conseil sera de trois ans;

v) Le Conseil sera habilit6 h d6signer des comit6s consultatifs;
vi) Les revenus ordinaires de l'Institut pourront servir 4 rembourser les frais de

voyage et de subsistance des membres du Conseil et des comit6s consultatifs jusqu'h
concurrence du montant que fixera le Conseil.

3. Directeur de l'Institut

i) L'Institut aura A sa tate un Directeur qui contr6lera et dirigera les activit6s et le
personnel de l'Institut, en se conformant aux directives de caractre g~nral du Conseil;

ii) Le premier Directeur sera d6sign6 par le Gouvernement irlandais et restera en
fonction pour la dur~e et dans les conditions (y compris les conditions de r~mun~ration)
que fixe le Gouvernement. Ses successeurs seront nomm~s par le Conseil, qui dcidera
de la dur6e de leur maintien en fonction et fixera leur statut (y compris leurs conditions
de r6munration).

4. Capital

i) Le Gouvernement irlandais mettra i la disposition de l'Institut une somme de
840000 livres provenant du Compte sp6cial de contrepartie; cette somme servira i?
effectuer les placements que le Ministre irlandais des finances approuvera de temps A
autre et A crier un capital destin6 A financer:
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(a) capital grants to institutions and persons engaged in carrying out agricultural re-
search for the extension and development of research facilities;

(b) capital costs of establishing necessary new research units under the direct control of
the Institute or otherwise;

(c) capital costs of providing and equipping a Headquarters for the Institute.

(ii) The interest on the unexpended balance of the Capital Fund shall accrue to the
Institute as annual income.

5. Endowment Fund

(i) The Irish Government shall place at the disposal of the Institute the sum of
V1,000,000 out of the monies held in the Counterpart Special Account which sum shall
be placed by the Institute to an endowment fund, to be called the Endowment Fund of
An Foras Talintais, and invested by the Institute in such securities as may be approved
from time to time by the Minister for Finance of Ireland.

(ii) The interest on the Endowment Fund shall accrue to the Institute as annual
income.

6. Annual expenses of the Institute

The sum accruing to the Institute as interest on the Capital and Endowment Funds,
together with such payments as may be made to the Institute in accordance with para-
graph 7 of this Annex and any annual receipts from other sources shall be used to defray
the annual expenses of the Institute including, in particular:

(a) the annual headquarters costs of the Institute;

(b) the remuneration and expenses of the Chairman, Director and staff of the Institute
and the expenses of the members of the Council and its Committees;

(c) annual cost of such research work as may be conducted by or on behalf of the In-
stitute;

(d) annual cost of grants for specific research and investigational projects;
(e) annual cost of the provision of scholarships for postgraduate studies and research;
(f) annual cost of providing and organising courses of study, seminars, conferences,

lectures and demonstrations;
(g) annual cost of publication and. dissemination of the results of research work;
(h) annual cost of such other activities, consistent with the functions of the Council,

as may be, approved by the Council from time to time.

7. State contribution towards the annual expenses of the Institute

(i) The Irish Government undertake that, in each financial year, there shall be paid
to the Institute out of monies provided by the Oireachtas such sum as when added to the
income accruing to the Institute from all other sources may be agreed between the Council
and the Ministers for Agriculture and Finance of Ireland to be necessary to meet the an-
nual expenses of the Institute. In this connection it is the intention of the Irish Govern-
ment that the appropriations for agricultural research purposes from State funds should
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a) L'octroi de subventions A des institutions et des personnes effectuant des recherches
dans le domaine agricole, en vue de l'extension et du d~veloppement de leurs installa-
tions de recherche;

b) Les d~penses d'6quipement qu'entrainera la creation de nouveaux services de re-
cherche places ou non sous le contr6le direct de l'Institut;

c) Les d~penses d'installation et d'6quipement du siege de l'Institut.

ii) Les int~r~ts pergus sur le solde non utilis6 du capital constitueront l'un des
revenus annuels de l'Institut.

5. Fonds de dotation

i) Le Gouvernement irlandais mettra la disposition de l'Institut une somme d'un
million de livres, provenant du Compte special de contrepartie, qui constituera le # Fonds
de dotation de l'An Foras Taldntais ); ce fonds servira A effectuer les placements qu'ap-
prouvera de temps h autre le Ministre irlandais des finances.

ii) Les int~r~ts rapport~s par le Fonds de dotation constitueront l'un des revenus

annuels de l'Institut.

6. Ddpenses annuelles de l'Institut

Les intr~ts perqus par l'Institut sur son capital et son fonds de dotation, ainsi que
les versements qu'il pourra recevoir en vertu du paragraphe 7 de la pr~sente annexe et
toute autre recette annuelle, serviront couvrir les d~penses annuelles de l'Institut, et
notarnment :

a) Le cofit du si6ge de l'Institut;
b) La r~mun~ration et les frais du president du Conseil d'administration, du Directeur

et du personnel de l'Institut et les frais des membres du Conseil d'administration
et des comit~s;

c) Le coCit des recherches entreprises par l'Institut ou pour son compte;

d) Les subventions accord~es pour certains projets particuliers de recherche et d'6tudes;
e) Le credit affect6 t l'octroi de bourses d'6tudes postuniversitaires et de recherche;
f) Le financement et l'organisation de cours, cycles d'6tudes, conferences, causeries et

d6monstrations;
g) Les frais de publication et de diffusion des r~sultats de certaines recherches;
h) Le cofit de toute autre activit6, compatible avec les fonctions de l'Institut, que pourra

approuver de temps A autre le Conseil d'administration.

7. Contribution de l'lPtat aux ddpenses annuelles de l'Institut

i) Le Gouvernement irlandais s'engage t verser l'Institut, h chaque exercice, sur les
fonds fournis par les Oireachtas, la somme que le Conseil d'administration et les Ministres
irlandais de l'agriculture et des finances estimeront n~cessaire, en sus des revenus de
toute provenance de l'Institut, pour faire face A ses d~penses annuelles. A cet 6gard, le
Gouvernement irlandais entend ne pas r~duire les credits affect~s par l'tat la .re-
cherche agricole du fait de la cr6ation de l'Institut et, dans le cas ofi certaines activit6s
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not be reduced as a consequence of the establishment of the Institute and, in the event of
the transfer to the Institute of any research activities under the Government's control, to
make available to the institute for the purpose of defraying the expenses of conducting
these activities, funds of an annual amount not less than that provided from State sources
at the date of transfer.

(ii) The Council shall prepare and submit to the Minister for Agriculture of Ireland
in each year a programme and estimate of income and expenditure.

8. Offices and premises of the Institute
The Council shall, as soon as may be after its appointment, make arrangements for

acquiring, equipping and maintaining suitable offices and premises necessary for the
performance of the functions of the Institute.

9. Staff of the Institute

(i) The Institute shall be empowered to employ such staff as is necessary for the
performance of its functions. The members of the staff of the Institute shall be ap-
pointed and removed by the Council. Any appointments to the research staff of the
Institute shall be made after considering the recommendations of an ad hoc Selection
Board the personnel of which is decided by the Council.

(ii) The numbers, grades, remuneration, tenure of office and conditions of service
of the members of the staff of the Institute shall be determined from time to time by the
Council.

10. Power of the Institute to charge fees

The Institute shall have power to charge, receive and recover fees for researches,
tests, investigations and analyses undertaken by the Institute and for courses of study,
seminars, lectures and demonstrations provided or organised by it.

11. Power of the Institute to accept donations

The Institute shall have power to accept gifts of money, land or other property,
upon such trusts and conditions, if any, as may be specified by the person making the
gift. The Institute shall not accept any gift if the conditions attached by the donor
to the acceptance thereof are inconsistent with the functions of the Institute.

12. Finances, accounts and audit
(i) The Council shall administer the financial affairs of the Institute and for that

purpose all monies payable to or accruing to the Institute shall be paid to and received
by the Council and all disbursements made by or on behalf of the Institute shall be made
by the Council.

(ii) The Council shall keep, in such form as may be approved by the Minister for
Agriculture of Ireland with the concurrence of the Minister for Finance of Ireland, all
proper and usual accounts of all money received or expended by it. Such accounts shall
be submitted annually to the Comptroller and Auditor General of Ireland for audit.

13. Annual report of the Institute
The Council shall, in every financial year, present to the Minister for Agriculture of

Ireland for submission to the Government of Ireland a report of the work of the Institute.
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de recherche contr6les par le Gouvernement seraient confi6es a l'Institut, il se propose
de lui fournir chaque annge, pour couvrir les dgpenses likes a ces activitgs, un montant
au moins 6gal i celui qu'il versait la date du transfert de ces activit~s;

ii) Le Conseil pr~parera et pr~sentera chaque anne au Ministre irlandais de l'agri-

culture un programme et des previsions de recettes et de d~penses.

8. Bureaux et locaux de l'Institut
D~s qu'il le pourra, apr&s avoir k6 d6sign6, le Conseil d'administration prendra les

dispositions n~cessaires pour acqu~rir, 6quiper et entretenir les locaux et bureaux n6-
cessaires i l'accomplissement des fonctions de l'Institut.

9. Personnel de l'Institut
i) L'Institut sera autoris6 A employer le personnel dont il pourra avoir besoin pour

l'accomplissement de ses fonctions. Les membres du personnel de l'Institut seront
engages et relev~s de leurs fonctions par le Conseil d'administration. Le personnel de
recherche de l'Institut ne pourra 8tre recrut6 qu'apr~s recommandation d'un comit6
special de recrutement, dont les membres seront d~sign~s par le Conseil;

ii) L'effectif, les grades, la r~mun~ration, la dur~e de l'emploi et les conditions de
service des membres du personnel de l'Institut sont dtermin~s de temps i autre par le
Conseil.

10. Fourniture de services & titre ondreux
L'Institut sera autoris6 A demander, recevoir et recouvrer certains paiements pour

les recherches, essais, 6tudes et analyses qu'il entreprendra ainsi que pour les cours,
cycles d'6tudes, conferences et d6monstrations qu'il donnera ou organisera.

11. Droit d'accepter des donations
L'Institut sera autoris6 A accepter des dons d'argent, de terres ou d'autres biens, aux

conditions (fid~icommis ou autres), que pourra fixer, le cas 6chgant, le donateur. II
n'acceptera aucun don assorti de conditions incompatibles avec ses fonctions.

12. Finances, comptes et vdrification des comptes
i) Le Conseil d'administration grera les finances de l'Institut; ii cette fin, toutes les

sommes dues ou revenant A l'Institut seront vers~es au Conseil ou reques par lui et tous
les dgbours de l'Institut ou faits en son nom effectu6s 6galement par lui;

ii) Le Conseil tiendra, sous la forme qu'approuveront le Ministre de l'agriculture
et le Ministre des finances, les registres habituels de recettes et de d~penses. Ces registres
seront prgsentgs tous les ans, pour v6rification, au Contrbleur et vrificateur ggn~ral
des comptes d'Irlande.

13. Rapport annuel de l'Institut
A chaque exercice, le Conseil d'administration prgsentera au Ministre de l'agri-

culture, t l'intention du Gouvernement irlandais, un rapport sur les activitgs de l'Institut.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications' and declarations by the
States listed below regarding the following
three Conventions were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19462

31 January 1966

DECLARATIONS by AUSTRALIA made
under paragraph 2 of Article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation

(a) Application without modification to
New Guinea and Papua;

(b) Inapplicable to Nauru; and
(c) Decision reserved as regards the appli-

cation to Norfolk Island.

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of the first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6 as well as Annex A in vol-
umes 504, 521, 522, 524, 530, 533 and 548.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications' et ddclarations des ttats
ci-aprhs concernant les trois Conventions
suivantes ont dtd enregistrdes auprs du
Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

NO 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR
LA CONF]ERENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIRME SESSION, GENVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
]TR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

31 janvier 1966

DRCLARATIONS faites par I'AUsTRALIE
conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 35 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail

a) Application sans modification la
Nouvelle-Guin~e et au Papua;

b) Exclusion de l'application A Nauru; et
c) Decision r~serv~e en ce qui concerne

l'application h Pile Norfolk.

1 La ratification de toute convention adop-
t6e par la Conf6rence g~n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premi6res sessions, soit jusqu'a la
Convention n° 98 inclusivement, est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi~e par la Convention portant re-
vision des articles finals, 1961, conform~ment
A l'article 2 de cette derni6re Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 423, p. 11).

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 165; pour tous faits Ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noS 1 I 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 455, 457, 463,
468, 471, 475, 480, 488, 492, 495, 504, 521,
522, 524, 530, 533 et 548,
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1934, AS MODIFED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

17 January 1966

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(To take effect on '17 January 1967.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 521, 527 and 548.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVO-
LONTAIRES DES INDEMNITiS OU
DES ALLOCATIONS, ADOPTRE
PAR LA CONFftRENCE GRNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENPVE, 23
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
lTIR MODIFIRE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

17 janvier 1966

RATIFICATION des PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 17 janvier 1967.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 45; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs noo 1 a 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471,
475, 480, 499, 504, 510, 521, 527 ct 548...
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No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SIXTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 19621

4 January 1966

RATIFICATION by JAMAICA

(To take effect on 4 January 1967.)

27 January 1966

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 27 January 1967.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 February 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494,
p. 249; Vol. 504, p. 371, Vol. 521, p. 429, and
Vol. 522, p. 392,

No 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE LA
POLITIQUE SOCIALE, ADOPTIE
PAR LA CONF]RENCE GRN]lRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXILME SESSION,
GENVE, 22 JUIN 19621

4 janvier 1966

RATIFICATION de la JAMAIQUE

(Pour prendre effet le 4 janvier 1967.)

27 janvier 1966

RATIFICATION du COSTA RICA

(Pour prendre effet le 27 janvier 1967.)

Les diclarations certifies ont dtd en-
registries au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 8 flirier 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 494,
p. 249; vol. 504, p. 371, vol. 521, p. 429, et
vol, 522, p. 393,
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ANNEX C

No. 3172. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
IRISH FREE STATE AND THE EGYPTIAN GOVERNMENT CONSTI-
TUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, JULY
25 AND 28, 19301

EXTENSIONS of the above-mentioned Agreement for successive one-year periods
from 16 February 1946

By agreements concluded by exchanges of notes dated at Cairo, on 12 February and
2 April 1946, and at London on 12 and 28 February 1948, on 12 and 24 February 1949,
and on 20 and 21 March 1950, the above-mentioned Agreement of 25 and 28 July 1930,
which had been extended annually, was further extended for successive one-year periods
from 16 February 1946 until 16 February 1951.

The extending agreements came into force on 16 February 1946, 16 February 1948,
16 February 1949 and 16 February 1950,respectively, in accordance with the provisions
of the said notes.

EXTENSION from 16 February 1951 of the above-mentioned Agreement of 25 and
28 July 1930

By an agreement concluded by an ekchange of hotes dated at London, on 27 February
1951, the above-mentioned Agreement of 25 and 28 July 1930, as extended, was further
extended for 12 months from 16 February 1951 and for further periods of twelve months
thereafter, until it shall havie been replaced by a trieaty regulating definitively the commer-
cial relations between Ireland and Egypt, or until the 15th of February next following
the expiry of at least three.months' notice by either Government of their intention to
abrogate it.

The extending agreement came into force on 16 February 1951, in accordance with
the provisions of the said notes.

Certified statements were registered at the request of Ireland on 7 February 1966.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 426.
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ANNEXE C

No 3172. RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT
LIBRE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT RGYPTIEN COMPORTANT
UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, 25 ET 28 JUILLET
19301

PROROGATIONS de l'Accord susmentionn6 pour des p~riodes successives d'un an A
compter du 16 f~vrier 1946

Par voie d'accords conclus par 6changes de notes en date, au Caire, des 12 f~vrier
et 2 avril 1946 et, A Londres, des 12 et 28 f~vrier 1948, des 12 et 24 f~vrier 1949 et des
20 et 21 mars 1950, l'Accord susmentionn6 des 25 et 28 juillet 1930, qui avait 6t prorog6
d'ann~e en annie, a 6t6 prorog6 de nouveau pour des p6riodes successives d'un an, du
16 f~vrier 1946 au 16 f~vrier 1951.

Les accords de prorogation sont entr~s en vigueur les 16 f~vrier 1946, 16 f~vrier
1948, 16 f~vrier 1949 et 16 f~vrier 1950 respectivement, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

PROROGATION de l'Accord susmentionn. des 25 et 28 juillet 1930 au-del du
16 f~vrier 1951

Par voie d'accord conclu par un 6change de notes en date, A Londres, du 27 f~vrier
1951, l'Accord susmentionn6 des 25 et 28 juillet 1930, pr~c~demment prorog6, a 6t6
de nouveau prorog6 de 12 mois compter du 16 f~vrier 1951 et ensuite pour des p~riodes
supplmentaires de 12 mois, jusqu' son remplacement par un trait6 portant r~glementa-
tion d6finitive des relations commerciales entre l'Irlande et 1']lgypte, ou jusqu'au 15 f6-
vrier suivant 1'expiration d'un pr6avis de trois mois au moins par lequel l'un ou l'autre
Gouvernement aura fait connaitre son intention d'y mettre fin.

L'accord de prorogation est entr6 en vigueur le 16 f~vrier 1951, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes i la demande de lrlande le 7 fdvrier
1966.

'Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVII, p. 426.




